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OFFICE DE LA THÉOPHANIE DU CHRIST 
GRANDES HEURES 

 

ЧА́СЪ ПЕ́РВЫЙ 
 

Пріиди́те, поклони́мся... [Три́жды.]  

 
Псало́мъ 5 

[Glagoly] Глаго́лы моя́ внуши́, Го́споди, 
разумѣ́й зва́ніе мое́. Вонми́ гла́су 
моле́нія моего́, Царю́ мо́й и Бо́же мо́й, 
я́ко къ Тебѣ́ помолю́ся, Го́споди. 
Зау́тра услы́ши гла́съ мо́й: Зау́тра 
предста́ну Ти́, и у́зриши мя́. Яко Бо́гъ, 
не хотя́й беззако́нія, Ты́ еси́, не 
присели́тся къ Тебѣ́ лука́внуяй, ниже́ 
пребу́дутъ беззако́нницы предъ очи́ма 
Твои́ма. Возненави́дѣлъ еси́ вся́, 
дѣ́лающія беззако́ніе. Погуби́ши вся, 
глаго́лющія лжу́, му́жа крове́й и 
льсти́ва гнуша́ется Госпо́дь. Азъ же 
мно́жествомъ ми́лости Твоея́ вни́ду въ 
до́мъ Тво́й, поклоню́ся ко хра́му 
свято́му Твоему́ въ стра́сѣ Твое́мъ. 
Го́споди, наста́ви мя́ пра́вдою Твое́ю, 
вра́гъ мои́хъ ра́ди испра́ви предъ 
Тобо́ю пу́ть мо́й. Яко нѣс́ть во устѣ́хъ 
и́хъ и́стины, се́рдце ихъ су́етно, гро́бъ 
отве́рстъ горта́нь и́хъ, язы́ки свои́ми 
льща́ху. Суди́ и́мъ, Бо́же, да отпаду́тъ 
отъ мы́слей свои́хъ, по мно́жеству 
нече́стія и́хъ изри́ни я́, я́ко 
преогорчи́ша Тя́, Го́споди. И да 
возвеселя́тся вси́, упова́ющіи на Тя́, во 
вѣ́къ возра́дуются, и всели́шися въ 
ни́хъ. И похва́лятся о Тебѣ́ лю́бящіи 
и́мя Твое́. Яко Ты́ благослови́ши 
пра́ведника, Го́споди, я́ко ору́жіемъ 
благоволе́нія венча́лъ еси́ на́съ. 
 
 

HEURE DE PRIME 
 
Venez, adorons… (3 f.) 

 
Psaume 5 

Prête l’oreille à mes paroles, Seigneur, 
comprends mon cri. Sois attentif à la 
voix de ma supplication, ô mon Roi et 
mon Dieu, car vers Toi je ferai monter 
ma prière, Seigneur. Au matin, Tu 
exauceras ma voix ; au matin, je me 
présenterai devant Toi, et je 
contemplerai. Car Tu n’es pas un Dieu 
qui aime l’iniquité, le méchant 
n’habitera pas auprès de Toi, et les 
pécheurs ne tiendront pas devant Ton 
regard. Tu hais tous ceux qui font le mal, 
et Tu fais périr ceux qui disent le 
mensonge ; l’homme de sang et de ruse, 
le Seigneur le déteste. Pour moi, en 
l’abondance de Ta miséricorde, 
j’entrerai dans Ta maison ; vers Ton saint 
temple, j’adorerai, pénétré de Ta 
crainte. Seigneur, conduis-moi dans Ta 
justice, à cause de mes ennemis ; rends 
droite ma voie en Ta présence. Car la 
vérité n’est pas dans leur bouche, leur 
cœur est vain ; leur gosier est un 
sépulcre béant, ils rusent avec leur 
langue. Juge-les, ô Dieu, qu’ils échouent 
dans leurs desseins. Selon la multitude 
de leurs impiétés, chasse-les loin de Toi, 
car ils T’on irrité, Seigneur. Et qu’ils se 
réjouissent, tous ceux qui espèrent en 
Toi, éternellement ils seront dans 
l’allégresse, et Tu habiteras en eux ; et 
tous ceux qui aiment Ton Nom se 
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glorifieront en Toi. Car Tu béniras le 
juste ; Seigneur, comme d’un bouclier Tu 
nous as couronnés de Ta bienveillance. 

 

Псало́мъ 22 
[Gospod] Госпо́дь пасе́тъ мя́, и 
ничто́же мя́ лиши́тъ. На мѣ́стѣ зла́чнѣ, 
та́мо всели́ мя, на водѣ́ поко́йнѣ 
воспита́ мя. Ду́шу мою́ обрати́, наста́ви 
мя́ на стези́ пра́вды и́мене ра́ди 
Своего́. Аще бо и пойду́ посредѣ́ сѣн́и 
сме́ртныя, не убою́ся зла́, я́ко Ты́ со 
мно́ю еси́, же́злъ Тво́й и па́лица Твоя́, 
та́ мя́ утѣ́шиста. Угото́валъ еси́ пре́до 
мно́ю трапе́зу, сопроти́въ 
стужа́ющимъ мнѣ,́ ума́стилъ еси́ 
еле́омъ главу́ мою́, и ча́ша Твоя́ 
упоява́ющи мя́, я́ко держа́вна. И 
ми́лость Твоя́ пожене́тъ мя́ вся́ дни́ 
живота́ моего́, и е́же всели́ти ми ся въ 
до́мъ Госпо́день, въ долготу́ днíй. 

Psaume 22 
Le Seigneur est le pasteur qui me 
conduit, et rien ne me manquera. Dans 
de verts pâturages il m’a fait demeurer, 
près des eaux du repos il m’a établi. Il a 
fait revenir mon âme, il m’a guidé dans 
les sentiers de la justice, à cause de son 
Nom. Même si je marche au milieu des 
ombres de la mort, je ne craindrai aucun 
mal, car tu es avec moi. Ton sceptre et ta 
houlette, ce sont eux qui me consolent. 
Tu as préparé devant moi une table, 
contre ceux qui m’oppriment. Tu as 
parfumé d’huile ma tête, et que ta 
coupe qui m’enivre est exquise. Et ta 
miséricorde me suivra tous les jours de 
ma vie, et ma demeure sera dans la 
maison du Seigneur en la longueur des 
jours. 

 

Псало́мъ 26 
[Gospod] Госпо́дь просвѣще́ніе мое́ и 
Спаси́тель мо́й, кого́ убою́ся? Госпо́дь 
Защи́титель живота́ моего́, отъ кого́ 
устрашу́ся? Внегда́ приближа́тися на 
мя́ зло́бующимъ, е́же снѣс́ти пло́ти 
моя́, оскорбля́ющіи мя́ и врази́ мои́, 
тíи изнемого́ша и падо́ша. Аще 
ополчи́тся на мя́ по́лкъ, не убои́тся 
се́рдце мое́, а́ще воста́нетъ на мя́ 
бра́нь, на Него́ а́зъ упова́ю. Еди́но 
проси́хъ отъ Го́спода, то́ взыщу́: е́же 
жи́ти ми́ въ дому́ Госпо́дни вся́ дни́ 
живота́ моего́, зрѣ́ти ми́ красоту́ 
Госпо́дню и посѣща́ти хра́мъ святы́й 
Его́. Яко скры́ мя въ селе́ніи Свое́мъ въ 
де́нь зо́лъ мои́хъ, покры́ мя въ та́йнѣ 
селе́нія Своего́, на ка́мень вознесе́ 

Psaume 26 
Le Seigneur est ma lumière et mon salut, 
de qui aurais-je crainte ? Le Seigneur est 
le protecteur de ma vie, devant qui 
tremblerais-je ? Quand les méchants se 
sont avancés contre moi pour dévorer 
ma chair, ce sont eux, mes oppresseurs, 
mes ennemis, qui ont chancelé et sont 
tombés. Si une armée campe contre 
moi, mon cœur ne craindra pas ; si un 
combat s’engage contre moi, alors 
même je garderai l’espérance. La seule 
chose que j’ai demandée au Seigneur, 
celle que je recherche, c’est d’habiter 
dans la maison du Seigneur tous les 
jours de ma vie, afin de contempler les 
délices du Seigneur, et de visiter son 
saint temple. Car il m’a caché dans son 
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мя. И ны́нѣ се́ вознесе́ главу́ мою́ на 
враги́ моя́. Обыдо́хъ и пожро́хъ въ 
селе́ніи Его́ же́ртву хвале́нія и 
воскликнове́нія, пою́ и воспою́ 
Го́сподеви. Услы́ши, Го́споди, гла́съ 
мо́й, и́мже воззва́хъ: поми́луй мя́ и 
услы́ши мя́. Тебѣ́ рече́ се́рдце мое́: 
Го́спода взыщу́. Взыска́ Тебе́ лице́ мое́, 
лица́ Твоего́, Го́споди, взыщу́. Не 
отврати́ лица́ Твоего́ отъ мене́ и не 
уклони́ся гнѣ́вомъ отъ раба́ Твоего́, 
помо́щникъ мо́й бу́ди, не отри́ни мене́ 
и не оста́ви мене́, Бо́же, Спаси́телю 
мо́й. Яко оте́цъ мо́й и ма́ти моя́ 
оста́виста мя́, Госпо́дь же воспрія́тъ 
мя́. Законоположи́ ми, Го́споди, въ 
пути́ Твое́мъ и наста́ви мя́ на стезю́ 
пра́вую вра́гъ мои́хъ ра́ди. Не 
преда́ждь мене́ въ ду́ши стужа́ющихъ 
ми́, я́ко воста́ша на мя́ свидѣ́теліе 
непра́ведніи и солга́ непра́вда себѣ.́ 
Вѣр́ую ви́дѣти блага́я Госпо́дня на 
земли́ живы́хъ. Потерпи́ Го́спода, 
мужа́йся, и да крѣпи́тся се́рдце твое́, и 
потерпи́ Го́спода. 
 

tabernacle au jour du malheur, il m’a 
protégé au secret de son tabernacle, il 
m’a exalté sur la pierre. Et maintenant, 
voici qu’il exalte ma tête au-dessus de 
mes ennemis ; je ferai le tour de son 
tabernacle et j’immolerai un sacrifice de 
louange et de jubilation ; je chanterai et 
jouerai un psaume au Seigneur. Exauce, 
Seigneur, ma voix qui crie vers toi ; aie 
pitié de mois et exauce-moi ! Mon cœur 
t’a dit : « Je chercherai le Seigneur ! » 
Ma face t’a cherché, c’est ta face, 
Seigneur, que je cherche ! Ne détourne 
pas de moi ta face, et dans ta colère, ne 
t’éloigne pas de ton serviteur ; sois mon 
secours, ne me délaisse pas, ne 
m’abandonne pas, Dieu, mon Sauveur ! 
Car mon père et ma mère m’ont 
abandonné, mais le Seigneur m’a pris 
avec lui. Donne-moi, Seigneur, une loi 
pour cheminer vers toi, et conduis-moi 
dans le droit sentier, à cause de mes 
ennemis. Ne me livre pas aux désirs de 
mes oppresseurs, car des témoins 
injustes se sont levés contre moi, et 
l’iniquité s’est menti à elle-même. Je le 
crois, je verrai les biens du Seigneur dans 
la terre des vivants. Attends le Seigneur, 
prends courage, que ton cœur demeure 
ferme, attends le Seigneur. 

 

Слав́а, и ны́нѣ.  
Аллилу́ія, аллилу́ія, аллилу́ія, сла́ва 
Тебѣ́, Бо́же]. [Три́жды.]  
Господи помилуй. [Три́жды.] 

Gloire… et maintenant.  
Alleluia, alleluia, alleluia, gloire à Toi, ô 
Dieu (3 f.)  
Kyrie eleison (3 f.)   

 
 

Слав́а, тропа́рь, глас́ъ 4: 

Возвраща́шеся иногда́ Іорда́нъ рѣка́ 
ми́лотію Елиссе́евою,* возне́сшуся 
Иліи́,* и раздѣля́хуся во́ды сю́ду и 

Gloire au Père ... Tropaire, t. 4  
 

Le Jourdain retourna en arrière jadis, 
frappé par la mélote d'Élisée, lorsque 
Élie fut enlevé, et les eaux se divisèrent 

https://russportal.ru/
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сю́ду,* и бы́сть ему́ су́хъ пу́ть, и́же 
мо́крый,* во о́бразъ вои́стинну 
креще́нія,* и́мже мы́ теку́щее житія́ 
прехо́димъ ше́ствіе:* Христо́съ яви́ся 
во Іорда́нѣ освяти́ти во́ды. 

de part en part ; les flots lui devinrent un 
ferme chemin à l'exacte image du 
Baptême par lequel nous traversons * le 
cours fluctuant de la vie. Le Christ est 
apparu dans le Jourdain pour sanctifier 
les eaux.  

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ 

Что́ Тя́ нарече́мъ, о Благода́тная? 
Не́бо, я́ко возсія́ла еси́ Со́лнце пра́вды. 
Ра́й, я́ко прозябла́ еси́ Цвѣ́тъ нетлѣн́ія. 
Дѣ́ву, я́ко пребыла́ еси́ нетлѣн́на. 
Чи́стую Ма́терь, я́ко имѣ́ла еси́ на 
святы́хъ Твои́хъ объя́тіяхъ Сы́на, всѣ́хъ 
Бо́га. Того́ моли́ спасти́ся душа́мъ 
на́шимъ. 

Et maintenant, Théotokion  
 
Comment te nommerons-nous, Pleine 
de grâce ? Ciel, car tu as fait resplendir le 
soleil de justice ; Paradis, car tu as 
produit la fleur d’incorruptibilité ; 
Vierge, car tu es demeurée sans 
corruption ; Mère très pure, car tu as 
porté dans tes saints bras, le Dieu de 
l’univers. Supplie-le de sauver nos âmes. 

 

Тропари́ сія́ поем́ъ по два́жды,  
гла́съ 8. Творен́іе Софро́нія, патріа́рха 

Іерусали́мскаго 

Stichères, t. 8 (2 f.) 
Œuvre de Sophrone,  

patriarche de Jérusalem. 
 

Дне́сь во́дъ освяща́ется естество́,* и 
раздѣля́ется Іорда́нъ* и свои́хъ во́дъ 
возвраща́етъ струи́,* Влады́ку зря́ 
креща́ема. 

En ce jour est sanctifiée la nature des 
eaux ; le Jourdain se fend et retient ses 
propres flots à la vue du Maître s'y 
baignant.  

 

Сего́ ра́ди помяну́хъ Тя́* отъ земли́ 
Іорда́нски и Ермоніи́мски. 

Aussi je me souviendrai de toi, depuis la 
terre du Jourdain et de l’Hermon, depuis 
l’humble montagne. 

 

Яко Человѣ́къ на рѣку́ прише́лъ еси́, 
Христе́ Царю́,* и ра́бское креще́ніе 
прія́ти тщи́шися, Бла́же,* отъ 
Предте́чеву руку́* грѣх́ъ ра́ди на́шихъ, 
Человѣколю́бче. 

Comme homme, Tu es descendu dans le 
fleuve, ô Christ Roi, ayant hâte à cause 
de nos péchés de recevoir de la main du 
Précurseur le baptême des serviteurs,  ô 
Ami des hommes. 

 

Ви́дѣша Тя́ во́ды, Бо́же,* ви́дѣша Тя́ 
во́ды и убоя́шася 

Les eaux t’ont vu, ô Dieu, les eaux t’ont 
vu, et elles ont craint. 

 

Яко Человѣ́къ на рѣку́ прише́лъ еси́, 
Христе́ Царю́,* и ра́бское креще́ніе 

Comme homme, Tu es descendu dans le 
fleuve, ô Christ Roi, ayant hâte à cause 
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прія́ти тщи́шися, Бла́же,* отъ 
Предте́чеву руку́* грѣх́ъ ра́ди на́шихъ, 
Человѣколю́бче. 

de nos péchés de recevoir de la main du 
Précurseur le baptême des serviteurs, ô 
Ami des hommes. 

 
 

Слав́а… И ны́нѣ 

Ко гла́су вопію́щаго въ 
пусты́ни:*  угото́вайте пу́ть 
Госпо́день,* прише́лъ еси́, Го́споди, 
зра́къ ра́бій пріи́мъ,* креще́нія прося́, 
не вѣ́дый грѣха́.* Ви́дѣша Тя́ во́ды и 
убоя́шася.* Тре́петенъ бы́сть Предте́ча 
и возопи́, глаго́ля:* ка́ко просвѣти́тъ 
свѣти́льникъ Свѣ́та?* Ка́ко ру́ку 
положи́тъ ра́бъ на Влады́ку?* Освяти́ 
мене́ и во́ды, Спа́се,* взе́мляй мíра 
грѣ́хъ. 

Gloire au Père… et maintenant  

À la voix criant dans le désert : Préparez 
les voies du Seigneur, tu vins, ô Christ, 
prenant la forme d’un serviteur, 
demander le baptême, sans avoir connu 
le péché. Les eaux te virent et prirent 
peur ; le Précurseur, se prit à trembler et 
il s'écria : Comment le chandelier 
éclairera-t-Il la Lumière ? Comment le 
serviteur imposera-t-il la main sur le 
Maître ? Sanctifie-moi ainsi que les eaux, 
Sauveur qui ôtes le péché du monde.  

 
 

Проки́менъ, гла́съ 4: 

И возгремѣ́ съ небесе́ Госпо́дь,* и 
Вы́шній даде́ гла́съ Сво́й.  

Сти́хъ: Возлюблю́ Тя́, Го́споди, 
крѣ́посте моя́, Госпо́дь утвержде́ніе 
мое́. 

Prokimenon, t. 4 
 
Et le Seigneur tonna dans les cieux, le 
Très-Haut fit entendre sa voix. 
 
Verset : Je t’aimerai, Seigneur ma force ! 
Le Seigneur est mon appui, mon refuge 
et mon libérateur. 

 

Проро́чества Иса́іина чте́ніе.  
(35, 1-10) 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: да 
возвесели́тся пусты́ня жа́ждущая, да 
возра́дуется пусты́ня и процвѣте́тъ, 
я́ко кри́нъ, и да прозя́бнетъ, и вся́ 
возвеселя́тся. И возра́дуются 
пусты́нная Іорда́нова, и сла́ва 
Лива́нова дана́ бы́сть е́й и че́сть 
Карми́лова, и лю́діе Мои́ у́зрятъ сла́ву 
Госпо́дню и высоту́ Бо́жію. 
Укрѣпи́теся, ру́ки осла́бленныя, и, 
колѣн́а разсла́бленная, утѣ́шитеся, и 
рцы́те малоду́шнымъ мы́слію: 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe 
(35, 1-10) 

Ainsi parle le Seigneur : Réjouis-toi, terre 
déserte et assoiffée ; exulte le désert, 
qu'il fleurisse comme un lis! Le désert du 
Jourdain se couvrira d'abondantes fleurs 
et jubilera de joie ; la gloire du Liban lui 
sera donnée, ainsi que la splendeur du 
Carmel ; et mon peuple verra la gloire du 
Seigneur, la magnificence de Dieu. 
Fortifiez les mains défaillantes, 
affermissez les genoux chancelants, 
dites aux cœurs bouleversés : Courage, 
ne craignez pas ; voici, notre Dieu va 
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укрѣпи́теся и не бо́йтеся, се́ Бо́гъ на́шъ 
су́дъ воздае́тъ, То́й пріи́детъ и спасе́тъ 
на́съ. Тогда́ отве́рзутся очеса́ слѣпы́хъ, 
и ушеса́ глухи́хъ услы́шатъ, тогда́ 
ско́читъ хро́мый, я́ко еле́нь, и я́сенъ 
бу́детъ язы́къ гугни́выхъ, я́ко 
прорази́ся въ пусты́ни вода́ и де́брь въ 
земли́ жа́ждущей. И бу́детъ безво́дная 
въ бла́та, и въ жа́ждущей земли́ 
исто́чникъ воды́ бу́детъ. Та́мо бу́детъ 
весе́ліе пти́цъ, водворе́ніе си́риновъ, и 
тро́стій, и бла́та. Та́мо бу́детъ пу́ть 
чи́стъ, и пу́ть свя́тъ нарече́тся. И не 
мимои́детъ та́мо нечи́стъ, ниже́ 
бу́детъ та́мо пу́ть нечи́стый, 
разсѣ́янніи же по́йдутъ по нему́ и не 
заблу́дятъ. И не бу́детъ та́мо льва́, 
ниже́ отъ звѣре́й лю́тыхъ взы́детъ 
на́нь, ниже́ обря́щется та́мо, но 
по́йдутъ по нему́ изба́вленніи и 
со́бранніи отъ Го́спода, и обратя́тся, и 
пріи́дутъ въ Сіо́нъ съ весе́ліемъ и 
ра́достію, и весе́ліе вѣч́ное надъ 
главо́ю и́хъ. Хвала́, и ра́дованіе, и 
весе́ліе пости́гнетъ и́хъ, отбѣже́ 
болѣз́нь, печа́ль и воздыха́ніе. 

 

rendre justice et rétribuer, c'est lui qui 
viendra nous sauver. Alors se 
dessilleront les yeux des aveugles, et 
s'ouvriront les oreilles des sourds. Alors 
le boiteux bondira comme un cerf, et la 
langue des muets retentira clairement ; 
car l'eau jaillira au désert, le torrent dans 
la terre assoiffée. Les domaines sans eau 
deviendront des prairies, au pays de la 
soif il y aura des sources d'eau. Les 
oiseaux s'y ébattront, ce sera un séjour 
enchanteur, avec des lacs et des 
roseaux. Un chemin pur s'y trouvera, 
qu'on nommera chemin de sainteté ; 
aucun impur n'y passera, point de 
chemin pour l'impur ; même les simples 
y marcheront sans s'égarer. Là, point de 
lion, nulle bête féroce ne le prendra, 
aucune ne s'y montrera ; mais les 
rachetés y marcheront, par là 
reviendront ceux que rassemble le 
Seigneur. Ils iront à Sion jubilant 
d'allégresse, la tête couronnée d'une 
joie éternelle ; sur leur visage, liesse et 
jubilation, l'allégresse les comblera, 
tandis que cessera tout gémissement, 
toute peine et tout chagrin. 

 

Дѣя́ній святы́хъ апо́столъ чте́ніе 
(13,25-33)  

Во дни́ о́ны, я́коже скончава́ше Іоа́ннъ 
тече́ніе, глаго́лаше: кого́ мя непщу́ете 
бы́ти, нѣ́смь а́зъ, но се́ гряде́тъ по мнѣ́, 
Ему́же нѣ́смь досто́инъ разрѣши́ти 
реме́нь сапогу́ Его́. Му́жіе, бра́тіе, 
сы́нове ро́да Авраа́мля, и и́же въ ва́съ, 
боя́щіися Бо́га, ва́мъ сло́во спасе́нія 
Сего́ посла́ся: Живу́щіи бо во 
Іерусали́мѣ и кня́зи и́хъ сего́ не 
разумѣ́вше, и гла́сы проро́ческія, по 
вся суббо́ты что́мыя, осуди́вше Его́, 

Lecture des Actes des Apôtres  
(13,25-33)  

En ces jours-là, lorsque Jean achevait sa 
course, il disait : Je ne suis pas celui que 
vous croyez ; mais voici venir après moi 
celui dont je ne suis pas digne de délier 
la sandale. Frères, vous les enfants de la 
race d'Abraham, et vous tous qui 
craignez Dieu, c'est à vous qu'est envoyé 
ce message de salut. En effet, les 
habitants de Jérusalem et leurs chefs ont 
accompli sans le savoir les oracles des 
Prophètes qu'on lit chaque sabbat. Sans 
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испо́лниша. И ни еди́ныя вины́ 
сме́ртныя обрѣ́тше, проси́ша у Пила́та 
уби́ти Его́. Якоже сконча́ша вся́, я́же о 
Не́мъ пи́сана, сне́мше со дре́ва, 
положи́ша во гро́бѣ. Бо́гъ же воскреси́ 
Его́ отъ ме́ртвыхъ. Иже яви́ся на дни́ 
мно́ги совозше́дшимъ съ Ни́мъ отъ 
Галиле́и во Іерусали́мъ, и́же ны́нѣ су́ть 
свидѣ́теліе Его́ къ лю́демъ. И мы́ ва́мъ 
благовѣству́емъ обѣтова́ніе, бы́вшее 
ко отце́мъ, я́ко сіе́ Бо́гъ испо́лнилъ 
е́сть на́мъ, ча́домъ и́хъ, воздви́гъ 
Іису́са. 

 

trouver d'accusation qui lui valut la 
mort, ils le condamnèrent et 
demandèrent à Pilate de le faire périr. Et 
lorsqu'ils eurent accompli tout ce qui 
était écrit de lui, ils le descendirent de la 
croix et le mirent au tombeau. Mais Dieu 
l'a ressuscité des morts. Pendant de 
nombreux jours il est apparu à ceux qui 
étaient montés avec lui de Galilée à 
Jérusalem, ceux-là mêmes qui devant le 
peuple sont maintenant ses témoins. 
Nous aussi, nous vous annonçons cette 
bonne nouvelle, que la promesse faite à 
nos Pères, Dieu l'a accomplie envers 
nous, leurs enfants : il a ressuscité Jésus.  

 

Отъ Матѳе́я  
святаѓо Еван́гелія чте́ніе 

 (3, 1-16) 
Во вре́мя о́но пріи́де Іоа́ннъ 
Крести́тель, проповѣ́дуя въ пусты́ни 
Іуде́йстѣй и глаго́ля: пока́йтеся, 
прибли́жи бо ся Ца́рство небе́сное. 
Се́й бо е́сть рече́нный Иса́іемъ 
проро́комъ, глаго́лющимъ: гла́съ 
вопію́щаго въ пусты́ни: угото́вайте 
пу́ть Госпо́день, пра́вы твори́те стези́ 
Его́. Са́мъ же Іоа́ннъ имя́ше ри́зу свою́ 
отъ вла́съ велблу́ждь и по́ясъ усме́нъ о 
чре́слѣхъ свои́хъ; снѣ́дь же его́ бѣ́ 
пру́жіе и ме́дъ ди́вій. Тогда́ 
исхожда́ше къ нему́ Іерусали́ма и вся 
Іуде́я, и вся страна́ Іорда́нская. И 
креща́хуся во Іорда́нѣ отъ него́, 
исповѣ́дающе грѣхи́ своя́. Ви́дѣвъ же 
Іоа́ннъ мно́ги фарисе́и и саддуке́и, 
гряду́щія на креще́ніе его́, рече́ и́мъ: 
рожде́нія ехи́днова, кто́ сказа́ ва́мъ 
бѣжа́ти отъ бу́дущаго гнѣ́ва? 
Сотвори́те у́бо плоды́, досто́йны 
покая́нія. И не начина́йте глаго́лати въ 
себѣ́: отца́ и́мамы Авраа́ма. Глаго́лю 

Lecture du saint Évangile selon saint 
Matthieu 
(3, 1-16) 

En ce temps-là parut Jean le Baptiste, 
prêchant dans le désert de Judée et 
disant : Repentez-vous, car il est proche, 
le royaume des cieux! Jean est celui 
qu'avait désigné cet oracle du prophète 
Isaïe : « Voix de celui qui crie dans le 
désert: Préparez le chemin du Seigneur, 
aplanissez ses sentiers.» Lui-même, il 
portait un vêtement fait de poils de 
chameau et une ceinture de cuir autour 
des reins ; il se nourrissait de sauterelles 
et de miel sauvage. Alors s'en allaient 
vers lui les gens de Jérusalem, et toute la 
Judée, et toute la région du Jourdain ; et, 
confessant leurs péchés, ils se faisaient 
baptiser par lui dans les eaux du 
Jourdain. Comme il voyait beaucoup de 
Pharisiens et de Sadducéens venir au 
baptême, il leur dit : « Engeance de 
vipères, qui vous a suggéré d’échapper à 
la colère prochaine ? Produisez donc un 
fruit digne du repentir et ne vous avisez 
pas de dire en vous-mêmes : Nous avons 
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бо ва́мъ, я́ко мо́жетъ Бо́гъ отъ ка́менія 
сего́ воздви́гнути ча́да Авраа́му. Уже́ 
бо и сѣки́ра при ко́рени дре́ва лежи́тъ: 
вся́ко у́бо дре́во, е́же не твори́тъ 
плода́ добра́, посѣка́емо быва́етъ и во 
о́гнь вмета́емо. Азъ у́бо креща́ю вы́ 
водо́ю въ покая́ніе, Гряды́й же по мнѣ́, 
крѣ́плій мене́ е́сть, Ему́же нѣ́смь 
досто́инъ сапоги́ понести́, То́й вы́ 
крести́тъ Ду́хомъ Святы́мъ. 
 

pour père Abraham. Car je vous le dis, 
Dieu peut, des pierres que voici, faire 
surgir des enfants à Abraham. Déjà la 
cognée se trouve à la racine des arbres ; 
tout arbre donc qui ne produit pas de 
bon fruit va être coupé et jeté au feu. 
Pour moi, je vous baptise dans de l’eau 
en vue du repentir ; mais celui qui vient 
derrière moi est plus fort que moi, dont 
je ne suis pas digne d’enlever les 
sandales ; lui vous baptisera dans l’Esprit 
Saint. 

 

Стопы́ моя́ напра́ви по словеси́ Твоему́ 
и да не облада́етъ мно́ю вся́кое 
беззако́ніе. Изба́ви мя отъ клеветы́ 
человѣ́ческія, и сохраню́ за́повѣди 
Твоя́. Лице́ Твое́ просвѣти́ на раба́ 
Твоего́ и нау́чи мя оправда́ніемъ 
Твои́мъ. 

Да испо́лнятся уста́ моя́ хвале́нія 
Твоего́, Го́споди, я́ко да воспою́ сла́ву 
Твою́, ве́сь де́нь великолѣ́піе Твое́. 

Conduis mes pas selon ta parole, et 
qu’aucune iniquité ne domine sur moi. 
Rachète-moi des calomnies des 
hommes, et je garderai tes 
commandements. Fais resplendir ta face 
sur ton serviteur, et apprends-moi tes 
jugements.  
 
Que ma bouche soit remplie de 
louanges, pour que je chante ta gloire, 
tout le jour ta magnificence. 

 
 

Трисвято́е, и по Отче наш́ъ Trisagion, Trinité toute-sainte, 
 Notre Père 

 

Кондаќъ, глас́ъ 4 
Во струя́хъ дне́сь Іорда́нскихъ бы́въ, 
Госпо́дь* Іоа́нну вопіе́тъ:* не убо́йся 
крести́ти Мя́,* спасти́ бо 
пріидо́хъ* Ада́ма первозда́ннаго. 

Kondakion, t. 4 
Descendu en ce jour dans les flots du 
Jourdain, le Seigneur crie à Jean : Ne 
crains pas de me baptiser ;  je suis venu 
en effet  sauver Adam le premier Père.  

 

Го́споди поми́луй, [40.] Kyrie eleison (40 f.) 
 

Иже на вся́кое вре́мя, и на вся́кій ча́съ, 
на Небеси́ и на земли́, покланя́емый и 
сла́вимый Христе́ Бо́же, 
долготерпѣли́ве, многоми́лостиве, 
многоблагоутро́бне, И́же пра́ведныя 
любя́й, и грѣ́шныя ми́луяй, И́же вся́ 

Toi qui, en tout temps et à toute heure, 
au ciel et sur la terre, es adoré et 
glorifié, Christ-Dieu, toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et as 
pitié des pécheurs, qui appelles tous les 
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зовы́й ко спасе́нію обѣща́нія ра́ди 
бу́дущихъ бла́гъ. Са́мъ Го́споди, 
пріими́ и на́ша въ ча́съ се́й моли́твы и 
испра́ви живо́тъ на́шъ къ за́повѣдемъ 
Твои́мъ, ду́ши на́ша освяти́, тѣлеса́ 
очи́сти, помышле́нія испра́ви, мы́сли 
очи́сти, и изба́ви на́съ отъ вся́кія 
ско́рби, зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣр́ы, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

hommes au salut par la promesse des 
bien à venir, toi, Seigneur, en cette 
heure, accueille aussi nos demandes et 
conduis notre vie vers l’accom-
plissement de tes commandements. 
Sanctifie nos âmes, rends chastes nos 
corps, redresse nos pensées, purifie 
notre intelligence, et délivre-nous de 
toute tribulation, de tout mal et de toute 
douleur. Entoure-nous de tes saints 
anges comme d’un rempart, afin que, 
protégés et guidés par eux, nous 
parvenions à l’unité de la foi et à la 
connaissance de ta gloire inaccessible. 
Car tu es béni dans les siècles des 
siècles. Amen. 

 
 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, и 
ны́нѣ. 

Честнѣ́йшую херуви́мъ, и сла́внѣйшую 
безъ сравне́нія серафи́мъ, безъ 
истлѣн́ія Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire… et 
maintenant… 
 
Plus vénérable que les Chérubins, et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption as 
enfanté Dieu le Verbe, toi qui es 
vraiment Mère de Dieu, nous te 
magnifions. 

 

Христе́, Свѣ́те и́стинный, просвѣща́яй 
и освяща́яй вся́каго человѣ́ка, 
гряду́щаго въ мíръ, да зна́менается на 
на́съ свѣ́тъ лица́ Твоего́, да въ не́мъ 
у́зримъ Свѣ́тъ непристу́пный, и 
испра́ви стопы́ на́ша къ дѣ́ланію 
за́повѣдей Твои́хъ моли́твами 
Пречи́стыя Твоея́ Ма́тере и всѣх́ъ 
Твои́хъ святы́хъ, ами́нь. 

Christ, lumière véritable, toi qui 
illumines et sanctifies tout homme 
venant en ce monde, que la lumière de 
ta Face nous marque de son empreinte, 
afin qu’en elle nous voyions ta lumière 
inaccessible. Et dirige nos pas vers 
l’accomplissement de tes 
commandements, par l’intercession de 
ta Mère tout-immaculée et de tous tes 
saints. Amen. 
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ЧА́СЪ ТРЕТІЙ HEURE DE TIERCE 
 
 

Пріиди́те, поклони́мся... [Три́жды.]  
 

Псало́мъ 28 

[Prinesitié] Принеси́те Го́сподеви 
сы́нове Бо́жіи, принеси́те Го́сподеви 
сы́ны о́вни, принеси́те Го́сподеви 
сла́ву и че́сть. Принеси́те Го́сподеви 
сла́ву и́мени Его́, поклони́теся 
Го́сподеви во дворѣ́ святѣ́мъ Его́. 
Гла́съ Госпо́день на вода́хъ, Бо́гъ 
сла́вы возгремѣ́, Госпо́дь на вода́хъ 
мно́гихъ. Гла́съ Госпо́день въ 
крѣ́пости, гла́съ Госпо́день въ 
великолѣ́піи. Гла́съ Го́спода, 
сокруша́ющаго ке́дры, и стры́етъ 
Госпо́дь ке́дры лива́нскія. И истни́тъ я́, 
я́ко тельца́ лива́нска, и 
возлю́бленный, я́ко сы́нъ единоро́жь. 
Гла́съ Го́спода, пресѣца́ющаго 
пла́мень огня́, гла́съ Го́спода, 
стряса́ющаго пусты́ню, и стрясе́тъ 
Госпо́дь пусты́ню Каддíйскую. Гла́съ 
Госпо́день, сверша́ющій еле́ни, и 
откры́етъ дубра́вы, и въ хра́мѣ Его́ 
вся́кій глаго́летъ сла́ву. Госпо́дь 
пото́пъ населя́етъ, и ся́детъ Госпо́дь 
Ца́рь въ вѣ́къ. Госпо́дь крѣ́пость 
лю́демъ Свои́мъ да́стъ, Госпо́дь 
благослови́тъ лю́ди Своя́ ми́ромъ. 

Venez, adorons (3 f.) 
 

Psaume 28 
 
Apportez au Seigneur, fils de Dieu, 
apportez au Seigneur les petits des 
béliers, apportez au Seigneur gloire et 
honneur ! Apportez au Seigneur la gloire 
de son Nom, adorez le Seigneur dans 
son saint parvis ! La voix du Seigneur a 
retenti sur les eaux, le Dieu de gloire a 
tonné, le Seigneur au-dessus des eaux 
innombrables ! La voix du Seigneur est 
puissante, la voix du Seigneur est pleine 
de majesté. La voix du Seigneur brise les 
cèdres, le Seigneur brise les cèdres du 
Liban ; il les mettra en pièces, ainsi que 
le veau du Liban, et le Bien-Aimé sera 
comme le petit des licornes. La voix du 
Seigneur partage la flamme du feu, la 
voix du Seigneur fait trembler le désert ; 
le Seigneur fait trembler le désert de 
Cadès. La voix du Seigneur fait naître les 
cerfs ; il révèle le secret des forêts, et 
dans son temple, tos disent : Gloire ! Le 
Seigneur a fait demeurer le déluge, le 
Seigneur siège en roi pour l’éternité. Le 
Seigneur donnera la force à son peuple, 
le Seigneur bénira son peuple dans la 
paix. 

 

Псало́мъ 41 
[Imjé] Имже о́бразомъ жела́етъ еле́нь 
на исто́чники водны́я, си́це жела́етъ 
душа́ моя́ къ Тебѣ́, Бо́же. Возжада́ 
душа́ моя́ къ Бо́гу крѣ́пкому, живо́му, 
когда́ пріиду́ и явлю́ся лицу́ Бо́жію? 
Бы́ша сле́зы моя́ мнѣ́ хлѣ́бъ де́нь и 
но́щь, внегда́ глаго́латися мнѣ́ на 

Psaume 41 
Comme le cerf languit après les eaux 
vives, ainsi mon âme te désire, ô Dieu ! 
Mon âme a soif de Dieu, du Dieu fort, du 
Dieu vivant ; quand irai-je et paraîtrai-je 
devant la face de Dieu ? Mes larmes ont 
été mon pain jour et nuit, tandis qu’on 
me disait chaque jour : « Où est-il, ton 
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вся́къ де́нь: гдѣ́ е́сть Бо́гъ тво́й? Сія́ 
помяну́хъ, и излія́хъ на мя́ ду́шу мою́, 
я́ко пройду́ въ мѣс́то селе́нія ди́вна, 
да́же до до́му Бо́жія, во гла́сѣ 
ра́дованія и исповѣ́данія, шу́ма 
пра́зднующаго. Вску́ю приско́рбна еси́, 
душе́ моя́, и вску́ю смуща́еши мя́? 
Упова́й на Бо́га, я́ко исповѣ́мся Ему́, 
спасе́ніе лица́ моего́, и Бо́гъ мо́й. Ко 
мнѣ́ самому́ душа́ моя́ смяте́ся, сего́ 
ра́ди помяну́хъ Тя́ отъ земли́ 
Іорда́нски и Ермоніи́мски, отъ горы́ 
ма́лыя. Бе́здна бе́здну призыва́етъ во 
гла́сѣ хля́бій Твои́хъ, вся́ высоты́ Твоя́ и 
во́лны Твоя́ на мнѣ́ преидо́ша. Въ де́нь 
заповѣс́ть Госпо́дь ми́лость Свою́, и 
но́щію пѣс́нь Его́ отъ мене́, моли́тва 
Бо́гу живота́ моего́. Реку́ Бо́гу: 
Засту́пникъ мо́й еси́, почто́ мя́ забы́лъ 
еси́? И вску́ю, сѣ́туя, хожду́, внегда́ 
оскорбля́етъ вра́гъ? Внегда́ 
сокруша́тися косте́мъ мои́мъ, 
поноша́ху ми́ врази́ мои́, внегда́ 
глаго́лати и́мъ мнѣ́ на вся́къ де́нь: гдѣ́ 
е́сть Бо́гъ тво́й? Вску́ю приско́рбна еси́, 
душе́ моя́, и вску́ю смуща́еши мя́? 
Упова́й на Бо́га, я́ко исповѣ́мся Ему́, 
спасе́ніе лица́ моего́ и Бо́гъ мо́й. 

 

Dieu ? » Alors je me suis souvenu, et en 
moi-même j’ai laissé mon âme se 
répandre : oui, j’irai vers le lieu du 
tabernacle admirable, jusqu’à la maison 
de Dieu, parmi les chants d’allégresse et 
d’action de grâce, dans une rumeur de 
fête. Pourquoi es-tu triste ô mon âme, et 
pourquoi me troubles-tu ? Espère en 
Dieu, car je le confesserai encore ; il est 
le salut de ma face et mon Dieu. En moi   
âme est troublée, aussi je me 
souviendrai de toi, depuis la terre du 
Jourdain et de l’Hermon, depuis 
l’humble montagne. L’abîme appelle 
l’abîme quand grondent tes cataractes ; 
tes vagues et tes flots ont tous passé sur 
moi. Le jour, le Seigneur m’envoie sa 
miséricorde, et la nuit s’élève en moi un 
cantique, une prière au Dieu de ma vie. 
Je dis à mon Dieu : Tu es mon soutien, 
pourquoi m’as-tu oubli, et pourquoi 
m’en vais-je attristé, tandis que l’ennemi 
m’’opprime ? Tandis qu’on me brise les 
os, mes ennemis me raillent ; à longueur 
de jour ils me disent : « Où est-il, ton 
Dieu ? » Pourquoi es-tu triste, ô mon 
âme, et pourquoi me troubles-tu ? 
Espère en Dieu, car je le confesserai 
encore, il est le salut de ma face et mon 
Dieu. 

 
 

Псало́мъ 50 Psaume 50 
 
[Pomiluj] Поми́луй мя́, Бо́же, по 
вели́цѣй ми́лости Твое́й, и по 
мно́жеству щедро́тъ Твои́хъ очи́сти 
беззако́ніе мое́. Наипа́че омы́й мя отъ 
беззако́нія моего́, и отъ грѣха́ моего́ 
очи́сти мя. Я́ко беззако́ніе мое́ а́зъ 
зна́ю и грѣ́хъ мо́й предо мно́ю е́сть 
вы́ну. Тебѣ́ Еди́ному согрѣши́хъ, и 

Aie pitié de moi, ô Dieu, selon Ta grande 
miséricorde, et dans Ton immense 
compassion, efface mon péché. Lave-
moi de plus en plus de mon iniquité, et 
de mon péché purifie-moi. Car je connais 
mon iniquité, et mon péché est 
constamment devant moi. Contre Toi 
seul, j'ai péché, et j'ai fait le mal sous Tes 
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лука́вое предъ Тобо́ю сотвори́хъ, я́ко 
да оправди́шися во словесѣх́ъ Твои́хъ 
и побѣди́ши, внегда́ суди́ти Ти́. Се́ бо 
въ беззако́ніихъ зача́тъ е́смь, и во 
грѣсѣ́хъ роди́ мя́ ма́ти моя́. Се́ бо 
и́стину возлюби́лъ еси́, безвѣ́стная и 
та́йная прему́дрости Твоея́ яви́лъ ми́ 
еси́. Окропи́ши мя́ иссо́помъ, и 
очи́щуся, омы́еши мя́, и па́че снѣ́га 
убѣлю́ся. Слу́ху моему́ да́си ра́дость и 
весе́ліе, возра́дуются ко́сти 
смире́нныя. Отврати́ лице́ Твое́ отъ 
грѣ́хъ мои́хъ, и вся́ беззако́нія моя́ 
очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мнѣ́, 
Бо́же, и ду́хъ пра́въ обнови́ во утро́бѣ 
мое́й. Не отве́ржи мене́ отъ лица́ 
Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го не 
отъими́ отъ мене́. Возда́ждь ми́ 
ра́дость спасе́нія Твоего́, и Ду́хомъ 
Влады́чнимъ утверди́ мя́. Научу́ 
беззако́нныя путе́мъ Твои́мъ, и 
нечести́віи къ Тебѣ́ обратя́тся. Изба́ви 
мя́ отъ крове́й, Бо́же, Бо́же спасе́нія 
моего́, возра́дуется язы́къ мо́й пра́вдѣ 
Твое́й. Го́споди, устнѣ́ мои́ отве́рзеши, 
и уста́ моя́ возвѣстя́тъ хвалу́ Твою́. Я́ко 
а́ще бы восхотѣл́ъ еси́ же́ртвы, да́лъ 
бы́хъ убо́, всесожже́нія не благо-
воли́ши. Же́ртва Бо́гу — ду́хъ 
сокруше́нъ, се́рдце сокруше́нно и 
смире́нно Бо́гъ не уничижи́тъ. Ублажи́, 
Го́споди, благоволе́ніемъ Твои́мъ 
Сіо́на, и да сози́ждутся стѣн́ы 
Іерусали́мскія. Тогда́ благоволи́ши 
же́ртву пра́вды, возноше́ніе и 
всесожега́емая: тогда́ возложа́тъ на 
олта́рь Тво́й тельцы́. 

yeux. Ainsi, tu seras trouvé juste en Tes 
paroles, et Tu seras vainqueur quand on 
Te jugera. Vois : dans l'iniquité j'ai été 
conçu, et j'étais dans le péché quand ma 
mère m'a enfanté. Mais Tu aimes la 
vérité : Tu m'as révélé les mystères et les 
secrets de Ta sagesse. Tu m'aspergeras 
avec l'hysope, et je serai purifié, tu me 
laveras, et je deviendrai plus blanc que 
la neige. Tu me feras entendre des 
paroles de joie et d'allégresse, et ils 
exulteront, les os humiliés. Détourne Ta 
face de mes péchés, efface toutes mes 
iniquités. Crée en moi un coeur pur, ô 
Dieu, et renouvelle en ma poitrine un 
esprit droit. Ne me rejette pas loin de Ta 
face, et ne retire pas de moi Ton Esprit 
Saint. Rends-moi la joie de ton salut, et 
fortifie-moi par l'Esprit souverain. 
J'enseignerai Tes voies aux pécheurs, et 
les impies reviendront vers Toi. Délivre-
moi du sang, ô Dieu, Dieu de mon salut, 
et ma langue exultera pour Ta justice. 
Seigneur, ouvre mes lèvres ; et ma 
bouche annoncera Ta louange. Si Tu 
avais voulu un sacrifice, je Te l'aurais 
offert, mais Tu ne prends aucun plaisir 
aux holocaustes. Le sacrifice qui 
convient à Dieu, c'est un esprit brisé ; un 
cœur broyé et humilié, Dieu ne le 
méprise point. Accorde Tes bienfaits à 
Sion dans Ta bienveillance, Seigneur, et 
que soient relevés les murs de Jérusalem 
; alors Tu prendras plaisir au sacrifice de 
justice, à l'oblation et aux holocaustes, 
alors on offrira de jeunes taureaux sur 
Ton autel. 

 

Слав́а, и ны́нѣ.  
Аллилу́ія, аллилу́ія, аллилу́ія, сла́ва 
Тебѣ́, Бо́же]. [Три́жды.]  
Господи помилуй. [Три́жды.] 

Gloire… et maintenant.  
Alleluia, alleluia, alleluia, gloire à Toi, ô 
Dieu (3 f.) 
Kyrie eleison (3 f.)   
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Слав́а, тропа́рь, глас́ъ 4: 

Возвраща́шеся иногда́ Іорда́нъ рѣка́ 
ми́лотію Елиссе́евою,* возне́сшуся 
Иліи́,* и раздѣля́хуся во́ды сю́ду и 
сю́ду,* и бы́сть ему́ су́хъ пу́ть, и́же 
мо́крый,* во о́бразъ вои́стинну 
креще́нія,* и́мже мы́ теку́щее житія́ 
прехо́димъ ше́ствіе:* Христо́съ яви́ся 
во Іорда́нѣ освяти́ти во́ды. 

Gloire au Père ... tropaire, t. 4  
 

Le Jourdain retourna en arrière jadis, 
frappé par la mélote d'Élisée, lorsque 
Élie fut enlevé, et les eaux se divisèrent 
de part en part ; les flots lui devinrent un 
ferme chemin à l'exacte image du 
Baptême par lequel nous traversons * le 
cours fluctuant de la vie. Le Christ est 
apparu dans le Jourdain pour sanctifier 
les eaux. 

 

Слав́а, и ны́нѣ.  
Аллилу́ія, аллилу́ія, аллилу́ія, сла́ва 
Тебѣ́, Бо́же]. [Три́жды.]  
Господи помилуй. [Три́жды.] 

Gloire… et maintenant.  
Alleluia, alleluia, alleluia, gloire à Toi, ô 
Dieu (3 f.).  
Kyrie eleison (3 f.)   

 

Слав́а, тропа́рь, глас́ъ 4: 

Возвраща́шеся иногда́ Іорда́нъ рѣка́ 
ми́лотію Елиссе́евою,* возне́сшуся 
Иліи́,* и раздѣля́хуся во́ды сю́ду и 
сю́ду,* и бы́сть ему́ су́хъ пу́ть, и́же 
мо́крый,* во о́бразъ вои́стинну 
креще́нія,* и́мже мы́ теку́щее житія́ 
прехо́димъ ше́ствіе:* Христо́съ яви́ся 
во Іорда́нѣ освяти́ти во́ды. 

Gloire au Père ... Tropaire, t. 4  
 

Le Jourdain retourna en arrière jadis, 
frappé par la mélote d'Élisée, lorsque 
Élie fut enlevé, et les eaux se divisèrent 
de part en part ; les flots lui devinrent un 
ferme chemin à l'exacte image du 
Baptême par lequel nous traversons * le 
cours fluctuant de la vie. Le Christ est 
apparu dans le Jourdain pour sanctifier 
les eaux. 

 

Tропари́, гла́съ 8: Tropaires, ton 8 
 
Предте́чи, и Крести́теля, и проро́ка,* и 
па́че всѣх́ъ почте́на 
проро́къ,* трепета́ше ны́нѣ рука́ 
десна́я,* егда́ ви́дѣ Тебе́, Агнца 
Бо́жія,* очища́ющаго мíру 
согрѣше́нія,* и, по́двигомъ одержи́мь, 
вопія́ше:* не смѣю́ прикосну́тися, 
Сло́ве, верху́ Твоему́,* Са́мъ мя́ освяти́ 
и просвѣти́, Ще́дре:* Ты́ бо еси́ 
Живо́тъ, и Свѣ́тъ, и Ми́ръ 
мíрови. [Два́жды.] 

La main droite du Précurseur, Baptiste  
et Prophète plus honoré que tous les 
Prophètes, trembla lorsqu'il te vit, 
Agneau de Dieu qui enlèves les péchés 
du monde ; et pris d’angoisse, il s’écria : 
Je n'ose toucher, ô Verbe, ton chef; toi-
même, ô compatissant, sanctifie-moi et 
illumine-moi, car Tu es la vie, la Lumière 
et la Paix du monde (2f). 
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Глас́ъ 4 

Сего́ ра́ди помяну́хъ Тя́* отъ земли́ 
Іорда́нски и Ермоніи́мски. 

Ton 4 
 
Je me souviendrai de toi depuis la terre 
du Jourdain et de l'Hermon.  

 
Тро́ица, Бо́гъ на́шъ,* Себе́ на́мъ дне́сь 
нераздѣл́ьно яви́:* и́бо Оте́цъ 
явле́ннымъ свидѣ́тельствомъ сро́дства 
возгласи́,* Ду́хъ же голуби́нымъ 
о́бразомъ сни́де съ небе́съ,* Сы́нъ 
пречи́стый ве́рхъ Сво́й Предте́чи 
приклони́* и, кре́щься, человѣ́чество 
отъ рабо́ты изба́ви,* я́ко 
Человѣколю́бецъ. 

La Trinité, notre Dieu, est apparue à 
nous sans division en ce jour : le Père fit 
entendre un témoignage manifeste à 
son Fils ; l'Esprit, sous forme de 
colombe, descendit du ciel ; le Fils 
inclina sa tête immaculée devant le 
Précurseur et, baptisé, Il libéra 
l’humanité de la servitude, comme Ami 
de l’homme. 

 
Сти́хъ: Ви́дѣша Тя́ во́ды, 
Бо́же,* ви́дѣша Тя́ во́ды и убоя́шася. 

Verset : Les eaux te virent, ô Dieu, les 
eaux te virent et furent en émoi. 

 

Тро́ица, Бо́гъ на́шъ,* Себе́ на́мъ дне́сь 
нераздѣл́ьно яви́:* и́бо Оте́цъ 
явле́ннымъ свидѣ́тельствомъ сро́дства 
возгласи́,* Ду́хъ же голуби́нымъ 
о́бразомъ сни́де съ небе́съ,* Сы́нъ 
пречи́стый ве́рхъ Сво́й Предте́чи 
приклони́* и, кре́щься, человѣ́чество 
отъ рабо́ты изба́ви,* я́ко 
Человѣколю́бецъ. 

La Trinité, notre Dieu, est apparue à 
nous sans division en ce jour : le Père fit 
entendre un témoignage manifeste à 
son Fils ; l'Esprit, sous forme de 
colombe, descendit du ciel ; le Fils 
inclina sa tête immaculée devant le 
Précurseur et, baptisé, Il libéra 
l’humanité de la servitude, comme Ami 
de l’homme. 

 

Слав́а, гла́съ 5 
Гряды́й съ пло́тію ко Іорда́ну, 
Го́споди,* крести́тися хотя́ во о́бразѣ 
Человѣ́ка, Животода́вче,* да 
прельсти́вшихся на́съ, я́ко 
Благоутро́бенъ,* вся́кія ко́зни и сѣ́ти 
змíевы изба́вивъ, просвѣти́ши,* отъ 
Отца́ свидѣ́тельствуемь,* Боже́ст-
венный же Духъ голуби́нымъ ви́домъ 
Тебѣ́ предста́,* но всели́ въ ду́ши на́ша 
Того́, Человѣколю́бче. 

Gloire, ton 5 
Venu au Jourdain dans la chair pour être 
baptisé sous forme humaine, Seigneur 
dispensateur de vie, afin de nous 
éclairer, nous qui étions séduits, en nous 
délivrant de tous les artifices et les 
pièges du dragon, toi qui es 
compatissant, tu reçus le témoignage du 
Père et l’Esprit divin descendit sur Toi 
sous l’aspect d’une colombe. En nos 
âmes fais ta demeure désormais, ô Ami 
des hommes. 
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И ны́нѣ, то́йже 

Гряды́й съ пло́тію ко Іорда́ну, 
Го́споди,* крести́тися хотя́ во о́бразѣ 
Человѣ́ка, Животода́вче,* да 
прельсти́вшихся на́съ, я́ко 
Благоутро́бенъ,* вся́кія ко́зни и сѣ́ти 
змíевы изба́вивъ, просвѣти́ши,* отъ 
Отца́ свидѣ́тельствуемь,* Боже́ст-
венный же Духъ голуби́нымъ ви́домъ 
Тебѣ́ предста́,* но всели́ въ ду́ши на́ша 
Того́, Человѣколю́бче.] 

Et maintenant… 

Venu au Jourdain dans la chair pour être 
baptisé sous forme humaine, Seigneur 
dispensateur de vie, afin de nous 
éclairer, nous qui étions séduits, en nous 
délivrant de tous les artifices et les 
pièges du dragon, toi qui es 
compatissant, tu reçus le témoignage du 
Père et l’Esprit divin descendit sur Toi 
sous l’aspect d’une colombe. En nos 
âmes fais ta demeure désormais, ô Ami 
des hommes. 

 

Проки́менъ, глас́ъ 6 
  
Ви́дѣша Тя́ во́ды, Бо́же,* ви́дѣша Тя́ 
во́ды и убоя́шася.  
Сти́хъ: Гла́сомъ мои́мъ ко Го́споду 
воззва́хъ, гла́сомъ мои́мъ къ Бо́гу, и 
вня́тъ ми́. 

Prokimenon, ton 6 
 
Les eaux te virent, ô Dieu, les eaux te 
virent et furent en émoi.  
Verset: Ma voix s'élève, je crie vers le 
Seigneur, ma voix s'élève vers Dieu, qu'Il 
exauce ma prière!  

 

Проро́чества Исаі́ина чте́ніе 
(1, 16-20) 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: измы́йтеся и 
чи́сти бу́дете, отыми́те лука́вствія отъ 
ду́шъ ва́шихъ предъ очи́ма Мои́ма, 
преста́ните отъ лука́вствій ва́шихъ. 
Научи́теся до́брое твори́ти, изыщи́те 
суда́, изба́вите оби́дима, суди́те си́ру и 
оправди́те вдови́цу. И пріиди́те, и 
истя́жимся, — глаго́летъ Госпо́дь, — и 
а́ще бу́дутъ грѣси́ ва́ши, я́ко багря́ное, 
я́ко снѣѓъ, убѣлю́; а́ще же бу́дутъ, я́ко 
червле́ное, я́ко во́лну, убѣлю́. И а́ще 
хо́щете и послу́шаете Мене́, блага́я 
земли́ снѣс́те. Аще ли же не хо́щете, 
ниже́ послу́шаете Мене́, ме́чь ва́съ 
поя́стъ, — уста́ бо Госпо́дня глаго́лаша 
сія́. 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe 
(1, 16-20) 

Ainsi parle le Seigneur : Lavez-vous, 
purifiez-vous. Ôtez la méchanceté de vos 
âmes, cessez de faire le mal devant mes 
yeux; apprenez à faire le bien, 
recherchez le droit, secourez l'opprimé; 
rendez justice à l'orphelin, défendez la 
veuve. Venez et discutons, dit le 
Seigneur. Vos péchés seraient-ils comme 
l'écarlate, je les rendrai blancs comme 
neige; seraient-ils comme la pourpre, je 
les blanchirai comme laine. Si vous vous 
décidez à m'obéir, vous mangerez les 
produits du terroir ; si vous vous 
obstinez dans la révolte, l'épée vous 
dévorera. C'est la bouche du Seigneur 
qui le déclare. 
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Дѣя́ній святы́хъ апо́столъ чте́ніе 
(19, 1-8) 

Во дни́ о́ны бы́сть внегда́ бы́ти 
Аполло́су въ Кори́нѳѣ, Па́влу же, 
проше́дшу вы́шнія страны́, пріити́ во 
Ефе́съ, и, обрѣ́тъ нѣ́кія ученики́, рече́ 
къ ни́мъ: а́ще у́бо Ду́хъ Свя́тъ прія́ли 
есте́, вѣ́ровавше? Они́ же рѣ́ша къ 
нему́: но ниже́, а́ще Духъ Святы́й е́сть, 
слы́шахомъ. Рече́ же къ ни́мъ: во что́ 
у́бо крести́стеся? Они́ же реко́ша: во 
Іоа́нново креще́ніе. Рече́ же Па́велъ: 
Іоа́ннъ у́бо крести́ креще́ніемъ 
покая́нія, лю́демъ глаго́ля: во 
Гряду́щаго по не́мъ да вѣ́руютъ, 
си́рѣчь во Христа́ Іису́са. Слы́шавше 
же, крести́шася во и́мя Го́спода Іису́са. 
И возло́жшу Па́влу на ня́ ру́цѣ, пріи́де 
Духъ Святы́й на ня́: глаго́лаху же язы́ки 
и проро́чествоваху. Бя́ше же всѣ́хъ 
муже́й я́ко двана́десять. Вше́дъ же въ 
со́нмище, дерза́ше, не обину́яся, три́ 
мѣ́сяцы бесѣ́дуя и увѣря́я я́же о 
Ца́рствіи Бо́жіи. 

Lecture des Actes des Apôtres 
(19, 1-8) 

En ces jours-là, tandis qu'Apollos était à 
Corinthe, Paul, après avoir traversé le 
haut-pays, parvint à Éphèse. Il y trouva 
quelques disciples et leur dit : Avez-vous 
reçu l'Esprit saint quand vous avez 
embrassé la foi ? Ils lui répondirent : 
Nous n'avons pas même entendu dire 
qu'il y ait un Esprit saint. Il leur demanda 
: Quel baptême avez-vous donc reçu? Ils 
répondirent : Le baptême de Jean. Paul 
dit alors : Jean a baptisé du baptême de 
repentance, disant au peuple de croire 
en celui qui venait après lui, c'est-à-dire 
en Jésus Christ. A ces mots, ils se firent 
baptiser au nom du Seigneur Jésus. 
Lorsque Paul leur eut imposé les mains, 
l'Esprit saint vint sur eux, et ils se mirent 
à parler en langues et à prophétiser. En 
tout, ces hommes étaient une douzaine 
environ. Pendant trois mois, Paul se 
rendit à la synagogue, où il parlait avec 
assurance et persuasion de ce qui 
concerne le Royaume de Dieu. 

 
Отъ Ма́рка святаѓо Еван́гелія чтен́іе  

(I, 1-8) 
Зача́ло Ева́нгелія Іису́са Христа́, Сы́на 
Бо́жія, я́коже е́сть пи́сано во 
проро́цѣхъ: се́ Азъ посыла́ю а́нгела 
Моего́ предъ лице́мъ Твои́мъ, и́же 
угото́витъ пу́ть Тво́й предъ Тобо́ю. 
Гласъ вопію́щаго въ пусты́ни: 
угото́вайте пу́ть Госпо́день, пра́вы 
твори́те стези́ Его́. Бы́сть Іоа́ннъ, 
крестя́й въ пусты́ни, и проповѣ́дая 
креще́ніе покая́нія во отпуще́ніе 
грѣхо́въ. И исхожда́ше къ нему́ вся́ 
Іуде́йская страна́ и іерусали́мляне, и 

Lecture du saint Évangile selon saint 
Marc (I, 1-8) 

Commencement de l'Évangile de Jésus 
Christ, Fils de Dieu. Comme il est écrit 
dans les Prophètes : « Voici que j'envoie 
mon ange devant ta face, pour préparer 
ton chemin devant toi ; voix de celui qui 
crie dans le désert : Préparez le chemin 
du Seigneur, aplanissez ses sentiers. » 
Jean se mit à baptiser dans le désert, 
proclamant un baptême de repentance 
pour la rémission des péchés. Vers lui 
s'en allait tout le pays de Judée, ainsi 
que les habitants de Jérusalem, et tous 
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креща́хуся вси́ во Іорда́нѣ рѣцѣ́ отъ 
него́, исповѣ́дающе грѣхи́ своя́. Бѣ́ же 
Іоа́ннъ оболче́нъ власы́ вельблу́жди, и 
по́ясъ усме́нъ о чре́слѣхъ его́, и яды́й 
акри́ды, и ме́дъ ди́вій. И 
проповѣ́даше, глаго́ля: гряде́тъ 
Крѣ́плій мене́, во слѣ́дъ мене́, Ему́же 
нѣс́мь досто́инъ, прекло́нься, 
разрѣши́ти реме́нь сапо́гъ Его́. Азъ у́бо 
крести́хъ вы́ въ водѣ́, То́й же крести́тъ 
вы́ Ду́хомъ Святы́мъ. 

se faisaient baptiser par lui dans les eaux 
du Jourdain, en confessant leurs péchés. 
Jean était vêtu de poil de chameau et 
d'une ceinture de cuir autour des reins ; 
il se nourrissait de sauterelles et de miel 
sauvage. Et il prêchait ainsi : Il vient 
après moi, celui qui est plus puissant que 
moi ; de ses sandales je ne suis pas 
digne, même courbé à ses pieds, de 
délier la courroie. Moi, je vous ai 
baptisés dans l'eau, lui, il vous baptisera 
dans le saint Esprit. 

 
Госпо́дь Бо́гъ благослове́нъ, 
благослове́нъ Госпо́дь де́нь дне́, 
поспѣши́тъ на́мъ Бо́гъ спасе́ній 
на́шихъ, Бо́гъ на́шъ, Бо́гъ спаса́ти. 

Béni soit le Seigneur Dieu, béni soit le 
Seigneur jour après jour. Le Dieu qui 
nous sauve nous conduit à la victoire. 
Notre Dieu est un Dieu Sauveur. 

 
Трисвято́е, и по Отче наш́ъ 

 
Trisagion, Trinité toute-sainte, Notre 

Père 
 

Кондаќъ, глас́ъ 4 
Во струя́хъ дне́сь Іорда́нскихъ бы́въ, 
Госпо́дь* Іоа́нну вопіе́тъ:* не убо́йся 
крести́ти Мя́,* спасти́ бо 
пріидо́хъ* Ада́ма первозда́ннаго. 

Kondakion, t. 4 
Descendu en ce jour dans les flots du 
Jourdain, le Seigneur crie à Jean : Ne 
crains pas de me baptiser ;  je suis venu 
en effet  sauver Adam le premier Père. 

 

Го́споди поми́луй, [40.] Kyrie eleison (40 f.) 
 

Иже на вся́кое вре́мя, и на вся́кій ча́съ, 
на Небеси́ и на земли́, покланя́емый и 
сла́вимый Христе́ Бо́же, 
долготерпѣли́ве, многоми́лостиве, 
многоблагоутро́бне, И́же пра́ведныя 
любя́й, и грѣ́шныя ми́луяй, И́же вся́ 
зовы́й ко спасе́нію обѣща́нія ра́ди 
бу́дущихъ бла́гъ. Са́мъ Го́споди, 
пріими́ и на́ша въ ча́съ се́й моли́твы и 
испра́ви живо́тъ на́шъ къ за́повѣдемъ 
Твои́мъ, ду́ши на́ша освяти́, тѣлеса́ 
очи́сти, помышле́нія испра́ви, мы́сли 
очи́сти, и изба́ви на́съ отъ вся́кія 

Toi qui, en tout temps et à toute heure, 
au ciel et sur la terre, es adoré et 
glorifié, Christ-Dieu, toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et as 
pitié des pécheurs, qui appelles tous les 
hommes au salut par la promesse des 
bien à venir, toi, Seigneur, en cette 
heure, accueille aussi nos demandes et 
conduis notre vie vers l’accomplis-
sement de tes commandements. 
Sanctifie nos âmes, rends chastes nos 
corps, redresse nos pensées, purifie 



19 
 

ско́рби, зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣр́ы, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

notre intelligence, et délivre-nous de 
toute tribulation, de tout mal et de toute 
douleur. Entoure-nous de tes saints 
anges comme d’un rempart, afin que, 
protégés et guidés par eux, nous 
parvenions à l’unité de la foi et à la 
connaissance de ta gloire inaccessible. 
Car tu es béni dans les siècles des 
siècles. Amen. 

 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, и 
ны́нѣ. 

Честнѣ́йшую херуви́мъ, и сла́внѣйшую 
безъ сравне́нія серафи́мъ, безъ 
истлѣн́ія Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire.. et 
maintenant… 
 
Plus vénérable que les Chérubins, et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption as 
enfanté Dieu le Verbe, toi qui es 
vraiment Mère de Dieu, nous te 
magnifions. 

 

Влады́ко Бо́же О́тче Вседержи́телю, 
Го́споди Сы́не Единоро́дный Іису́се 
Христе́, и Святы́й Ду́ше, еди́но 
Бо́жество́, еди́на си́ла, поми́луй мя́ 
грѣ́шнаго, и и́миже вѣ́си судьба́ми, 
спаси́ мя недосто́йнаго раба́ Твоего́, 
я́ко благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Dieu notre Maître, Père tout-puissant, 
Seigneur, Fils unique, Jésus-Christ, et 
Saint-Esprit, une seule divinité, une 
seule puissance, aie pitié de moi, 
pécheur, et par les jugements que tu 
connais, sauve-moi, ton indigne 
serviteur, car tu es béni dans les siècles 
des siècles. Amen. 
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ЧАСЪ ШЕСТЫЙ HEURE DE SEXTE 
 

Пріиди́те, поклони́мся... [Три́жды.]  
 

Псало́мъ 73 
[Vskouyou] Вску́ю, Бо́же, отри́нулъ еси́ 
до конца́? Разгнѣ́вася я́рость Твоя́ на 
о́вцы па́жити Твоея́. Помяни́ со́нмъ 
Тво́й, его́же стяжа́лъ еси́ испе́рва, 
изба́вилъ еси́ жезло́мъ достоя́нія 
Твоего́, гора́ Сіо́нъ сія́, въ не́йже 
всели́лся еси́. Воздви́гни ру́цѣ Твои́ на 
горды́ни и́хъ въ коне́цъ, ели́ка 
лука́внова вра́гъ во святѣ́мъ Твое́мъ. И 
восхвали́шася ненави́дящіи Тя́ 
посредѣ ́пра́здника Твоего́, положи́ша 
зна́менія своя́, зна́менія, и не 
позна́ша. Яко во исхо́дѣ превы́ше, я́ко 
въ дубра́вѣ дре́вянѣ, сѣки́рами 
разсѣко́ша две́ри его́ вку́пѣ, сѣч́ивомъ 
и оско́рдомъ разруши́ша и́. Возжго́ша 
огне́мъ святи́ло Твое́, на земли́ 
оскверни́ша жили́ще и́мене Твоего́. 
Рѣ́ша въ се́рдцы свое́мъ ю́жики и́хъ 
вку́пѣ: пріиди́те, и отста́вимъ вся́ 
пра́здники Бо́жія отъ земли́. Зна́менія 
и́хъ не ви́дѣхомъ: нѣ́сть ктому́ 
проро́ка, и на́съ не позна́етъ ктому́. 
Доко́лѣ, Бо́же, поно́ситъ вра́гъ, 
раздражи́тъ проти́вный и́мя Твое́ до 
конца́? Вску́ю отвраща́еши ру́ку Твою́ 
и десни́цу Твою́ отъ среды́ нѣ́дра 
Твоего́ въ коне́цъ? Бо́гъ же, Ца́рь на́шъ 
пре́жде вѣ́ка, содѣл́а спасе́ніе посредѣ ́
земли́. Ты́ утверди́лъ еси́ си́лою Твое́ю 
мо́ре, Ты́ сте́рлъ еси́ главы́ змíевъ въ 
водѣ́, Ты́ сокруши́лъ еси́ главу́ змíеву, 
да́лъ еси́ того́ бра́шно лю́демъ 
Еѳіо́пскимъ. Ты́ расто́рглъ еси́ 
исто́чники и пото́ки, Ты́ изсуши́лъ еси́ 
ре́ки Иѳа́мскія. Тво́й е́сть де́нь, и Твоя́ 
е́сть но́щь, Ты́ соверши́лъ еси́ зарю́ и 

Venez. adorons…. (3 f.) 
 

Psaume 73 
Pourquoi, ô Dieu, nous as-tu rejetés 
pour toujours ? Pourquoi ta colère s’est-
elle enflammée contre les brebis de ton 
pâturage ? Souviens-toi de ce peuple 
que tu as rassemblé, que tu as acquis à 
l’origine. Tu as délivré le sceptre de ton 
héritage, ce mont Sion, où tu as établi ta 
demeure. Lève tes mains contre leurs 
insolences sans fin ; l’ennemi a fait tant 
de mal dans ton sanctuaire ! Ceux qui te 
haïssent ont montré leur orgueil au 
milieu de tes fêtes ; ils ont placé leurs 
emblèmes à la place des nôtres, sans 
savoir ce qu’ils faisaient, au fronton des 
portes. Comme on abat les arbres d’une 
forêt à coup de hache ils ont brisé les 
portes, tous ensemble ; avec la hache et 
la cognée ils ont tout renversé. Ils ont 
mis le feu à ton sanctuaire, ils ont 
renversé et profané la demeure de ton 
Nom. Ils ont dit dans leur cœur, toute 
leur engeance, comme un seul homme ; 
« Venez, faisons cesser dans le pays 
toutes les fêtes de Dieu ». Nous ne 
voyons plus nos emblèmes, il n’y a plus 
de prophètes, et personne n’aura plus 
connaissance de nous. Jusques à quand, 
ô Dieu, l’ennemi nous insultera-t-il ? 
L’adversaire outragera-t-il ton Nom à 
jamais ? Pourquoi retiens-tu ta main, 
pourquoi caches-tu sans fin ta droite en 
ton sein ? Pourtant, Dieu était notre Roi 
dès avant les siècles, il a accompli notre 
salut au milieu de la terre. C’est toi qui 
as rendu solide la mer, en ta puissance, 
qui as brisé les têtes des dragons dans 
les eaux. C’est toi qui a écrasé les têtes 
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со́лнце. Ты́ сотвори́лъ еси́ вся́ предѣ́лы 
земли́, жа́тву и ве́сну, Ты́ созда́лъ еси́ 
я́. Помяни́ сія́: вра́гъ поноси́ 
Го́сподеви, и лю́діе безу́мніи 
раздражи́ша и́мя Твое́. Не преда́ждь 
звѣр́емъ ду́шу, исповѣ́дающуюся Тебѣ́, 
ду́шъ убо́гихъ Твои́хъ не забу́ди до 
конца́. При́зри на завѣ́тъ Твой, я́ко 
испо́лнишася помраче́нніи земли́ 
домо́въ беззако́ній. Да не возврати́тся 
смире́нный посра́мленъ, ни́щъ и убо́гъ 
восхвали́та и́мя Твое́. Воста́ни, Бо́же, 
суди́ прю́ Твою́, помяни́ поноше́ніе 
Твое́, е́же отъ безу́мнаго ве́сь де́нь. Не 
забу́ди гла́са моли́твенникъ Твои́хъ, 
горды́ня ненави́дящихъ Тя́ взы́де 
вы́ну. 

du dragon, qui l’as donné en nourriture 
aux peuples d’Éthiopie. C’est toi qui as 
fait jaillir des sources et des torrents, qui 
as mis à sec les fleuves d’Étan. Le jour 
est à toi, et la nuit t’appartient ; tu as 
assigné leur place à l’aurore et au soleil. 
Tu as fait toutes les beautés de la terre, 
l’été et le printemps, c’est toi qui les as 
façonnées. Rappelle-toi : l’ennemi a 
outragé le Seigneur, et un peuple 
insensé ton Nom. Ne livre’ pas aux bêtes 
une âme qui te confesse, n’oublie pas 
pour toujours les âmes de tes pauvres. 
Tourne les yeux vers ton testament, car 
ceux dont le regard s’est obscurci sur la 
terre ont rempli leurs maisons 
d’iniquités. Que l’humilié et l’offensé ne 
soient pas repoussés, le pauvre et 
l’indigent loueront ton Nom. Lève-toi ô 
Dieu, défends ta cause, souviens-toi des 
outrages que l’insensé profère contre toi 
tout le jour. N’oublie pas la clameur de 
ceux qui te supplient ; l’orgueil de ceux 
qui haïssent montre sans cesse.  

 
 

Псало́мъ 76 
[Glasom] Гла́сомъ мои́мъ ко Го́споду 
воззва́хъ, гла́сомъ мои́мъ къ Бо́гу, и 
вня́тъ ми́. Въ де́нь ско́рби моея́ Бо́га 
взыска́хъ рука́ма мои́ма, но́щію предъ 
Ни́мъ, и не прельще́нъ бы́хъ: 
отве́ржеся утѣ́шитися душа́ моя́. 
Помяну́хъ Бо́га и возвесели́хся; 
поглумля́хся, и малоду́шствоваше 
ду́хъ мо́й. Предвари́стѣ стражбы́ о́чи 
мои́, смято́хся и не глаго́лахъ. 
Помы́слихъ дни́ пе́рвыя, и лѣ́та вѣ́чная 
помяну́хъ, и поуча́хся. Но́щію 
се́рдцемъ мои́мъ глумля́хся, и тужа́ше 
ду́хъ мо́й. Еда́ во вѣ́ки отри́нетъ 
Госпо́дь и не приложи́тъ благоволи́ти 

Psaume 76 
De ma voix, j’ai crié vers le Seigneur, de 
ma voix, j’ai crié vers Dieu, et il m’a 
entendu. Au jour de ma tribulation, j’ai 
cherché Dieu ; j’ai tendu les mains vers 
lui dans la nuit, et je n’ai pas été déçu ; 
mon âme a refusé toute autre 
consolation. Je me suis souvenu de Dieu, 
et j’ai été dans la joie ; quand je songeais 
à mes maux, mon esprit perdait courage. 
Mes yeux ont devancé les veilles de la 
nuit, j’ai été troublé, et je n’ai point 
parlé. J’ai pensé aux jours anciens, je me 
suis souvenu des années d’autrefois, et 
je méditais. La nuit, je peinais en mon 
cœur, et mon esprit cherchait à 
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па́ки? Или́ до конца́ ми́лость Свою́ 
отсѣче́тъ, сконча́ глаго́лъ отъ ро́да въ 
ро́дъ? Еда́ забу́детъ уще́дрити Бо́гъ 
или́ удержи́тъ во гнѣ́вѣ Свое́мъ 
щедро́ты Своя́? И рѣ́хъ: ны́нѣ нача́хъ, 
сія́ измѣн́а десни́цы Вы́шняго. 
Помяну́хъ дѣла́ Госпо́дня, я́ко помяну́ 
отъ нача́ла чудеса́ Твоя́. И поучу́ся во 
всѣх́ъ дѣл́ѣхъ Твои́хъ и въ начина́ніихъ 
Твои́хъ поглумлю́ся. Бо́же, во святѣ́мъ 
пу́ть Тво́й: кто́ Бо́гъ ве́лій, я́ко Богъ 
на́шъ? Ты́ еси́ Бо́гъ, творя́й чудеса́, 
сказа́лъ еси́ въ лю́дехъ си́лу Твою́. 
Изба́вилъ еси́ мы́шцею Твое́ю лю́ди 
Твоя́, сы́ны Іа́ковли и Іо́сифовы. 
Ви́дѣша Тя́ во́ды, Бо́же, ви́дѣша Тя́ 
во́ды и убоя́шася, смято́шася бе́здны. 
Мно́жество шу́ма во́дъ, гла́съ да́ша 
о́блацы, и́бо стрѣл́ы Твоя́ прехо́дятъ. 
Гласъ гро́ма Твоего́ въ колеси́, 
освѣти́ша мо́лнія Твоя́ вселе́нную, 
подви́жеся и тре́петна бы́сть земля́. Въ 
мо́ри путіе́ Твои́, и стези́ Твои́ въ 
вода́хъ мно́гихъ, и слѣды́ Твоя́ не 
позна́ются. Наста́вилъ еси́, я́ко о́вцы, 
лю́ди Твоя́ руко́ю Моисе́овою и 
Ааро́нею. 
 

comprendre. Est-ce pour toujours que le 
Seigneur nous rejette, va-t-il cesser 
d’ajouter à sa bienveillance ? 
Retranchera-t-il sa miséricorde à jamais, 
a-t-il mis fin à sa parole pour toutes les 
générations ? Dieu oubliera-t-il d’avoir 
compassion ? Ou dans sa colère, 
retiendra-t-il ses miséricordes ? J’ai dit : 
Maintenant je commence, la droite du 
Très-Haut a changé. Je me suis souvenu 
des œuvres du Seigneur et je me 
rappellerai tes merveilles depuis le 
commencement. Je méditerai sur toutes 
tes œuvres, et je réfléchirai sur tes 
desseins. O Dieu, dans le Saint est ta 
voie ; quel dieu est grand comme notre 
Dieu ? Tu es un Dieu qui fait des 
merveilles, tu as fait connaître parmi les 
peuples ta puissance, par ton bras tu as 
racheté ton peuple, les fils de Jacob et 
de Joseph. Les eaux t’ont vu, ô Dieu, les 
eaux .t’ont vu, et elles ont craint. Les 
abîmes ont été troublés, le fracas des 
eaux s’est multiplié. Les nuées ont fait 
entendre leur vois, et tes flèches ont 
traversé les airs. La voix de ton tonnerre 
a retenti dans un tourbillon, tes éclairs 
ont brillé sur le monde, la terre a frémi 
et tremblé. Dans la mer tu as frayé tes 
chemins, tes sentiers dans les grandes 
eaux, et tes traces ne seront pas 
connues. Tu as conduit ton peuple 
comme des brebis, par la main de Moïse 
et d’Aaron. 

 

Псало́мъ 90 Psaume 90 
 
[Jivy] Живы́й въ по́мощи Вы́шняго, въ 
кро́вѣ Бо́га небе́снаго водвори́тся. 
Рече́тъ Го́сподеви: засту́пникъ мо́й еси́ 
и прибѣж́ище мое́, Бо́гъ мо́й, и упова́ю 
на Него́. Яко То́й изба́витъ тя́ отъ сѣ́ти 

Celui qui demeure sous la protection du 
Très-Haut, reposera à l’abri du Dieu du 
ciel ; il dira au Seigneur : Tu es mon 
soutien et mon refuge. Il est mon Dieu, 
et je mets en Lui mon espérance. Car 
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ло́вчи, и отъ словесе́ мяте́жна, плещма́ 
Свои́ма осѣни́тъ тя́, и подъ крилѣ ́ Его́ 
надѣ́ешися, ору́жіемъ обы́детъ тя́ 
и́стина Его́. Не убои́шися отъ стра́ха 
нощна́го, отъ стрѣлы́ летя́щія во дни́, 
отъ ве́щи во тмѣ ́ преходя́щія, отъ 
сря́ща и бѣ́са полу́деннаго. Паде́тъ отъ 
страны́ твоея́ ты́сяща, и тма́ одесну́ю 
тебе́, къ тебѣ́ же не прибли́жится, 
оба́че очи́ма твои́ма смо́триши и 
воздая́ніе грѣ́шниковъ у́зриши. Яко 
Ты́, Го́споди, упова́ніе мое́; Вы́шняго 
положи́лъ еси́ прибѣ́жище твое́. Не 
пріи́детъ къ тебѣ ́ зло́, и ра́на не 
прибли́жится тѣлеси́ твоему́, я́ко 
а́нгеломъ Свои́мъ заповѣс́ть о тебѣ́, 
сохрани́ти тя́ во всѣ́хъ путе́хъ твои́хъ. 
На рука́хъ во́змутъ тя́, да не когда́ 
преткне́ши о ка́мень но́гу твою́; на 
а́спида и васили́ска насту́пиши, и 
попере́ши льва́ и змíя. Яко на Мя́ 
упова́, и изба́влю и́; покры́ю и́, я́ко 
позна́ и́мя Мое́. Воззове́тъ ко Мнѣ́, и 
услы́шу его́, съ ни́мъ е́смь въ ско́рби, 
изму́ его́ и просла́влю его́, долгото́ю 
дне́й испо́лню его́ и явлю́ ему́ спасе́ніе 
Мое́. 

c’est Lui qui me délivrera du lacet des 
chasseurs et des paroles qui sèment le 
trouble. Il te couvrira à l’ombre de Ses 
épaules, et sous ses ailes tu trouveras 
l’espérance ; Sa vérité t’entourera 
comme un bouclier. Tu ne craindras pas 
les terreurs de la nuit, ni la flèche qui 
vole pendant le jour, ni ce qui chemine 
dans les ténèbres, ni la chute, ni le 
démon de midi. Mille tomberont à Ton 
côté, et dix mille à Ta droite ; mais Toi, 
l’ennemi ne pourra T’approcher. Il 
suffira que Tes yeux regardent, et Tu 
verras le châtiment des pécheurs. Car 
Toi, Seigneur, Tu es mon espérance ; Tu 
as fait du Très-Haut Ton refuge. Le mal 
ne pourra T’atteindre, ni le fléau 
approcher de Ta tente, car Il a pour Toi 
donné ordre à Ses anges de te garder en 
toutes tes voies. Sur leurs mains ils te 
porteront, pour que ton pied ne heurte 
contre la pierre. Sur l’aspic et le basilic tu 
marcheras, et tu fouleras le lion et le 
dragon. « Parce qu’il a espéré en Moi, Je 
le délivrerai, Je le protégerai parce qu’il 
a connu Mon Nom. Il criera vers Moi, et 
Je l’exaucerai ; Je serai avec lui dans la 
tribulation, Je le délivrerai et le 
glorifierai. Je le rassasierai de longs jours 
et Je lui ferai voir mon salut.    

 

Слав́а, и ны́нѣ. Аллилу́ія, аллилу́ія, 
аллилу́ія, сла́ва Тебѣ́, Бо́же. [Три́жды.] 
Господи помилуй. [Три́жды.] 

Gloire, et maintenant. Alléluia, alléluia, 
alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 f.). Kyrie 
eleison (3 f.). 

 
Слав́а, тропа́рь, глас́ъ 4 

Возвраща́шеся иногда́ Іорда́нъ рѣка́ 
ми́лотію Елиссе́евою,* возне́сшуся 
Иліи́,* и раздѣля́хуся во́ды сю́ду и 
сю́ду,* и бы́сть ему́ су́хъ пу́ть, и́же 

 
Gloire au Père ... Tropaire, t. 4  

 

Le Jourdain retourna en arrière jadis, 
frappé par la mélote d'Élisée, lorsque 
Élie fut enlevé, et les eaux se divisèrent 
de part en part ; les flots lui devinrent un 
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мо́крый,* во о́бразъ вои́стинну 
креще́нія,* и́мже мы́ теку́щее житія́ 
прехо́димъ ше́ствіе:* Христо́съ яви́ся 
во Іорда́нѣ освяти́ти во́ды. 

ferme chemin à l'exacte image du 
Baptême par lequel nous traversons * le 
cours fluctuant de la vie. Le Christ est 
apparu dans le Jourdain pour sanctifier 
les eaux. 

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ: 

Яко не и́мамы дерзнове́нія за 
премно́гія грѣхи́ на́ша, Ты́ Иже отъ 
Тебе́ Ро́ждшагося моли́, Богоро́дице 
Дѣ́во, мно́го бо мо́жетъ моле́ніе 
Ма́тернее ко благосе́рдію Влады́ки. Не 
пре́зри грѣ́шныхъ мольбы́, Всечи́стая, 
я́ко ми́лостивъ е́сть и спасти́ могíй, 
Иже и страда́ти о на́съ изво́ливый. 

 

Et maintenant, Théotokion 
 
Nous ne pouvons parler avec confiance à 
cause de nos nombreux péchés ; mais 
toi, Vierge Mère de Dieu, touche le cœur 
de celui que tu as mis au monde : car 
elle peut beaucoup, la prière d’une 
mère, pour rendre bienveillant le Maître. 
Ne méprise pas les supplications des 
pécheurs, ô Toute-Sainte ; car il est 
miséricordieux et il peut nous sauver, 
celui qui a daigné même souffrir pour 
nous. 

 

Cтихи́ра, гла́съ 8: 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь ко 
Іоа́нну:* проро́че, гряди́ крести́ти 
Мене́,* тебе́ созда́вшаго, и 
просвѣща́ющаго благода́тію,* и 
очища́ющаго всѣх́ъ.* Прикосни́ся 
Боже́ственному Моему́ верху́* и не 
усумни́ся.* Про́чее оста́ви ны́нѣ,* и́бо 
испо́лнити пріидо́хъ пра́вду 
вся́кую.* Ты́ же не усумни́ся 
отню́дъ,* и́бо тая́щагося въ вода́хъ 
бори́теля,* кня́зя тмы́, тщу́ся 
погуби́ти,* избавля́я мíръ отъ его́ 
сѣ́тей ны́нѣ,* подая́ я́ко Человѣко-
лю́бецъ Живо́тъ вѣч́ный. [Два́жды.] 

Stichère, ton 8 
 

Ainsi parle le Seigneur à Jean : Prophète, 
viens me baptiser, moi ton Créateur et 
celui qui illumine par la grâce et qui 
purifie tous les hommes ; touche ma 
tête divine, et n’hésite pas,  Prophète, 
laisse faire maintenant ; car je suis venu 
pour accomplir toute justice,  n'hésite 
pas, car je m’empresse d’anéantir 
l’ennemi, le prince des ténèbres qui se 
cache dans les eaux, pour délivrer 
maintenant le monde de ses filets, lui 
accordant comme Ami des hommes la 
vie éternelle  (2 f.) 

 
 

Cти́хъ, глас́ъ 6: 
Сего́ ра́ди помяну́хъ Тя́* отъ земли́ 
Іорда́нски и Ермоніи́мски. 

Stichère, ton 6  

Je me souviendrai de toi depuis la terre 
du Jourdain et de l'Hermon.  
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Дне́сь псало́мское проро́чество 
коне́цъ прія́ти спѣши́тъ:* мо́ре бо, — 
рече́, — ви́дѣ и побѣже́,* Іорда́нъ 
возврати́ся вспя́ть* отъ лица́ Госпо́дня, 
отъ лица́ Бо́га Іа́ковля,* прише́дша отъ 
раба́ прія́ти креще́ніе.* Яко да и мы́, 
и́дольскія измы́вшеся нечи-
стоты́,* просвѣти́мся душа́ми Его́ 
ра́ди. 

En ce jour la psalmodie prophétique  se 
hâte de se réaliser, car elle a dit: La mer 
a vu et s'est enfuie, le Jourdain remonte 
son cours en présence du Seigneur, en 
présence du Dieu de Jacob venu recevoir 
le baptême d'un serviteur, afin que, 
lavés de l’impureté de l’idolâtrie, nos 
âmes soit illuminées par Lui. 

 

Сти́хъ 
Ви́дѣша Тя́ во́ды, Бо́же,* ви́дѣша Тя́ 
во́ды и убоя́шася. 

Stichère 

Les eaux te virent, Ô Dieu, les eaux te 
virent et furent en émoi.  

 

Дне́сь псало́мское проро́чество 
коне́цъ прія́ти спѣши́тъ:* мо́ре бо, — 
рече́, — ви́дѣ и побѣже́,* Іорда́нъ 
возврати́ся вспя́ть* отъ лица́ Госпо́дня, 
отъ лица́ Бо́га Іа́ковля,* прише́дша отъ 
раба́ прія́ти креще́ніе.* Яко да и мы́, 
и́дольскія измы́вшеся нечи-
стоты́,* просвѣти́мся душа́ми Его́ 
ра́ди. 

En ce jour la psalmodie prophétique  se 
hâte de se réaliser, car elle a dit: La mer 
a vu et s'est enfuie, le Jourdain remonte 
son cours en présence du Seigneur, en 
présence du Dieu de Jacob venu recevoir 
le baptême d'un serviteur, afin que, 
lavés de l’impureté de l’idolâtrie, nos 
âmes soit illuminées par Lui. 

 

Слав́а, и ны́нѣ гла́съ 5 
Что́ возвраща́еши твоя́ во́ды, о 
Іорда́не?* Что́ воспяща́еши струи́,* и 
не прехо́диши е́же по естеству́ 
хожде́ніе?* Не мо́щно ми́ терпѣ́ти, — 
рече́, — Огня́, пояда́ющаго 
мя́.* Удивля́юся и ужаса́юся кра́йнему 
схожде́нію:* я́ко не обыко́хъ Чи́стаго 
измыва́ти,* ни навыко́хъ Безгрѣ́шнаго 
отира́ти,* но оскверне́нныя сосу́ды 
очища́ти,* те́рнія попаля́ти ми́ 
согрѣше́ній учи́тъ* Иже во мнѣ́ 
креща́емый Христо́съ.* Іоа́ннъ 
свидѣ́тельствуетъ ми́ гла́съ Сло́ва, 
вопія́:* се́ Агнецъ Бо́жій, взе́мляй 
грѣхи́ мíра.* Тому́, вѣ́рніи, 
возопіи́мъ:* явле́йся Бо́же въ на́ше 
спасе́ніе, сла́ва Тебѣ.́ 

Gloire au Père ... Maintenant ... t. 5 
Pourquoi rebrousser tes ondes, Jourdain 
? pourquoi les empêcher de couler au 
lieu de poursuivre ton cours naturel ? - 
Je ne puis, dit-il, supporter le feu 
dévorant ; devant l'extrême 
condescendance je tremble, interdit ; ce 
qui est pur, je n'ai pas coutume de le 
laver ; je n’ai pas appris à purifier Celui 
qui est sans péché, mais à nettoyer les 
vases souillés ; voici qu'Il m'enseigne à 
brûler les ronces du péché, le Christ qui 
est baptisé en moi ; Jean témoigne avec 
moi, lui la voix du Verbe s'écriant :  Voici 
l'Agneau de Dieu, qui ôte le péché du 
monde. * Fidèles, crions-Lui : * Dieu qui 
te manifestes pour notre salut, Seigneur, 
gloire à toi ! 
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Проки́менъ, гла́съ 4 
Въ мо́ри путіе́ Твои́,* и стези́ Твоя́ въ 
вода́хъ мно́гихъ.  
 
Сти́хъ: Гла́съ гро́ма Твоего́ въ колеси́, 
[освѣти́ша мо́лнія Твоя́ вселе́нную]. 
 

Prokimenon, t. 4 
La voix du Seigneur retentit sur les eaux, 
sur les grandes eaux.  
 
Verset: Rapportez au Seigneur, fils de 
Dieu, rapportez au Seigneur gloire et 
louange.  

 

Проро́чество Иса́іина чте́ніе 
(12, 3-6) 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: почерпи́те 
во́ду съ весе́ліемъ отъ исто́чниковъ 
спасе́нія. И рече́ши въ де́нь о́нъ: 
исповѣ́дайтеся Го́сподеви и призови́те 
и́мя Его́. Возвѣсти́те во язы́цехъ сла́ву 
Его́, помяни́те, я́ко вознесе́ся и́мя Его́. 
По́йте и́мя Госпо́дне, я́ко высо́кая 
сотвори́. Возвѣсти́те сія́ по все́й земли́, 
ра́дуйтеся и весели́теся, живу́щіи въ 
Сіо́нѣ, я́ко вознесе́ся Святы́й 
Изра́илевъ посредѣ́ его́. 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe 
(12, 3-6) 

 
Ainsi parle le Seigneur : Vous puiserez de 
l'eau avec joie aux sources du salut. Et 
vous direz, ce jour-là: Louez le Seigneur, 
invoquez son nom; annoncez parmi les 
peuples ses exploits, rappelez que son 
nom est sublime. Chantez le Seigneur, 
car il a fait des merveilles, annoncez-le 
par toute la terre. Criez de joie et 
d'allégresse, habitants de Sion : au 
milieu d'elle est exalté le Saint d'Israël. 

 

Посла́нія святаѓо апо́стола Па́вла 
чтен́іе (6, 3-11) 
 
Бра́тіе, ели́цы во Христа́ Іису́са 
крести́хомся, въ сме́рть Его́ 
крести́хомся. Спогребо́хомся у́бо Ему́ 
креще́ніемъ въ сме́рть: да я́коже воста́ 
Христо́съ отъ ме́ртвыхъ сла́вою Отчею, 
та́ко и мы́ во обновле́ніи жи́зни 
ходи́ти на́чнемъ. Аще бо сообра́зни 
бы́хомъ подо́бію сме́рти Его́, то и 
воскресе́нію бу́демъ. Сіе́ вѣ́дяще, я́ко 
ве́тхій на́шъ человѣ́къ съ Ни́мъ 
распя́тся, да упраздни́тся тѣ́ло 
грѣхо́вное, я́ко ктому́ не рабо́тати 
на́мъ грѣху́. Уме́рый бо, оправди́ся отъ 
грѣха́. Аще ли умро́хомъ со Христо́мъ, 
вѣ́руемъ, я́ко и жи́ви бу́демъ съ Ни́мъ: 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul 
aux Romains  (6, 3-11) 

 
Frères, nous tous qui avons été baptisés 
dans le Christ, c'est dans sa mort que 
nous avons été baptisés. Par le baptême 
nous avons donc été ensevelis avec lui 
dans la mort, afin que, comme le Christ 
est ressuscité des morts par la gloire du 
Père, nous vivions, nous aussi, dans une 
vie nouvelle. Si par une mort semblable 
à la sienne nous sommes devenus un 
même être avec lui, nous le serons aussi 
par la résurrection. Comprenons-le, 
notre vieil homme a été crucifié avec lui 
pour que fût détruit ce corps de péché, 
afin que nous cessions d'être asservis au 
péché. Et si nous sommes morts avec le 
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Вѣ́дяще, я́ко Христо́съ воста́ отъ 
ме́ртвыхъ, ктому́ уже́ не умира́етъ, 
сме́рть Ему́ ктому́ не облада́етъ. Еже 
бо у́мре, грѣху́ у́мре еди́ною, а е́же 
живе́тъ, Бо́гови живе́тъ. Та́кожде и вы́ 
помышля́йте себе́: ме́ртвымъ у́бо 
бы́ти грѣху́, живы́мъ же Бо́гови, о 
Христе́ Іису́сѣ, Го́сподѣ на́шемъ. 

Christ, nous croyons que nous vivrons 
aussi avec lui, sachant que le Christ, une 
fois ressuscité des morts, ne meurt plus, 
la mort n'a plus d'emprise sur lui. Car sa 
mort fut une mort au péché, une fois 
pour toutes; mais sa vie est une vie pour 
Dieu. Vous donc aussi, considérez-vous 
comme morts au péché et comme 
vivants pour Dieu dans le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

 

Отъ Ма́рка святаѓо Еван́гелія чтен́іе 
(1, 9-11)  

Во вре́мя о́но пріи́де Іису́съ отъ 
Назаре́та Галиле́йскаго и крести́ся отъ 
Іоа́нна во Іорда́нѣ. И а́біе восходя́ отъ 
воды́, ви́дѣ разводя́щася небеса́ и 
Ду́хъ, я́ко го́лубь, сходя́щь На́нь. И 
гла́съ бы́сть съ небесе́: Ты́ еси́ Сы́нъ 
Мо́й возлю́бленный, о Не́мже 
благоволи́хъ.  

Lecture du saint Évangile selon saint 
Marc (1, 9-11)  

 
En ce temps-là, Jésus vint de Nazareth 
de Galilée et il fut baptisé par Jean dans 
le Jourdain. Au moment où il remontait 
de l'eau, il vit les cieux s'ouvrir et l'Esprit 
comme une colombe descendre sur lui; 
et des cieux vint une voix: Tu es mon Fils 
bien-aimé, en toi j'ai mis toute mon 
affection.  

 

Ско́ро да предваря́тъ ны́ щедро́ты 
Твоя́, Го́споди, я́ко обнища́хомъ зѣло́; 
помози́ на́мъ, Бо́же, Спа́се на́шъ, 
сла́вы ра́ди и́мене Твоего́, Го́споди, 
изба́ви на́съ и очи́сти грѣхи́ на́ша, 
имене ра́ди Твоего́. 

Que tes miséricordes viennent en hâte 
au-devant de nous, car nous sommes 
devenus pauvres à l’extrême. Aide-nous, 
Dieu notre Sauveur, à cause de la gloire 
de ton Nom. Seigneur, délivre-nous et 
pardonne nos péchés à cause de ton 
Nom. 

 

Трисвято́е, и по Отче наш́ъ Trisagion, Trinité toute-sainte, 
Notre Père 

 

Кондаќъ, глас́ъ 4 
Во струя́хъ дне́сь Іорда́нскихъ бы́въ, 
Госпо́дь* Іоа́нну вопіе́тъ:* не убо́йся 
крести́ти Мя́,* спасти́ бо 
пріидо́хъ* Ада́ма первозда́ннаго. 

Kondakion, t. 4 
Descendu en ce jour dans les flots du 
Jourdain, le Seigneur crie à Jean : Ne 
crains pas de me baptiser ;  je suis venu 
en effet  sauver Adam le premier Père. 

 

Го́споди поми́луй, [40.] Kyrie eleison (40 f.) 
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Иже на вся́кое вре́мя, и на вся́кій ча́съ, 
на Небеси́ и на земли́, покланя́емый и 
сла́вимый Христе́ Бо́же, 
долготерпѣли́ве, многоми́лостиве, 
многоблагоутро́бне, И́же пра́ведныя 
любя́й, и грѣ́шныя ми́луяй, И́же вся́ 
зовы́й ко спасе́нію обѣща́нія ра́ди 
бу́дущихъ бла́гъ. Са́мъ Го́споди, 
пріими́ и на́ша въ ча́съ се́й моли́твы и 
испра́ви живо́тъ на́шъ къ за́повѣдемъ 
Твои́мъ, ду́ши на́ша освяти́, тѣлеса́ 
очи́сти, помышле́нія испра́ви, мы́сли 
очи́сти, и изба́ви на́съ отъ вся́кія 
ско́рби, зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣр́ы, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Toi qui, en tout temps et à toute heure, 
au ciel et sur la terre, es adoré et 
glorifié, Christ-Dieu, toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et as 
pitié des pécheurs, qui appelles tous les 
hommes au salut par la promesse des 
bien à venir, toi, Seigneur, en cette 
heure, accueille aussi nos demandes et 
conduis notre vie vers l’accom-
plissement de tes commandements. 
Sanctifie nos âmes, rends chastes nos 
corps, redresse nos pensées, purifie 
notre intelligence, et délivre-nous de 
toute tribulation, de tout mal et de toute 
douleur. Entoure-nous de tes saints 
anges comme d’un rempart, afin que, 
protégés et guidés par eux, nous 
parvenions à l’unité de la foi et à la 
connaissance de ta gloire inaccessible. 
Car tu es béni dans les siècles des 
siècles. Amen. 

 
 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, и 
ны́нѣ. 

Честнѣ́йшую херуви́мъ, и сла́внѣйшую 
безъ сравне́нія серафи́мъ, безъ 
истлѣн́ія Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire.. et 
mainteant… 
 
Plus vénérable que les Chérubins, et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption as 
enfanté Dieu le Verbe, toi qui es 
vraiment Mère de Dieu, nous te 
magnifions. 

 

Бо́же и Го́споди си́лъ и всея́ тва́ри 
Содѣ́телю, Иже за милосе́рдіе 
безприкла́дныя ми́лости Твоея́ 
Единоро́днаго Сы́на Твоего́, Го́спода 
на́шего Іису́са Христа́, низпосла́вый на 
спасе́ніе ро́да на́шего, и честны́мъ Его́ 
Кресто́мъ рукописа́ніе грѣх́ъ на́шихъ 
растерза́вый, и побѣди́вый тѣ́мъ 

Dieu, Seigneur des Puissances et Artisan 
de toute la création, toi qui dans ton 
incomparable et miséricordieuse 
tendresse, as envoyé ton Fils unique, 
notre Seigneur Jésus-Christ, pour le salut 
de notre race, et qui, par sa précieuse 
Croix, as déchiré la cédule de nos péchés 
et triomphé en lui des principautés et 
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нача́ла и вла́сти тмы́. Са́мъ, Влады́ко 
Человѣколю́бче, пріими́ и на́съ, 
грѣ́шныхъ, благода́рственныя сія́ и 
моле́бныя моли́твы и изба́ви насъ отъ 
вся́каго всегуби́тельнаго и мра́чнаго 
прегрѣше́нія и всѣх́ъ озло́бити на́съ 
и́щущихъ ви́димыхъ и неви́димыхъ 
врагъ. Пригвозди́ стра́ху Твоему́ пло́ти 
на́ша и не уклони́ серде́цъ на́шихъ въ 
словеса́ или́ помышле́нія лука́вствія, 
но любо́вію Твое́ю уязви́ ду́ши на́ша, 
да, къ Тебѣ́ всегда́ взира́юще и е́же 
отъ Тебе́ свѣ́томъ наставля́еми, Тебе́, 
непристу́пнаго и присносу́щнаго 
зря́ще Свѣ́та, непреста́нное Тебѣ ́
исповѣ́даніе и благодаре́ніе 
возсыла́емъ, Безнача́льному Отцу́, со 
Единоро́днымъ Твои́мъ Сы́номъ, и 
Всесвяты́мъ, и Благи́мъ, и 
Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ 
ны́нѣ, и при́сно, и во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

des puissances des ténèbres, accepte, 
Maître ami des hommes, ces actions de 
grâces et ces supplications, de la part 
des pécheurs que nous sommes. 
Protège-nous contre toute chute dans la 
mort et les ténèbres, et contre tous les 
ennemis visibles et invisibles qui 
cherchent à nous nuire. Perce notre 
chair de ta crainte, et n’incline pas nos 
cœurs vers des discours ou des pensées 
pervers ; mais blesse nos âmes du désir 
de toi, afin que, levant toujours les yeux 
vers toi, guidés par la lumière qui vient 
de toi et les regards rivés sur toi, lumière 
inaccessible et éternelle, nous 
t’adressions une louange et une action 
de grâces incessantes, Père éternel, ainsi 
qu’à ton Fils unique et à ton très saint, 
bon et vivifiant Esprit, maintenant et 
toujours, et dans les siècles des siècles. 
Amen. 
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ЧАСЪ ДЕВЯТЫЙ HEURE DE NONE 
 

Пріиди́те, поклони́мся... [Три́жды.] 
Псало́мъ 92: 

[Gospod] Госпо́дь воцари́ся, въ лѣ́поту 
облече́ся, облече́ся Госпо́дь въ си́лу и 
препоя́сася, и́бо утверди́ вселе́нную, 
я́же не подви́жится. Гото́въ престо́лъ 
Тво́й отто́лѣ, отъ вѣ́ка Ты́ еси́. 
Воздвиго́ша рѣ́ки, Го́споди, 
воздвиго́ша рѣ́ки гла́сы своя́. Во́змутъ 
рѣ́ки сотре́нія своя́ отъ гласо́въ во́дъ 
мно́гихъ. Ди́вны высоты́ морскíя, 
ди́венъ въ высо́кихъ Госпо́дь. 
Свидѣ́нія Твоя́ увѣр́ишася зѣло́: до́му 
Твоему́ подоба́етъ святы́ня, Го́споди, 
въ долготу́ днíй. 

 

Venez, adorons… (3 f.) 
Psaume 92 

 
Le Seigneur règne, il s’est revêtu de 
beauté ; le Seigneur s’est revêtu de 
beauté ; le Seigneur s’est revêtu de 
puissance, il a mis une ceinture à ses 
reins. Car il a affermi l’univers, et il ne 
sera pas ébranlé. Ton trône est préparé 
depuis l’origine ; depuis l’éternité, tu es. 
Les fleuves ont élevé, Seigneur, les 
fleuves ont soulevé leurs flots dans le 
fracas des eaux innombrables. 
Admirables sont les soulèvements de la 
mer ; admirable est le Seigneur dans les 
hauteurs. Tes témoignages sont 
entièrement dignes de foi ; à ta maison 
convient la sainteté, Seigneur, pour la 
longueur des jours. 

 

Псало́мъ 113 
[Vo] Во исхо́дѣ Изра́илевѣ отъ Еги́пта, 
до́му Іа́ковля, изъ люде́й ва́рваръ, 
бы́сть Іуде́я святы́ня Его́, Изра́иль 
о́бласть Его́. Мо́ре ви́дѣ и побѣже́, 
Іорда́нъ возврати́ся вспя́ть. Го́ры 
взыгра́шася, я́ко овни́, и хо́лми, я́ко 
а́гнцы о́вчіи. Что́ ти́ е́сть, мо́ре, я́ко 
побѣ́гло еси́, и тебѣ́, Іорда́не, я́ко 
возврати́лся еси́ вспя́ть? Го́ры, я́ко 
взыгра́стеся, я́ко овни́, и хо́лми, я́ко 
а́гнцы о́вчіи? Отъ лица́ Госпо́дня 
подви́жеся земля́, отъ лица́ Бо́га 
Іа́ковля, обра́щшаго ка́мень во езе́ра 
водна́я, и несѣко́мый во исто́чники 
водны́я. Не на́мъ, Го́споди, не на́мъ, 
но и́мени Твоему́ даждь сла́ву, о 
ми́лости Твое́й и и́стинѣ Твое́й, да не 
когда́ реку́тъ язы́цы: гдѣ́ е́сть Бо́гъ 
и́хъ? Бо́гъ же на́шъ на небеси́ и на 

Psaume 113 
Quand Israël sortit d’Égypte, et la 
maison de Jacob d’un peuple barbare, la 
Judée devint son sanctuaire, et Israël 
son domaine. La mer le vit et s’enfuit, le 
Jourdain retourna en arrière. Les 
montagnes bondirent comme des 
béliers, et les collines comme des 
agneaux. Qu’as-tu, mer, à t’enfuir ? et 
toi, Jourdain, à retourner en arrière ? 
Pourquoi, montagnes, bondir comme 
des béliers ? et vous, collines, comme 
des agneaux ? La terre a tremblé devant 
la face du Seigneur, devant la face du 
Dieu de Jacob, lui qui changea la pierre 
en nappes d’eau, et le rocher en 
sources. Non pas à nous, Seigneur, non 
pas à nous, mais à ton Nom donne la 
gloire, à cause de ta miséricorde et de ta 
vérité ; pour que jamais les nations ne 
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земли́, вся́, ели́ка восхотѣ́, сотвори́. 
Идоли язы́къ сребро́ и зла́то, дѣла́ 
ру́къ человѣч́ескихъ: уста́ и́мутъ, и не 
возглаго́лютъ, о́чи и́мутъ, и не у́зрятъ, 
у́ши и́мутъ, и не услы́шатъ, но́здри 
и́мутъ, и не обоня́ютъ, ру́цѣ и́мутъ, и 
не ося́жутъ, но́зѣ и́мутъ, и не по́йдутъ, 
не возглася́тъ горта́немъ свои́мъ. 
Подо́бни и́мъ да бу́дутъ творя́щіи я́ и 
вси́, надѣ́ющіися на ня́. До́мъ 
Изра́илевъ упова́ на Го́спода, 
Помо́щникъ и Защи́титель и́мъ е́сть. 
До́мъ Ааро́нь упова́ на Го́спода, 
Помо́щникъ и Защи́титель и́мъ е́сть. 
Боя́щіися Го́спода упова́ша на 
Го́спода, Помо́щникъ и Защи́титель 
и́мъ е́сть. Госпо́дь, помяну́въ ны́, 
благослови́лъ е́сть на́съ, благослови́лъ 
е́сть до́мъ Изра́илевъ, благослови́лъ 
е́сть до́мъ Ааро́нь. Благослови́лъ е́сть 
боя́щіяся Го́спода, ма́лыя съ 
вели́кими. Да приложи́тъ Госпо́дь на 
вы́, на вы́ и на сы́ны ва́ша. 
Благослове́ни вы Го́сподеви, 
Сотво́ршему не́бо и зе́млю. Не́бо 
небесе́ Го́сподеви, зе́млю же даде́ 
сыново́мъ человѣч́ескимъ. Не ме́ртвіи 
восхва́лятъ Тя́, Го́споди, ниже́ вси́, 
низходя́щіи во а́дъ: Но мы́, живíи, 
благослови́мъ Го́спода отъ ны́нѣ и до 
вѣ́ка. 
 

disent : « Où est leur Dieu ? » Notre Dieu 
est dans le ciel et sur la terre, tout ce 
qu’il a voulu, il l’a fait. Les idoles des 
nations sont de l’argent et de l’or, 
l’ouvrage de la main des hommes. Elles 
ont une bouche et ne parlent pas, elles 
ont des yeux, et ne voient pas. Elles ont 
des oreilles, et n’entendent pas, elles 
ont un nez, et ne sentent pas. Elles ont 
des mains, et ne peuvent toucher, elles 
ont des pieds, et ne peuvent marcher, 
aucun son ne sort de lleeur gorge. Que 
ceux qui les font leur deviennent 
semblables, et tous ceux qui mettent en 
elles leur confiance. La maison d’Israël a 
espéré dans le Seigneur, il est leur 
secours et leur protecteur. La maison 
d’Aaron a espéré dans le Seigneur, il est 
leur secours et leur protecteur. Ceux qui 
craignent le Seigneur ont espéré dans le 
Seigneur, il est leur secours et leur 
protecteur. Le Seigneur s’est souvenu de 
nous et nous a bénis ; il a béni la maison 
d’Israël, il a béni la maison d’Aaron. Il a 
béni tous ceux qui craignent le Seigneur, 
les petits avec les grands. Que le 
Seigneur vous donne accroissement, à 
vous et à vos enfants. Soyez bénis du 
Seigneur, lui qui a fait le ciel et la terre. 
Le ciel des cieux, est au Seigneur, mais il 
a donné la terre aux enfants des 
hommes. Ce ne sont pas les morts qui te 
loueront, Seigneur, ni tous ceux qui 
descendent aux enfers ; mais nous, les 
vivants, nous bénirons le Seigneur, dès 
maintenant et à jamais. 

 

Псало́мъ 85 Psaume 85 
 
[Prikloni] Приклони́, Го́споди, у́хо Твое́ 
и услы́ши мя́, я́ко ни́щъ и убо́гъ е́смь 
а́зъ. Сохрани́ ду́шу мою́, я́ко 

Incline, Seigneur, Ton oreille, et exauce-
moi, car je suis pauvre et indigent. Garde 
mon âme, car je suis saint ; ô mon Dieu, 
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преподо́бенъ е́смь; спаси́ раба́ Твоего́, 
Бо́же мой, упова́ющаго на Тя́. 
Поми́луй мя́, Го́споди, я́ко къ Тебѣ ́
воззову́ ве́сь де́нь. Возвесели́ ду́шу 
раба́ Твоего́, я́ко къ Тебѣ́ взя́хъ ду́шу 
мою́. Яко Ты́, Го́споди, бла́гъ, и 
кро́токъ, и многоми́лостивъ всѣ́мъ, 
призыва́ющимъ Тя́. Внуши́, Го́споди, 
моли́тву мою́ и вонми́ гла́су моле́нія 
моего́. Въ де́нь ско́рби моея́ воззва́хъ 
къ Тебѣ,́ я́ко услы́шалъ мя́ еси́. Нѣс́ть 
подо́бенъ Тебѣ́ въ бозѣх́ъ, Го́споди, и 
нѣс́ть по дѣло́мъ Твои́мъ. Вси́ язы́цы, 
ели́ки сотвори́лъ еси́, пріи́дутъ, и 
покло́нятся предъ Тобо́ю, Го́споди, и 
просла́вятъ и́мя Твое́, я́ко ве́лій еси́ Ты́ 
и творя́й чудеса́, Ты́ еси́ Бо́гъ еди́нъ. 
Наста́ви мя́, Го́споди, на пу́ть Тво́й, и 
пойду́ во и́стинѣ Твое́й: да 
возвесели́тся се́рдце мое́ боя́тися 
и́мене Твоего́. Исповѣ́мся Тебѣ́, 
Го́споди Бо́же мо́й, всѣ́мъ се́рдцемъ 
мои́мъ и просла́влю и́мя Твое́ въ вѣ́къ. 
Яко ми́лость Твоя́ ве́лія на мнѣ́, и 
изба́вилъ еси́ ду́шу мою́ отъ а́да 
преиспо́днѣйшаго. Бо́же, законо-
престу́пницы воста́ша на мя́, и со́нмъ 
держа́вныхъ взыска́ша ду́шу мою́ и не 
предложи́ша Тебе́ предъ собо́ю. И Ты́, 
Го́споди Бо́же мо́й, ще́дрый и 
ми́лостивый, долготерпѣли́вый, и 
многоми́лостивый, и и́стинный, 
при́зри на мя́ и поми́луй мя́, да́ждь 
держа́ву Твою́ о́троку Твоему́ и спаси́ 
сы́на рабы́ Твоея́. Сотвори́ со мно́ю 
зна́меніе во бла́го, и да ви́дятъ 
ненави́дящіи мя́ и постыдя́тся, я́ко Ты́, 
Го́споди, помо́глъ ми́ и утѣ́шилъ мя́ 
еси́. 

sauve Ton serviteur qui a mis en Toi son 
espérance. Aie pitié de moi, Seigneur, 
car j’ai crié vers Toi tout le jour. Réjouis 
l’âme de Ton serviteur, car j’ai élevé 
mon âme vers Toi. Car Tu es, Seigneur, 
plein de douceur et de bonté, et rempli 
de miséricorde pour ceux qui 
T’invoquent. Écoute, Seigneur, ma 
prière, et sois attentif à la voix de ma 
supplication. Au jour de ma tribulation, 
j’ai crié vers Toi, car Tu m’as exaucé. Nul 
n’est semblable à Toi parmi les dieux, 
Seigneur, et rien ne ressemble à Tes 
œuvres. Toutes les nations que Tu as 
faites viendront, elles se prosterneront 
devant Toi, Seigneur, et elles glorifieront 
Ton Nom dans les siècles, car Tu es 
grand, et Tu fais des merveilles, Toi seul 
es Dieu. Conduis-moi, Seigneur, dans Ta 
voie, et je marcherai dans Ta vérité ; que 
mon cœur trouve sa joie à craindre Ton 
Nom. Je Te confesserai, Seigneur mon 
Dieu, de tout mon cœur, et je glorifierai 
Ton Nom dans l’éternité, car Ta 
miséricorde est grande envers moi, et Tu 
as retiré mon âme du plus profond de 
l’enfer. O Dieu, ceux qui transgressent 
Ta loi se sont levés contre moi ; le 
rassemblement des puissants a cherché 
mon âme, et ils ne T’ont pas placé 
devant leurs yeux. Mais Toi, Seigneur 
mon Dieu, Tu es compatissant et 
miséricordieux, patient, plein de 
miséricorde et de vérité. Regarde vers 
moi, et aie pitié de moi, donne Ta force à 
Ton enfant, et sauve le fils de Ta 
servante. Fais pour moi un signe de 
salut ; qu’ils voient, ceux qui me 
haïssent, et qu’ils soient confondus, car 
c’est Toi, Seigneur, qui m’as aidé et 
consolé. 
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Слав́а, и ны́нѣ. Аллилу́ія, аллилу́ія, 
аллилу́ія, сла́ва Тебѣ́, Бо́же. [Три́жды.] 
Господи помилуй. [Три́жды.] 

Gloire, et maintenant. Alléluia, alléluia, 
alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 f.). Kyrie 
eleison (3 f.). 

 

 

Слав́а, тропа́рь, глас́ъ 4: 

Возвраща́шеся иногда́ Іорда́нъ рѣка́ 
ми́лотію Елиссе́евою,* возне́сшуся 
Иліи́,* и раздѣля́хуся во́ды сю́ду и 
сю́ду,* и бы́сть ему́ су́хъ пу́ть, и́же 
мо́крый,* во о́бразъ вои́стинну 
креще́нія,* и́мже мы́ теку́щее житія́ 
прехо́димъ ше́ствіе:* Христо́съ яви́ся 
во Іорда́нѣ освяти́ти во́ды. 

Gloire au Père ... Tropaire, t. 4  
 

Le Jourdain retourna en arrière jadis, 
frappé par la mélote d'Élisée, lorsque 
Élie fut enlevé, et les eaux se divisèrent 
de part en part ; les flots lui devinrent un 
ferme chemin à l'exacte image du 
Baptême par lequel nous traversons * le 
cours fluctuant de la vie. Le Christ est 
apparu dans le Jourdain pour sanctifier 
les eaux. 

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ: 

Иже на́съ ра́ди рожде́йся отъ Дѣв́ы и 
распя́тіе претерпѣв́ъ, Благíй, 
испрове́ргій сме́ртію сме́рть и 
воскресе́ніе явле́й я́ко Бо́гъ, не 
пре́зри, я́же созда́лъ еси́ руко́ю Твое́ю. 
Яви́ человѣколю́біе Твое́, Ми́лостиве. 
Пріими́ ро́ждшую Тя́ Богоро́дицу, 
моля́щуюся за ны́. И спаси́, Спа́се 
на́шъ, лю́ди отча́янныя. 

Et maintenant, Théotokion 
 
Toi qui es né de la Vierge et pour nous as 
souffert la crucifixion, ô Très-Bon, toi 
qui, par ta mort as dépouillé la mort, et, 
comme Dieu, nous as montré la 
Résurrection, ne méprise pas ceux que 
tu as façonné de ta main, montre ton 
amour pour les hommes, ô 
Miséricordieux. Exauce celle qui t’a 
enfanté, la Mère de Dieu, qui intercède 
pour nous, et sauve un peuple sans 
espérance, ô notre Sauveur. 

 

Cтихи́ра, гла́съ 7 
Ужасъ бѣ́ ви́дѣти* небесе́ и земли́ 
Творца́, на рѣцѣ ́ обна́жшагося* и 
креще́ніе отъ раба́* за на́ше спасе́ніе 
пріе́млющаго, я́ко раба́.* И ли́цы 
ангельстіи дивля́хуся стра́хомъ и 
ра́достію,* съ ни́миже покланя́емся 
Тебѣ́:* спаси́ на́съ,Го́споди. [Дваж́ды.] 
 

Stichère, t. 7 
Ce fut stupéfiant de voir le Créateur du 
ciel et de la terre dévêtu dans le fleuve,  
recevant le baptême comme un 
serviteur,  de la main d'un serviteur pour  
notre salut ; les chœurs des anges 
étaient admiratifs dans la crainte et la 
joie. Avec eux nous nous prosternons 
devant toi: * sauve-nous, Seigneur (2 f.) 
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Cти́хъ, глас́ъ 2 
Сего́ ра́ди помяну́хъ Тя́* отъ земли́ 
Іорда́нски и Ермоніи́мски. 
 
Егда́ къ себѣ́ гряду́ща* Предте́ча 
Го́спода сла́вы вопія́ше зря́:* Се́й, 
избавля́яй мíра, пріи́де отъ 
истлѣн́ія,* Се́й избавля́етъ на́съ отъ 
ско́рби,* Се́й согрѣше́ній оставле́ніе 
да́руетъ, я́ко Бо́гъ на земли́,* отъ Дѣ́вы 
Чи́стыя пріи́де ми́лости ра́ди* и 
вмѣ́сто рабо́въ сы́ны Бо́жія 
содѣл́оваетъ,* вмѣс́то же тмы́ 
просвѣща́етъ человѣч́ество* водо́ю 
Боже́ственнаго креще́нія Его́.* Про́чее, 
пріиди́те, согла́сно Того́ да 
славосло́вимъ* со Отце́мъ и со 
Святы́мъ Ду́хомъ. 
 

Verset, ton 2 
Je me souviendrai de toi depuis la terre 
du Jourdain et de l’Hermon.  
 
Voyant s’approcher de lui le Seigneur de 
gloire, le Précurseur s'écria à cette vue : 
Voici venu le Sauveur qui tire le monde 
de la corruption, voici qu'Il nous délivre 
de l'affliction ; voici que Celui qui nous 
accorde la rémission de nos péchés est 
venu dans Sa miséricorde sur terre d'une 
Vierge immaculée ; et au lieu d'esclaves 
il fait de nous des fils de Dieu ; au lieu 
des ténèbres, Il illumine le genre humain 
par l'eau de son Baptême divin. Venez, 
dans l’unanimité glorifions-Le avec le 
Père et l'Esprit saint. 

 

Cти́хъ, глас́ъ 2: 
Ви́дѣша Тя́ во́ды, Бо́же,* ви́дѣша Тя́ 
во́ды и убоя́шася 
 
Егда́ къ себѣ́ гряду́ща* Предте́ча 
Го́спода сла́вы вопія́ше зря́:* Се́й, 
избавля́яй мíра, пріи́де отъ 
истлѣн́ія,* Се́й избавля́етъ на́съ отъ 
ско́рби,* Се́й согрѣше́ній оставле́ніе 
да́руетъ, я́ко Бо́гъ на земли́,* отъ Дѣ́вы 
Чи́стыя пріи́де ми́лости ра́ди* и 
вмѣ́сто рабо́въ сы́ны Бо́жія 
содѣл́оваетъ,* вмѣс́то же тмы́ 
просвѣща́етъ человѣч́ество* водо́ю 
Боже́ственнаго креще́нія Его́.* Про́чее, 
пріиди́те, согла́сно Того́ да 
славосло́вимъ* со Отце́мъ и со 
Святы́мъ Ду́хомъ. 
 

Stichère, ton 2 

Les eaux te virent, Ô Dieu, les eaux te 
virent et furent en émoi.  
 
Voyant s’approcher de lui le Seigneur de 
gloire, le Précurseur s'écria à cette vue : 
Voici venu le Sauveur qui tire le monde 
de la corruption, voici qu'Il nous délivre 
de l'affliction ; voici que Celui qui nous 
accorde la rémission de nos péchés est 
venu dans Sa miséricorde sur terre d'une 
Vierge immaculée ; et au lieu d'esclaves 
il fait de nous des fils de Dieu ; au lieu 
des ténèbres, Il illumine le genre humain 
par l'eau de son Baptême divin. Venez, 
dans l’unanimité glorifions-Le avec le 
Père et l'Esprit saint. 
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Та́же канона́рхъ, став́ъ среди́ цер́кве, 
прочитае́тъ стихи́ру сію́,  

L’idiomèle suivant est d’abord lu 
solennellement et à haute voix par le 
canonarque au milieu de l’église : 

 
 

Слав́а, и ны́нѣ, гла́съ 5 

Ру́ку твою́, прикосну́вшуюся 
пречи́стому верху́ Влады́чню,* съ 
не́юже и пе́рстомъ Того́ на́мъ 
показа́лъ еси́,* воздѣжи́ о на́съ къ 
Нему́, Крести́телю,* я́ко дерзнове́ніе 
имѣ́я мно́го,* и́бо бо́лій проро́къ 
всѣх́ъ,* отъ Него́ свидѣ́тельствованъ 
еси́.* Очи же твои́ па́ки,* Всесвята́го 
Ду́ха ви́дѣвшія,* я́ко въ ви́дѣ голуби́нѣ 
соше́дша,* воздви́гни къ Нему́, 
Крести́телю,* и ми́лостива на́мъ 
содѣл́ай,* и пріиди́, ста́ни съ 
на́ми,* запеча́таяй пѣ́ніе и 
предначина́яй торжество́. 

Gloire, et maintenant, ton 5 
 
La main qui a touché la tête immaculée 
du Seigneur, avec laquelle tu nous L’as 
montré du doigt, tends-la pour nous vers 
Lui, ô Baptiste, grâce à l'assurance dont 
tu jouis largement, car selon Son 
témoignage tu fus le plus grand de tous 
les prophètes. Et les yeux dont tu vis le 
saint Esprit descendu sous forme de 
colombe, ô Baptiste, tourne-les vers Lui 
pour qu'il nous montre sa miséricorde. 
Viens et tiens-toi avec nous, en scellant 
l’hymne et en patronnant la fête. 

 

Проки́менъ, глас́ъ 3 
Госпо́дь просвѣще́ніе мое́ и Спаси́тель 
мо́й,* кого́ убою́ся?  
 
Сти́хъ: Госпо́дь Защи́титель живота́ 
моего́, отъ кого́ устрашу́ся? 

Prokimenon, t. 3 
Le Seigneur est ma lumière et mon salut, 
de qui aurais-je crainte ?  
 
Verset: Le Seigneur est le rempart de ma 
vie, devant qui tremblerais-je? 

 

Проро́чества Исаі́ина чте́ніе 
[Глава́ 49.] 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: во вре́мя 
прія́тное послу́шахъ тя́ и въ де́нь 
спасе́нія помого́хъ тебѣ́. И созда́хъ тя́ и 
да́хъ тя́ въ завѣт́ъ язы́ковъ, е́же 
устро́ити зе́млю и наслѣ́дити наслѣ́діе 
пусты́ни. Глаго́люща су́щимъ во у́захъ: 
изыди́те! И су́щимъ во тмѣ́: 
откры́йтеся! На всѣх́ъ путе́хъ пасти́ся 
бу́дутъ, и на всѣх́ъ стезя́хъ па́жить и́хъ. 
Не вза́лчутъ, ниже́ вжа́ждутъ, ниже́ 
порази́тъ и́хъ зно́й, ниже́ со́лнце, но 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe 
(49,8-15) 

 
Ainsi parle le Seigneur : Au temps 
favorable je t'exaucerai, au jour du salut 
je serai ton secours. Je t'ai formé, puis 
désigné comme alliance du peuple. Je 
relèverai le pays, je te restituerai les 
héritages dévastés. Je ferai sortir les 
captifs, et ceux qui gisent dans les 
ténèbres, je les conduirai vers la clarté. 
Tout le long de la route ils auront leur 
pâture et sur tous les chemins 
trouveront leur logis ; ils ne ressentiront 
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Ми́луяй и́хъ утѣ́шитъ я́ и сквозѣ ́
исто́чники во́дъ проведе́тъ я́. И 
положу́ вся́кую го́ру въ пу́ть и вся́кую 
стезю́ въ па́ству и́хъ. Се́ сíи издале́ча 
пріи́дутъ, сíи отъ сѣв́ера и мо́ря, инíи 
же отъ земли́ Пе́рсскія. Да веселя́тся 
небеса́, и ра́дуется земля́, да 
отры́гнутъ го́ры весе́ліе и хо́лми 
пра́вду, я́ко поми́лова Бо́гъ лю́ди Своя́ 
и смире́нныя люде́й утѣ́ши. Рече́ же 
Сіо́нъ: оста́ви мя́ Госпо́дь, и Бо́гъ забы́ 
мя. Еда́ забу́детъ жена́ отроча́ свое́? 
Или́ не поми́луетъ изча́дія чре́ва 
своего́? Аще ли же и си́хъ забу́детъ 
жена́, но Азъ не забу́ду тебе́, — 
глаго́летъ Госпо́дь. 

 

ni la faim ni la soif, ils ne seront en butte 
au vent brûlant ni au soleil, car celui qui 
les prend en pitié les guidera, il les 
conduira vers les eaux jaillissantes. Je 
changerai toute montagne en chemin et 
tout sentier en pâture. Voici, les uns 
viendront de loin, d'autres du nord et du 
couchant, d'autres du pays des Perses. 
Se réjouissent les cieux, exulte la terre ; 
que les montagnes fassent éclater la 
joie, les collines la justice; car Dieu a pris 
son peuple en pitié, il console les 
humiliés de son peuple. Sion disait: Le 
Seigneur m'a délaissée, le Seigneur m'a 
oubliée. Une femme peut-elle oublier 
son enfant, n'avoir point de tendresse 
pour le fruit de son sein ? Quand bien 
même une femme l'oublierait, moi je ne 
t'oublierai pas, dit le Seigneur tout-
puissant. 

 

Къ Ти́ту послан́ія святаѓо апо́стола 
Пав́ла чте́ніе (2,11-14; 3,4-7) 

Ча́до Ти́те, яви́ся благода́ть Бо́жія 
спаси́тельная всѣм́ъ человѣ́комъ, 
наказу́ющи на́съ, да отве́ргшеся 
нече́стія и мірски́хъ похоте́й, 
цѣлому́дренно, и пра́ведно, и 
благоче́стно поживе́мъ въ ны́нѣшнемъ 
вѣ́цѣ, жду́ще блаже́ннаго упова́нія и 
явле́нія сла́вы Вели́каго Бо́га и Спа́са 
на́шего Іису́са Христа́. Иже да́лъ е́сть 
Себе́ за ны́, да изба́витъ ны́ отъ 
вся́каго беззако́нія и очи́ститъ Себѣ ́
лю́ди избра́нны, ревни́тели до́брымъ 
дѣло́мъ. Егда́ же благода́ть и 
человѣколю́біе яви́ся Спа́са на́шего 
Бо́га, не отъ дѣ́лъ пра́ведныхъ, и́хже 
сотвори́хомъ мы́, но по Свое́й Его́ 
ми́лости, спасе́ на́съ ба́нею пакибытія́ 
и обновле́ніемъ Ду́ха Свята́го, Его́же 

Épître du saint apôtre Paul à Tite 
(2,11-14; 3,4-7) 

 
Tite mon enfant, elle est apparue, la 
grâce de Dieu, source de salut pour tous 
les hommes, nous enseignant à renoncer 
à l'impiété et aux convoitises de ce 
monde, pour vivre dans le siècle présent 
avec tempérance, justice et piété, 
attendant la bienheureuse espérance et 
la manifestation glorieuse de notre 
grand Dieu et Sauveur Jésus Christ, qui 
s'est livré pour nous afin de nous 
racheter de toute iniquité et de purifier 
un peuple qui lui appartienne en propre, 
zélé pour le bien. Et lorsque sont 
apparus la bonté de Dieu notre Sauveur 
et son amour pour les hommes, ce n'est 
pas en vertu des œuvres de justice 
accomplies par nous, mais selon sa 
miséricorde qu'il nous a sauvés par le 
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излія́ на на́съ оби́льно Іису́съ 
Христо́мъ, Спаси́телемъ на́шимъ, да 
оправди́вшеся благода́тію Его́, 
наслѣ́дницы бу́демъ по упова́нію 
жи́зни вѣ́чныя. 

 

bain de la régénération et de la 
rénovation en l'Esprit saint. Cet Esprit, il 
l'a répandu sur nous à profusion, par 
Jésus Christ notre Sauveur, afin que, 
justifiés par la grâce du Christ, nous 
obtenions en espérance l'héritage de la 
vie éternelle. 

 

Отъ Матѳе́я свята́го Еван́гелія чте́ніе.  
(III, 13-17) 

Во вре́мя о́но пріи́де Іису́съ отъ 
Галиле́и на Іорда́нъ ко Іоа́нну 
крести́тися отъ него́. Іоа́ннъ же 
возбраня́ше Ему́, глаго́ля: а́зъ тре́бую 
Тобо́ю крести́тися, и Ты́ ли гряде́ши ко 
мнѣ́? Отвѣща́въ же, Іису́съ рече́ къ 
нему́: оста́ви ны́нѣ, та́ко бо подо́бно 
е́сть на́мъ испо́лнити вся́ку пра́вду. 
Тогда́ оста́ви Его́. И, крести́вся, Іису́съ 
взы́де а́біе отъ воды́, и се́ отверзо́шася 
Ему́ небеса́, и ви́дѣ Ду́ха Бо́жія, 
сходя́ща, я́ко го́лубя, и гряду́ща на 
Него́. И се́ гла́съ съ небесе́, глаго́ля: 
Се́й е́сть Сы́нъ Мо́й возлю́бленный, о 
Не́мже благоволи́хъ. 

Évangile selon saint Matthieu 
(III, 13-17) 

 
En ce temps-là, Jésus vint de Galilée au 
Jourdain auprès de Jean, pour être 
baptisé par lui. Et Jean s’y opposait, en 
disant : « C’est moi qui ai besoin d’être 
baptisé par toi, et toi, tu viens à moi ? » 
Mais Jésus lui répondit : « Laisse faire 
pour l’instant, car c’est ainsi qu’il 
convient d’accomplir toute justice ! » 
Alors il y consentit. Ayant été baptisé, 
Jésus sortit aussitôt de l’eau et, voici, les 
cieux s’ouvrirent pour lui et il vit l’Esprit 
de Dieu, semblable à une colombe, 
descendre et venir sur lui. Et voici 
qu’une voix venant des cieux disait : 
« Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui 
j’ai mis toute ma bienveillance ». 

 

 

Не преда́ждь на́съ до конца́ и́мене 
Твоего́ ра́ди, и не разори́ завѣ́та 
Твоего́, и не отста́ви ми́лости Твоея́ 
отъ на́съ, Авраа́ма ра́ди, 
возлю́бленнаго отъ Тебе́, и за Исаа́ка, 
раба́ Твоего́, и Изра́иля, свята́го 
Твоего́. 

Ne nous abandonne pas pour toujours, à 
cause de ton saint Nom ; ne répudie pas 
ton alliance et ne détourne pas de nous 
ta miséricorde, à cause d’Abraham ton 
bien-aimé, d’Isaac ton serviteur, et 
d’Israël ton saint. 

 

Трисвято́е, и по Отче наш́ъ Trisagion, Trinité toute-sainte,  
Notre Père 
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Кондаќъ, глас́ъ 4 
Во струя́хъ дне́сь Іорда́нскихъ бы́въ, 
Госпо́дь* Іоа́нну вопіе́тъ:* не убо́йся 
крести́ти Мя́,* спасти́ бо 
пріидо́хъ* Ада́ма первозда́ннаго. 

Kondakion, t. 4 
Descendu en ce jour dans les flots du 
Jourdain, le Seigneur crie à Jean : Ne 
crains pas de me baptiser ;  je suis venu 
en effet  sauver Adam le premier Père. 

 

Го́споди поми́луй, [40.] Kyrie eleison (40 f.) 
 

Иже на вся́кое вре́мя, и на вся́кій ча́съ, 
на Небеси́ и на земли́, покланя́емый и 
сла́вимый Христе́ Бо́же, 
долготерпѣли́ве, многоми́лостиве, 
многоблагоутро́бне, И́же пра́ведныя 
любя́й, и грѣ́шныя ми́луяй, И́же вся́ 
зовы́й ко спасе́нію обѣща́нія ра́ди 
бу́дущихъ бла́гъ. Са́мъ Го́споди, 
пріими́ и на́ша въ ча́съ се́й моли́твы и 
испра́ви живо́тъ на́шъ къ за́повѣдемъ 
Твои́мъ, ду́ши на́ша освяти́, тѣлеса́ 
очи́сти, помышле́нія испра́ви, мы́сли 
очи́сти, и изба́ви на́съ отъ вся́кія 
ско́рби, зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣр́ы, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Toi qui, en tout temps et à toute heure, 
au ciel et sur la terre, es adoré et 
glorifié, Christ-Dieu, toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et as 
pitié des pécheurs, qui appelles tous les 
hommes au salut par la promesse des 
bien à venir, toi, Seigneur, en cette 
heure, accueille aussi nos demandes et 
conduis notre vie vers 
l’accomplissement de tes 
commandements. Sanctifie nos âmes, 
rends chastes nos corps, redresse nos 
pensées, purifie notre intelligence, et 
délivre-nous de toute tribulation, de 
tout mal et de toute douleur. Entoure-
nous de tes saints anges comme d’un 
rempart, afin que, protégés et guidés 
par eux, nous parvenions à l’unité de la 
foi et à la connaissance de ta gloire 
inaccessible. Car tu es béni dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 
 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, и 
ны́нѣ. 

Честнѣ́йшую херуви́мъ, и сла́внѣйшую 
безъ сравне́нія серафи́мъ, безъ 
истлѣн́ія Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire.. et 
mainteant… 
 
Plus vénérable que les Chérubins, et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption as 
enfanté Dieu le Verbe, toi qui es 
vraiment Mère de Dieu, nous te 
magnifions. 
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Mоли́тва вели́каго Васи́лія 

Влады́ко Го́споди, Іису́се Христе́, Бо́же 
на́шъ, долготерпѣв́ый о на́шихъ 
согрѣше́ніихъ и да́же до ны́нѣшняго 
часа́ приведы́й на́съ, въ о́ньже, на 
Животворя́щемъ Дре́вѣ ви́ся, 
благоразу́мному разбо́йнику и́же въ 
ра́й путесотвори́лъ еси́ вхо́дъ и 
сме́ртію сме́рть разруши́лъ еси́. 
Очи́сти на́съ, грѣ́шныхъ и 
недосто́йныхъ ра́бъ Твои́хъ, 
согрѣши́хомъ бо и беззако́нновахомъ 
и нѣ́смы досто́йни возвести́ очеса́ 
на́ша и воззрѣ́ти на высоту́ небе́сную, 
зане́ оста́вихомъ пу́ть пра́вды Твоея́ и 
ходи́хомъ въ во́ляхъ серде́цъ на́шихъ. 
Но мо́лимъ Твою́ безмѣр́ную бла́гость: 
пощади́ на́съ, Го́споди, по мно́жеству 
ми́лости Твоея́, и спаси́ на́съ и́мене 
Твоего́ ра́ди свята́го, я́ко исчезо́ша въ 
суетѣ́ днíе на́ши, изми́ на́съ изъ руки́ 
сопроти́внаго, и оста́ви на́мъ грѣхи́ 
на́ша, и умертви́ плотско́е на́ше 
мудрова́ніе, да, ве́тхаго отложи́вше 
человѣ́ка, въ но́ваго облеце́мся и Тебѣ́ 
поживе́мъ, на́шему Влады́цѣ и 
Благодѣт́елю. И та́ко, Твои́мъ 
послѣ́дующе повелѣ́ніемъ, въ вѣ́чный 
поко́й дости́гнемъ, идѣ́же е́сть всѣ́хъ 
веселя́щихся жили́ще. Ты́ бо еси́ 
вои́стинну и́стинное весе́ліе и ра́дость 
лю́бящихъ Тя́, Христе́ Бо́же на́шъ, и 
Тебѣ́ сла́ву возсыла́емъ, со 
Безнача́льнымъ Твои́мъ Отце́мъ, и 
Пресвяты́мъ, и Благи́мъ, и 
Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ, 
ны́нѣ, и при́сно, и во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

 

Prière de saint Basile le Grand 

 
Ô Maître et Seigneur Jésus-Christ, notre 
Dieu, lent à la colère devant nos fautes, 
tu nous as menés jusqu’à l’heure 
présente où, pendu au bois vivifiant, tu 
as ouvert au bon larron l’entrée du 
paradis et détruit la mort par la mort. 
Aie aussi pitié de nous, tes serviteurs 
indignes et pécheurs ; car nous avons 
péché et commis l’iniquité et nous ne 
sommes pas dignes de lever les yeux et 
de regarder les hauteurs  du ciel. Oui, 
nous avons abandonné la voie de la 
justice, et nous avons marché selon la 
volonté de notre cœur. Mais nous 
implorons ta bonté inouïe : Épargne-
nous, Seigneur, selon ta grande 
miséricorde, et sauve-nous à cause de 
ton saint Nom, car nos jours se sont 
écoulés dans la vanité. Arrache-nous à la 
main de l’adversaire, efface nos péchés 
et mortifie nos pensées charnelles ; 
ainsi, rejetant le vieil homme, nous 
vêtirons le nouveau, et vivrons pour toi, 
notre Maître et défenseur ; alors, 
suivant tes préceptes, nous 
parviendrons au repos éternel, à la 
demeure de tous les bienheureux. Car 
c’est toi le bonheur véritable et la joie de 
ceux qui t’aiment, ô Christ notre Dieu et 
nous te rendons gloire ainsi qu’à ton 
Père sans commencement, et à ton 
Esprit très-saint, bon et vivifiant, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen. 
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OFFICE DES GRANDES VÊPRES 

 
Psaumes du lucernaire. Entre les 8 derniers versets, on intercale les stichères 
idomèles suivants : 

 

Просвѣти́теля на́шего, * просвѣща́ю-
щаго вся́каго человѣ́ка,* ви́дѣвъ 
Предте́ча крести́тися при-
ше́дша,* ра́дуется душе́ю и 
трепе́щетъ,* руко́ю показу́етъ Eго́ и 
глаго́летъ лю́демъ:* Се́й, избавля́яй 
Изра́иля,* свобожда́яй на́съ отъ 
истлѣн́ія.* О, безгрѣ́шный Христе́, 
Бо́же на́шъ, сла́ва Тебѣ́! [Дваж́ды.] 

Voyant notre Illuminateur, celui qui 
éclaire tout homme s'approcher de lui 
pour être baptisé, le Précurseur se 
réjouit en son âme tandis que tremble sa 
main;  il le montre et dit aux peuples :  
« Voici Celui qui délivre Israël, Celui qui 
nous libère de la corruption ! » Ô 
Seigneur sans péché, Christ notre Dieu, 
gloire à toi ! (2 fois)  

 
 
Изба́вителю на́шему,* отъ раба́ 
креща́ему* и Ду́ха прише́ствіемъ 
свидѣ́тельствуему,* ужасо́шася, 
зря́ще, а́нгельская во́инства.* Гла́съ же 
съ небесе́ принесе́ся отъ Oтца́:* Се́й, 
Eго́же Предте́ча руко́ю 
креща́етъ,* Сы́нъ Мо́й éсть 
возлю́бленный,* о Не́мже 
благоволи́хъ.* Христе́ Бо́же на́шъ, 
сла́ва Тебѣ.́ [Два́жды.] 

Alors que notre Rédempteur était 
baptisé par Son serviteur et témoigné 
par la présence de l’Esprit, les armées 
angéliques frémirent d'effroi ; le Père fit 
entendre sa voix du ciel :  Celui sur qui le 
Précurseur impose la main est mon Fils 
bien-aimé, en qui je me suis complu ! 
Christ notre Dieu, gloire à toi. (2 fois). 

 
 

Іoрда́нскія струи́* Тебе́, Исто́чника, 
прія́ша,* и Утѣ́шитель въ ви́дѣ 
голуби́нѣ схожда́ше.* Приклоня́етъ 
ве́рхъ Приклони́вый небеса́.* Зове́тъ и 
вопіе́тъ бре́ніе Зижди́телю:* что́ ми 
повелѣва́еши, я́же вы́ше мене́?* Азъ 
тре́бую Твоего́ креще́нія.* О, 
безгре́шный Христе́, Бо́же на́шъ, сла́ва 
Тебѣ́! [Два́жды.] 

Les flots du Jourdain Te reçurent, Toi qui 
es la Source, et le Paraclet descendit 
sous forme de colombe ; il incline la 
tête, Celui qui fit pencher les cieux, le 
limon de la terre s’exclame et crie à 
Celui qui l'a façonné : Pourquoi 
m'imposer ce qui me dépasse ? C'est 
moi qui ai besoin de Ton Baptême. * Ô 
Seigneur sans péché, * Christ notre Dieu, 
gloire à toi. (2 fois) 
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Спасти́ хотя́ заблу́ждшаго 
человѣ́ка,* не не сподо́бился eси́ въ 
ра́бій зракъ облещи́ся:* подоба́ше бо 
Тебѣ́, Влады́цѣ и Бо́гу,* воспрія́ти 
на́ша за ны́,* Тебѣ́ бо кре́щшуся 
пло́тію, Изба́вителю,* оставле́нія 
сподо́билъ eси́ на́съ.* Тѣ́мже вопіе́мъ 
Ти́:* Христе́, Бо́же на́шъ, сла́ва 
Тебѣ́! [Два́жды.] 

Voulant sauver l'homme égaré, Tu n'as 
pas dédaigné de revêtir l'aspect du 
serviteur, car il te convenait, Maître et 
Dieu, d'assumer pour nous ce qui est à 
nous, ô Rédempteur, baptisé dans la 
chair, tu nous as jugés dignes du pardon; 
c'est pourquoi nous Te crions: ô  
Bienfaiteur, Christ notre Dieu, gloire à 
Toi ! (2 fois) 

 

Слав́а, и ны́нѣ, глас́ъ то́йже. 

Византíево: 

Приклони́лъ eси́ главу́ Предте́чи, 

сокруши́лъ eси́ главы́ зміе́въ. Прише́дъ 

въ струи́, просвѣти́лъ eси́ вся́чeская, 

е́же сла́вити Тя́, Спа́се, Просвѣти́теля 

ду́шъ на́шихъ. 

Gloire au Père ... Maintenant ...  

de Byzas 

 

En inclinant la tête devant le Précurseur 
Tu as écrasé les têtes des démons ; en 
descendant dans les flots, tu as illuminé 
l'univers, pour qu'il Te glorifie, Sauveur, 
illuminateur de nos âmes.  

 
 

 

Вхо́дъ со Еван́геліемъ. Проки́менъ 
дне́. 

Entrée avec l'Evangile. Lumière joyeuse. 
Prokimenon du jour et lectures 

 
 

Бытія́ чтен́іе Lecture de la Genèse  

[V natchalié] Въ нача́лѣ сотвори́ Богъ 
не́бо и зе́млю. Земля́ же бѣ́ неви́дима 
и неустро́ена, и тма́ верху́ бе́здны, и 
Ду́хъ Бо́жій ноша́шеся верху́ воды́. И 
рече́ Бо́гъ: да бу́детъ свѣ́тъ. И бы́сть 
свѣ́тъ. И ви́дѣ Бо́гъ свѣ́тъ, я́ко добро́; и 
разлучи́ Бо́гъ между́ свѣ́томъ и между́ 
тмо́ю. И нарече́ Бо́гъ свѣ́тъ де́нь, и тму́ 
нарече́ но́щь. И бы́сть ве́черъ, и бы́сть 
у́тро, де́нь еди́нъ. И рече́ Бо́гъ: да 
бу́детъ тве́рдь посредѣ́ воды́, и да 
бу́детъ разлуча́ющи посредѣ́ воды́ и 
воды́. И бы́сть та́ко. И сотвори́ Бо́гъ 

Au commencement Dieu créa le ciei et la 
terre. Or la terre était invisible et vide ; 
les ténèbres étaient au-dessus de 
l'abîme, et l’Esprit de Dieu était porté 
sur les eaux. Et Dieu dit : Soit la lumière, 
et la lumière fut. Dieu vit que la lumière 
était bonne, et Il sépara la lumière des 
tenèbres. Dieu appela la lumière jour ; il 
appela nuit les ténèbres. Et il y eut un 
soir, et il y eut un matin, et ce fut un 
jour. Dieu dit ensuite : Qu'il y ait un 
firmament au milieu des eaux ; qu'il 
sépare les eaux des eaux ; et il en fut 
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тве́рдь; и разлучи́ Бо́гъ между́ водо́ю, 
я́же бѣ́ подъ тве́рдію, и между́ водо́ю, 
я́же бѣ ́ надъ тве́рдію. И нарече́ Бо́гъ 
тве́рдь не́бо; и ви́дѣ Бо́гъ, я́ко добро́. 
И бы́сть ве́черъ, и бы́сть у́тро, де́нь 
вторы́й. И рече́ Бо́гъ: да собере́тся 
вода́, я́же подъ небесе́мъ, въ собра́ніе 
еди́но, и да яви́тся су́ша. И бы́сть та́ко. 
И собра́ся вода́, я́же подъ небесе́мъ, 
въ собра́нія своя́, и яви́ся су́ша. И 
нарече́ Бо́гъ су́шу зе́млю, и собра́нія 
во́дъ нарече́ моря́. И ви́дѣ Бо́гъ, я́ко 
добро́. И рече́ Бо́гъ: да прорасти́тъ 
земля́ бы́ліе травно́е, сѣ́ющее сѣм́я по 
ро́ду и по подо́бію, и дре́во 
плодови́тое, творя́щее пло́дъ, ему́же 
сѣ́мя его́ въ не́мъ, по ро́ду на земли́. И 
бы́сть та́ко. И изнесе́ земля́ бы́ліе 
травно́е, сѣ́ющее сѣ́мя по ро́ду и по 
подо́бію, и дре́во плодови́тое, 
творя́щее пло́дъ, ему́же сѣ́мя его́ въ 
не́мъ по ро́ду на земли́. И ви́дѣ Бо́гъ, 
я́ко добро́. И бы́сть ве́черъ, и бы́сть 
у́тро, де́нь тре́тій.  

ainsi. Dieu créa le firmament, Il sépara 
les eaux qui étaient au-dessus du 
firmament, des eaux qui étaient au-
dessous du firmament. Et Dieu appela le 
firmament ciel. Et Dieu vit que cela était 
bien. Et il y eut un soir, et il y eut un 
matin, et ce fut un deuxième jour. Après 
quoi Dieu dit : Que les eaux, au-dessous 
du ciel soient réunies en un seul amas, 
et que l'aride apparaisse. Et il en fut ainsi 
: les eaux, au-dessous du ciel furent 
réunies en un seul amas, et l’aride 
apparut. Dieu appela l'aride terre ; il 
appela mers l’amas des eaux. Et Dieu vit 
que cela était bien. Et Dieu dit : Que la 
terre produise des plantes herbacées, 
portant semence selon les espèces et les 
similitudes, et des arbres fertiles en 
fruits, qui aient en eux les semences 
propres à chaque espèce sur la terre. Et 
il en fut ainsi. La terre produisit des 
plantes herbacées, portant semence 
selon les espèces et les similitudes, et 
des arbres fertiles en fruits ayant en eux 
les semences propres a chaque espèce 
sur la terre. Et Dieu vit que cela était 
bien. Et il y eut un soir, et il y eut un 
matin, et ce fut un troisième jour.  

 
 
 
 

Исхо́да чте́ніе 
Рече́ Госпо́дь къ Моисе́ю: что́ вопіе́ши 
ко Мнѣ́? Глаго́ли сыново́мъ 
Изра́илевымъ, и да путеше́ствуютъ. И 
ты́ возми́ же́злъ тво́й, и простри́ ру́ку 
твою́ на мо́ре, и расто́ргни е́, и да 
вни́дутъ сы́нове Изра́илевы посредѣ ́
мо́ря по су́ху. И се́ Азъ ожесточу́ 
се́рдце фарао́ново, и слу́гъ его́, и 
еги́птянъ всѣ́хъ, и вни́дутъ въ слѣ́дъ 

Lecture de l’Exode 
Le Seigneur dit à Moïse : Pourquoi ces 
cris? Dis aux enfants d'Israël de se 
mettre en marche. Et toi, lève ton bâton, 
étends ta main sur la mer pour la fendre; 
et que les fils d'Israël y pénètrent à pied 
sec! Moi, je vais endurcir le cœur de 
Pharaon et de tous les Égyptiens, pour 
qu'ils s'y engagent après vous; alors je 
triompherai glorieusement de Pharaon 
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и́хъ, и просла́влюся въ фарао́нѣ, и во 
всѣ́мъ во́инствѣ его́, и въ колесни́цахъ, 
и въ ко́нѣхъ его́. И уразуме́ютъ вси́ 
еги́птяне, я́ко Азъ Госпо́дь, 
прославля́ющу Ми ся въ фарао́нѣ, и въ 
колесни́цахъ, и въ ко́нѣхъ его́. Простре́ 
же Моисе́й ру́ку на мо́ре, и возгна́ 
Госпо́дь мо́ре вѣ́тромъ ю́жнымъ 
си́льнымъ всю́ но́щь, и сотвори́ мо́ре 
су́хо, и разступи́ся вода́. И внидо́ша 
сы́нове Изра́илевы въ посре́дъ мо́ря 
по су́ху, и вода́ и́мъ бы́сть стѣна́ 
одесну́ю и стѣна́ ошу́юю. Погна́ша же 
еги́птяне и внидо́ша созади́ и́хъ вся́къ 
ко́нь фарао́новъ, и колесни́цы, и 
вса́дницы посредѣ́ мо́ря. Простре́ же 
Моисе́й ру́ку на мо́ре, и устро́ися вода́ 
ко дню́ на мѣ́сто, еги́птяне же бѣжа́ша 
подъ водо́ю, и истрясе́ Госпо́дь 
еги́птяны посредѣ́ мо́ря. И, 
обрати́вшися, вода́ покры́ колесни́цы, 
и вса́дники, и триста́ты, и всю́ си́лу 
фарао́нову, вше́дшихъ въ слѣ́дъ и́хъ въ 
мо́ре, и не оста́ отъ нихъ ни еди́нъ. 
Сы́нове же Изра́илевы проидо́ша по 
су́ху посредѣ́ мо́ря. 
 
 

et de toute son armée, de ses chars et 
de sa cavalerie; et tous les Égyptiens 
sauront que je suis le Seigneur, lorsque 
j'aurai triomphé de Pharaon, de ses 
chars et de ses cavaliers. Moïse étendit 
sa main sur la mer: le Seigneur la fit 
refouler toute la nuit par un fort vent 
d'est, et il la mit à sec. Les eaux se 
fendirent et les enfants d'Israël 
passèrent à pied sec au milieu de la mer, 
tandis que les eaux formaient comme 
une muraille à leur droite et à leur 
gauche. Les Égyptiens les poursuivirent: 
tous les chevaux de Pharaon, ses chars 
et ses cavaliers s'engagèrent à leur suite 
au milieu de la mer. Moïse étendit sa 
main sur la mer, qui reprit sa place 
habituelle au point du jour. Les 
Égyptiens s'enfuirent avec le courant et 
le Seigneur les culbuta au milieu de la 
mer. Les eaux, dans leur reflux, 
submergèrent les chars et les cavaliers, 
toutes les forces de Pharaon, qui 
s'étaient engagées à la suite d'Israël 
dans le lit de la mer. Il n'en resta pas un 
seul. Quant aux fils d'Israël, ils avaient 
marché à pied sec au milieu de la mer.  
 

 

Исхо́да чте́ніе 
Поя́тъ Моисе́й сы́ны Изра́илевы отъ 
мо́ря Чермна́го и веде́ и́хъ въ пусты́ню 
Суръ. И идя́ху три́ дни́ въ пусты́ни, и не 
обрѣта́ху воды́, да бы́ша 
пи́ли. Пріидо́ша же въ Ме́рру, и не 
можа́ху пи́ти воды́ изъ Ме́рры, горька́ 
бо бѣ́. Сего́ ра́ди нарече́ся и́мя мѣ́сту 
тому́: Го́ресть. И ропта́ху лю́діе на 
Моисе́я, глаго́люще: что́ піе́мъ? 
Возопи́ же Моисе́й ко Го́споду, и 
показа́ ему́ Госпо́дь дре́во. И вложи́ е́ 
въ во́ду, и сладка́ бысть вода́. Та́мо 

Lecture de l'Exode 
Moïse fit partir les fils d'Israël de la mer 
Rouge et les conduisit vers le désert du 
Shour; ils y marchèrent trois jours sans 
trouver de point d'eau. Ils parvinrent à 
Mara, dont ils ne purent boire l'eau, car 
elle était amère: d'où le nom 
d'Amertume donné à ce lieu. Le peuple 
murmura contre Moïse en disant: Que 
boirons-nous? Alors Moïse cria vers le 
Seigneur; celui-ci lui montra un morceau 
de bois; Moïse l'ayant jeté dans l'eau, 
elle s'adoucit. C'est là que Dieu donna au 
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положи́ ему́ Бо́гъ оправда́нія и суды́ и 
та́мо искуша́ше его́. И рече́: а́ще 
слу́хомъ услы́шиши гла́съ Го́спода, 
Бо́га твоего́, и уго́дная предъ Ни́мъ 
сотвори́ши, и внуши́ши за́повѣди Его́, 
и сохрани́ши вся́ оправда́нія Его́, вся́ку 
болѣз́нь, ю́же наведо́хъ на еги́птяны, 
не наведу́ на тя́. Азъ бо е́смь Госпо́дь, 
исцѣля́яй тя́. И пріидо́ша во Ели́мъ, и 
бя́ху та́мо двана́десять исто́чниковъ 
во́дъ и се́дмьдесятъ сте́бль фи́никовъ, 
и ополчи́шася та́мо при вода́хъ. И 
воздви́гшеся отъ Ели́ма, и пріи́де ве́сь 
со́нмъ сыно́въ Изра́илевыхъ въ 
пусты́ню Си́нъ, я́же е́сть между́ 
Ели́момъ и между́ Си́ною. 

peuple préceptes et jugements, c'est là 
qu'il l'éprouva; puis il dit: Si tu écoutes 
bien la voix du Seigneur ton Dieu et fais 
ce qui est juste à ses yeux, si tu prêtes 
l'oreille à ses commandements et 
observes toutes ses lois, je ne t'affligerai 
d'aucun de ces maux dont j'ai frappé les 
Egyptiens; car je suis le Seigneur, celui 
qui te guérit. Ils arrivèrent ensuite à 
Elim, où se trouvaient douze sources 
d'eau et soixante-dix palmiers; et ils 
campèrent là, près de l'eau. Puis ils 
partirent d'Elim et tout l'ensemble des 
fils d'Israël atteignit le désert de Sin, 
situé entre Elim et le Sinaï. 

 

Тропа́рь, гла́съ 5 
 
Яви́лся еси́ въ мíрѣ,* Иже мíръ 
Сотвори́вый,* да просвѣти́ши во тмѣ ́
сѣдя́щія,* Человѣколю́бче, сла́ва Тебѣ.́ 
 
 
Сти́хъ 1: Бо́же, уще́дри ны́ и 
благослови́ ны,* просвѣти́ лице́ Твое́ 
на ны́ и поми́луй ны́.* Позна́ти на 
земли́ пу́ть Тво́й,* во всѣ́хъ язы́цѣхъ 
спасе́ніе Твое́. 
 
 
И поем́ъ конец́ъ: Да просвѣти́ши во 
тмѣ́ сѣдя́щія,* Человѣколю́бче, сла́ва 
Тебѣ́. 
 
Сти́хъ 2: Да исповѣд́ятся Тебѣ́ лю́діе, 
Бо́же,* да исповѣ́дятся Тебѣ́ лю́діе 
вси́.* Да возвеселя́тся и да 
возра́дуются язы́цы,* я́ко су́диши 
лю́демъ правото́ю* и язы́ки на земли́ 
наста́виши. 
 

Tropaire, t. 5 
 
Tu es apparu dans le monde, Toi qui as 
créé le monde * afin d'illuminer ceux qui 
étaient assis dans les ténèbres. * Ami 
des hommes, gloire à Toi ! 
 
Verset : Que Dieu ait compassion de 
nous et nous bénisse, qu’Il fasse 
resplendir sur nous Sa face, et qu’Il ait 
pitié de nous. Pour que l’on connaisse 
sur la terre Ta voie, parmi toutes les 
nations, Ton salut. 
 
Afin d'illuminer ceux qui étaient assis 
dans les ténèbres. * Ami des hommes, 
gloire à toi ! 
 
Verset : Que les peuples Te confessent, 
ô Dieu, que tous les peuples Te 
confessent. Que les nations soient dans 
la joie et l’allégresse, car Tu juges les 
peuples avec droiture, et sur la terre Tu 
guides les nations. 
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[И па́ки:] Да просвѣти́ши во тмѣ ́
сѣдя́щія,* Человѣколю́бче, сла́ва Тебѣ.́ 
 
 
Сти́хъ 3: Да исповѣд́ятся Тебѣ́ лю́діе, 
Бо́же,* да исповѣ́дятся Тебѣ́ лю́діе 
вси́.* Земля́ даде́ пло́дъ 
сво́й,* благослови́ ны, Бо́же, Бо́же 
на́шъ.* Благослови́ ны, Бо́же, и да 
убоя́тся Его́ вси́ концы́ земли́. 
 
[И па́ки:] Да просвѣти́ши во тмѣ ́
сѣдя́щія,* Человѣколю́бче, сла́ва Тебѣ.́ 

 
Слав́а, и ны́нѣ: 

Яви́лся еси́ въ мíрѣ,* Иже мíръ 
Сотвори́вый,* да просвѣти́ши во тмѣ ́
сѣдя́щія,* Человѣколю́бче, сла́ва Тебѣ.́ 

Afin d'illuminer ceux qui étaient assis 
dans les ténèbres. * Ami des hommes, 
gloire à toi ! 
 
Verset : Que les peuples Te confessent, 
ô Dieu, que tous les peuples Te 
confessent. La terre a donné son fruit ; 
que Dieu, notre Dieu, nous bénisse, que 
Dieu nous bénisse, et tous les confins de 
la terre Le craignent. 
 
Afin d'illuminer ceux qui étaient assis 
dans les ténèbres. * Ami des hommes, 
gloire à toi ! 

Gloire, et maintenant : 
Tu es apparu dans le monde, Toi qui as 
créé le monde * afin d'illuminer ceux qui 
étaient assis dans les ténèbres. * Ami 
des hommes, gloire à Toi ! 

 
Іису́са Нави́на чтен́іе 

Рече́ Госпо́дь ко Іису́су: въ де́нь се́й 
начина́ю вознести́ тя́ предъ всѣ́ми 
сы́нами Изра́илевыми, да разумѣ́ютъ, 
зане́ я́коже бѣх́ъ съ Моисе́омъ, та́ко 
бу́ду и съ тобо́ю. И ны́нѣ заповѣж́дь 
свяще́нникомъ, взима́ющимъ ковче́гъ 
завѣ́та, глаго́ля: да я́ко вни́дите въ 
ча́сть воды́ Іорда́нскія и ста́нете при 
Іорда́нѣ. Якоже идя́ху свяще́нницы, 
взе́мшіи ковче́гъ завѣ́та Госпо́дня, во 
Іорда́нъ, и но́ги свяще́нниковъ, 
нося́щихъ ковче́гъ, омочи́шася въ 
ча́сти воды́ Іорда́нскія. Іорда́нъ же 
исполня́шеся во все́мъ ло́жи свое́мъ, 
я́коже во дни жа́твы пшени́цы. И 
ста́ша во́ды низходя́щія свы́ше въ 
со́нмъ еди́нъ, отстоя́щія дале́че зѣло́ 
отъ Адама́ гра́да, да́же до страны́ 
Каріаѳіари́ма. Низходя́щая же сни́де 
на мо́ре Арави́тское, да́же до мо́ря 
Соли́щнаго, до́ндеже вконе́цъ оскудѣ́, 

Lecture du livre de Josué 
Le Seigneur dit à Josué : Aujourd'hui 
même je vais commencer à t'exalter aux 
yeux de tous les fils d'Israël, afin qu'ils le 
sachent : comme j'étais avec Moïse, je 
serai de même avec toi. Et maintenant 
tu vas donner cet ordre aux prêtres qui 
portent l'arche d'alliance : Quand vous 
arriverez au bord du Jourdain, arrêtez-
vous dans ses eaux! Dès que les prêtres 
portant l'arche d'alliance du Seigneur 
furent arrivés au Jourdain et que leurs 
pieds touchèrent le bord de l'eau (or le 
Jourdain débordait tout le long de ses 
rives comme aux jours où l'on 
moissonne le froment), alors les eaux 
d'amont s'arrêtèrent en s'amoncelant 
sur une très grande distance, depuis la 
ville d'Adom jusqu'aux environs de 
Cariathiarim, tandis que les eaux 
descendant vers la mer d'Araba, ou mer 
Salée, achevèrent de s'écouler. Le 
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и лю́діе стоя́ху пря́мо Іерихо́на. И 
ста́ша свяще́нницы, взе́мшіи ковче́гъ 
завѣ́та Госпо́дня, на су́сѣ, посредѣ ́
Іорда́на, гото́вы. И вси́ сы́нове 
Изра́илевы преидо́ша по су́ху, 
до́ндеже сконча́ша вси́ лю́діе, 
преходя́ще Іорда́нъ. 

peuple attendait vis-à-vis de Jéricho. Les 
prêtres qui portaient l'arche d'alliance 
du Seigneur se tenaient immobiles sur la 
terre sèche au milieu du Jourdain ; et 
tous les fils d'Israël passèrent à pied sec, 
jusqu'à ce que tout le peuple eût achevé 
de passer le Jourdain. 

 
 

Ца́рствъ четве́ртыхъ чтен́іе 
Рече́ Илія́ къ Елиссе́ю: сѣди́ у́бо здѣ́, 
я́ко Госпо́дь посла́ мя до Іорда́на. И 
рече́ Елиссе́й: жи́въ Госпо́дь, и жива́ 
душа́ твоя́, а́ще оста́влю тя́. И поидо́ста 
о́ба, и пя́тдесятъ муже́й отъ сыно́въ 
проро́ческихъ пріидо́ша и ста́ша 
пря́мо издале́ча, о́ба же ста́ста при 
Іорда́нѣ. И прія́тъ Илія́ ми́лоть свою́, и 
сви́тъ ю́, и порази́ е́ю во́ды, и 
раздѣли́ся вода́ сю́ду и сю́ду, и 
преидо́ста о́ба по су́ху. И бы́сть, я́ко 
преидо́ста, и рече́ Илія́ Елиссе́ю: 
проси́, что́ сотворю́ тебѣ́, пре́жде да́же 
не взя́тъ бу́ду отъ тебе́? И рече́ 
Елиссе́й: да бу́детъ у́бо Ду́хъ, Иже въ 
тебѣ́, сугу́бъ во мнѣ.́ И рече́ Илія́: 
ожесточи́лъ еси́ проси́ти, оба́че а́ще 
уви́диши мя́ взе́млема отъ тебе́, 
бу́детъ ти́ та́ко; а́ще ли же не 
уви́диши, не бу́детъ. И бы́сть иду́щимъ 
и́мъ и глаго́лющимъ, и се́ колесни́ца 
о́гненна, и ко́ни о́гненни, и раздѣли́ 
между́ обѣ́ма. И взя́тся Илія́ тру́сомъ, 
я́ко на не́бо. И Елиссе́й зря́ше, и то́й 
вопія́ше: о́тче, о́тче, колесни́ца 
Изра́илева, и ко́ни его́! И не ви́де его́ 
ктому́. И я́тся Елиссе́й за ри́зы своя́, и 
раздра́ я́ на дво́е, и взя́тъ ми́лоть 
Иліину́, па́дшую верху́ его́. И обрати́ся 
Елиссе́й, и ста́ на бре́зѣ Іорда́на. И 
прія́тъ Елиссе́й ми́лоть Иліину́, 
па́дшую верху́ его́, и уда́ри во́ды, и не 

Lecture du quatrième livre des Rois 
Élie dit à Élisée : Reste ici, je te prie, car 
le Seigneur m'envoie au Jourdain! Élisée 
répondit: Par la vie du Seigneur et par la 
tienne, je ne te quitterai pas! Et ils s'en 
allèrent tous deux. Cinquante fils de 
prophètes arrivèrent et se tinrent à 
distance vis-à-vis, pendant que tous 
deux se trouvaient au bord du Jourdain. 
Alors Élie prit son manteau, le roula et 
frappa les eaux, qui se divisèrent de part 
en part, et tous deux traversèrent à pied 
sec. Lorsqu'ils eurent passé, Elie dit à 
Élisée : Demande ; que puis-je faire pour 
toi avant d'être enlevé d'auprès de toi? 

Élisée répondit : Que me revienne une 
double part de ton esprit ! Élie reprit : Tu 
demandes une chose difficile; 
cependant, si tu me vois tandis que je 
serai enlevé d'auprès de toi, cela 
t'arrivera; sinon, cela n'arrivera pas. Or, 
tandis qu'ils marchaient en conversant, 
voici qu'un char de feu et des chevaux 
de feu les séparèrent l'un de l'autre, et 
Elie monta au ciel dans un tourbillon. A 
cette vue, Élisée s'écria : Mon Père, mon 
Père! Char et cavalerie d'Israël ! Puis il 
ne le vit plus et, saisissant son vêtement, 
il le déchira en deux. Il ramassa le 
manteau qu'Elie avait laissé tomber et 
revint se tenir sur le bord du Jourdain. 
Tenant le manteau qu'Elie avait laissé 
tomber, il en frappa les eaux, mais les 
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раздѣли́шася. И рече́ Елиссе́й: гдѣ́ у́бо 
есть Бо́гъ Иліи́нъ апфо́? И уда́ри 
Елиссе́й во́ды второ́е, и раздѣли́шася 
во́ды, и пре́йде по су́ху. 

eaux ne furent pas divisées. Élisée dit 
alors : Où est le Seigneur, le Dieu d'Élie ? 
Où est-il ? Élisée frappa les eaux une 
seconde fois : les eaux se divisèrent et il 
passa à pied sec. 

 
 

Ца́рствъ четве́ртыхъ чтен́іе 
Пріи́де Неема́нъ, кня́зь царя́ 
Ассирíйскаго, съ колесни́цами и 
ко́ньми свои́ми и ста́ при две́рехъ 
хра́ма Елиссе́ева. И посла́ Елиссе́й къ 
нему́ вѣ́стника, глаго́ля: ше́дъ, 
измы́йся во Іорда́нѣ седми́жды, и 
обрати́тся пло́ть твоя́ къ тебѣ́, и 
очи́стишися. И разгнѣ́вася Неема́нъ, и 
оты́де, и рече́: се́ рѣ́хъ, да изы́детъ ко 
мнѣ́, и призове́тъ о и́мени Го́спода 
Бо́га своего́, и положи́тъ ру́ку свою́ на 
прока́зу, и оты́метъ ю́ отъ пло́ти моея́. 
Не добрѣ́йши ли су́ть Арвана́ и Фарфа́, 
рѣцѣ́ Дама́сковѣ, па́че Іорда́на и всѣх́ъ 
во́дъ Изра́илевыхъ? Не ше́дъ ли, 
измы́юся въ ни́хъ и очи́щуся? И 
возврати́ся, и оты́де съ гнѣ́вомъ. И 
приступи́ша о́троцы его́ и рѣ́ша къ 
нему́: го́споди, а́ще бы ве́ліе сло́во 
глаго́лалъ къ тебѣ́ проро́къ, не бы́ ли 
сотвори́лъ, я́коже рече́ къ тебѣ́: 
измы́йся и очи́стишися? И сни́де 
Неема́нъ, и погрузи́ся во Іорда́нѣ 
седми́жды, по глаго́лу человѣ́ка Бо́жія, 
и обрати́ся пло́ть его́ къ нему́, я́ко 
отроча́те ма́ла, и очи́стися. 
 

Lecture du quatrième livre des Rois 
Naaman, chef de l'armée du roi de Syrie, 
vint avec son char et ses chevaux et 
s'arrêta à la porte de la maison d'Elisée. 
Celui-ci lui envoya un messager pour lui 
dire: Va te baigner sept fois dans le 
Jourdain, ta chair redeviendra saine et tu 
seras purifié. Naaman fut irrité; il s'en 
alla en disant: Eh bien, je m'étais dit: 
sûrement il va sortir à ma rencontre, 
invoquer le nom du Seigneur son Dieu, il 
imposera sa main sur ma lèpre, pour en 
délivrer ma chair. Est-ce que les fleuves 
de Damas, l'Abana et le Pharphar, ne 
valent pas mieux que le Jourdain et 
toutes les eaux d'Israël? Ne pourrais-je 
pas m'y baigner pour être purifié? Déjà il 
tournait bride et partait avec fureur. 
Mais ses serviteurs s'approchèrent et lui 
dirent: Père, si le Prophète t'avait 
prescrit quelque chose de difficile, ne 
l'aurais-tu pas fait? Combien plus, 
lorsqu'il te dit: Baigne-toi et tu seras 
purifié! Alors Naaman descendit et se 
baigna sept fois dans le Jourdain comme 
l'avait prescrit l'homme de Dieu: sa chair 
reprit la fra1cheur d'une chair d'enfant, 
et il fut purifié. 

 
 

Тропа́рь, гла́съ 6: 
 
Грѣ́шникомъ и мытаре́мъ* за 
мно́жество ми́лости Твоея́* яви́лся 
еси́, Спа́се на́шъ.* Гдѣ́ бо имѣ́лъ бы 

Tropaire, t. 6 
 
C'est aux pécheurs et aux publicains  
qu'en l'immensité de Ta miséricorde, Tu 
es apparu, Sauveur. Où Ta lumière 
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свѣ́тъ Тво́й возсія́ти,* то́кмо на 
сѣдя́щія во тмѣ́?* Сла́ва Тебѣ́. 
 
 
Сти́хъ 1: Госпо́дь воцари́ся, въ лѣп́оту 
облече́ся,* облече́ся Госпо́дь въ си́лу и 
препоя́сася,* и́бо утверди́ вселе́нную, 
я́же не подви́жится.* Гото́въ престо́лъ 
Тво́й отто́лѣ,* отъ вѣќа Ты́ еси́. 
 
 
[Та́же, па́ки:] Гдѣ́ бо имѣ́лъ бы свѣ́тъ 
Тво́й возсія́ти,* то́кмо на сѣдя́щія во 
тмѣ́?* Сла́ва Тебѣ́. 
 
Сти́хъ 2: Воздвиго́ша рѣ́ки, Го́споди, 
воздвиго́ша рѣ́ки гла́сы своя́.* Во́змутъ 
рѣ́ки сотре́нія своя́ отъ гласо́въ во́дъ 
мно́гихъ. 
 
[Та́же, па́ки:] Гдѣ́ бо имѣ́лъ бы свѣ́тъ 
Тво́й возсія́ти,* то́кмо на сѣдя́щія во 
тмѣ́?* Сла́ва Тебѣ́. 
 
Сти́хъ 3: Ди́вны высоты́ морскíя, 
ди́венъ въ высо́кихъ 
Госпо́дь.* Свидѣн́ія Твоя́ увѣ́ришася 
зѣло́.* До́му Твоему́ подоба́етъ 
святы́ня, Го́споди, въ долготу́ днíй. 
 
 
[Та́же, па́ки:] Гдѣ́ бо имѣ́лъ бы свѣ́тъ 
Тво́й возсія́ти,* то́кмо на сѣдя́щія во 
тмѣ́?* Сла́ва Тебѣ́. 
Слав́а, и ны́нѣ: 
 
Грѣ́шникомъ и мытаре́мъ* за 
мно́жество ми́лости Твоея́* яви́лся 
еси́, Спа́се на́шъ.* Гдѣ́ бо имѣ́лъ бы 
свѣ́тъ Тво́й возсія́ти,* то́кмо на 
сѣдя́щія во тмѣ́?* Сла́ва Тебѣ́. 

pourrait-elle luire, sinon si ce n'est sur 
ceux qui étaient assis dans les ténèbres ? 
Gloire à Toi !  
 
Verset : Le Seigneur règne, Il s’est revêtu 
de, beauté ; le Seigneur s’est revêtu de 
puissance, Il a mis une ceinture à Ses 
reins. Car I a affermi l’univers, et il ne 
sera pas ébranlé. Ton trône est préparé 
depuis l’origine ; depuis l’éternité, Tu es.  
 
Où Ta lumière pourrait-elle luire, sinon si 
ce n'est sur ceux qui étaient assis dans 
les ténèbres ? Gloire à Toi !  
 
Verset : Les fleuves ont élevé, Seigneur, 
les fleuves ont élevé leur voix ; les 
fleuves ont soulevé leurs flots dans le 
fracas des eaux innombrables. 
 
Où Ta lumière pourrait-elle luire, sinon si 
ce n'est sur ceux qui étaient assis dans 
les ténèbres ? Gloire à Toi !  
 
Verset : Admirables sont les 
soulèvements de la mer ; admirable est 
le Seigneur dans les hauteurs. Tes 
témoignages sont entièrement dignes de 
foi ; à Ta maison convient la sainteté, 
Seigneur, pour la longueur des jours.  
 
Où Ta lumière pourrait-elle luire, sinon si 
ce n'est sur ceux qui étaient assis dans 
les ténèbres ? Gloire à Toi !  
Gloire, et maintenant. 
 
C'est aux pécheurs et aux publicains  
qu'en l'immensité de Ta miséricorde, Tu 
es apparu, Sauveur. Où Ta lumière 
pourrait-elle luire, sinon si ce n'est sur 
ceux qui étaient assis dans les ténèbres ? 
Gloire à Toi ! 
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Проро́чества Исаі́ина чте́ніе 
Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: измы́йтеся и 
чи́сти бу́дете, отыми́те лука́вствія отъ 
ду́шъ ва́шихъ предъ очи́ма Мои́ма, 
преста́ните отъ лука́вствій ва́шихъ. 
Научи́теся до́брое твори́ти, изыщи́те 
суда́, изба́вите оби́дима, суди́те си́ру и 
оправди́те вдови́цу. И пріиди́те, и 
истя́жимся, — глаго́летъ Госпо́дь, — и 
а́ще бу́дутъ грѣси́ ва́ши, я́ко багря́ное, 
я́ко снѣѓъ, убѣлю́; а́ще же бу́дутъ, я́ко 
червле́ное, я́ко во́лну, убѣлю́. И а́ще 
хо́щете и послу́шаете Мене́, блага́я 
земли́ снѣс́те. Аще ли же не хо́щете, 
ниже́ послу́шаете Мене́, ме́чь ва́съ 
поя́стъ, — уста́ бо Госпо́дня глаго́лаша 
сія́. 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe 
Ainsi parle le Seigneur : lavez-vous, 
purifiez-vous. Ôtez la méchanceté de vos 
âmes, cessez de faire le mal devant mes 
yeux; apprenez à faire le bien, 
recherchez le droit, secourez l'opprimé; 
rendez justice à l'orphelin, défendez la 
veuve. Venez et discutons, dit le 
Seigneur. Vos péchés seraient-ils comme 
l'écarlate, je les rendrai blancs comme 
neige; seraient-ils comme la pourpre, je 
les blanchirai comme laine. Si vous vous 
décidez à m'obéir, vous mangerez les 
produits du terroir ; si vous vous 
obstinez dans la révolte, l'épée vous 
dévorera. C'est la bouche du Seigneur 
qui le déclare. 

 
 

Бытія́ чтен́іе 
Воззрѣ́въ Іа́ковъ и ви́дѣ по́лкъ Бо́жій 
ополчи́вшійся, и срѣто́ша его́ а́нгели 
Бо́жіи. Рече́ же Іа́ковъ, егда́ ви́дѣ и́хъ: 
по́лкъ Бо́жій се́й. И нарече́ и́мя мѣс́ту 
тому́: Полки́. Посла́ же Іа́ковъ 
вѣ́стники предъ собо́ю ко Иса́ву, бра́ту 
своему́, въ зе́млю Сіи́ръ, во страну́ 
Едо́мскую. И заповѣ́да и́мъ, глаго́ля: 
си́це рцы́те господи́ну моему́ Иса́ву: 
та́ко глаго́летъ о́трокъ тво́й Іа́ковъ: съ 
Лава́номъ пожи́хъ и укоснѣ́хъ до 
ны́нѣ, и бы́ша ми́ о́вцы, и воло́ве, и 
осля́та, и рабы́, и рабы́ни. И посла́хъ 
возвѣсти́ти го́сподеви моему́ Иса́вови, 
да обря́щетъ благода́ть о́трокъ тво́й 
предъ тобо́ю. И возврати́шася 
вѣ́стницы ко Іа́кову, глаго́люще: 
идо́хомъ ко Иса́ву, бра́ту твоему́, и се́ 
са́мъ гряде́тъ въ срѣ́теніе твое́ и 
четы́ре ста́ муже́й съ ни́мъ. Убоя́ся же 

Lecture de la Genèse 
Levant les yeux, Jacob vit l'armée de 
Dieu déployée : à sa rencontre venaient 
les Anges de Dieu. Jacob dit en les 
voyant : L'armée de Dieu, la voici ! Et il 
donna à ce lieu le nom de Déploiement. 
Jacob envoya devant lui des messagers à 
son frère Ésaü, au pays de Séïr, dans la 
campagne d'Édom. Il leur donna cet 
ordre: Voici ce que vous direz à mon 
maître Ésaü: Ainsi parle ton serviteur 
Jacob: J'ai séjourné chez Laban, j'y suis 
resté jusqu'à présent. J'ai des brebis, des 
bœufs et des ânes, des serviteurs et des 
servantes ; j'en fais porter la nouvelle à 
mon maître Ésaü, pour trouver grâce à 
tes yeux. Les messagers revinrent auprès 
de Jacob en disant : Nous sommes allés 
vers ton frère Ésaü; voici qu'il marche à 
ta rencontre, et il a quatre cents 
hommes avec lui. Jacob fut inquiet et 
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Іа́ковъ зѣло́, и недоумѣва́шеся, и 
раздѣли́ лю́ди, и́же съ ни́мъ, и волы́, и 
о́вцы на два́ полка́. И рече́ Іа́ковъ: а́ще 
пріи́детъ Иса́въ на по́лкъ еди́нъ и 
посѣче́тъ и́, бу́детъ по́лкъ вторы́й во 
спасе́ніе. И рече́ Іа́ковъ: Богъ отца́ 
моего́ Авраа́ма и Богъ отца́ моего́ 
Исаа́ка, Го́споди, рекíй ми́: отбѣжи́ въ 
зе́млю бытія́ твоего́, и добро́ ти 
сотворю́. Дово́льно ми́ да бу́детъ отъ 
вся́кія пра́вды и отъ вся́кія и́стины, 
ю́же сотвори́лъ еси́ о́троку Твоему́, съ 
жезло́мъ бо мои́мъ си́мъ преидо́хъ 
Іорда́нъ. 

fort effrayé. Alors il divisa en deux 
troupes les gens qui étaient avec lui, 
ainsi que les bœufs, les chameaux et les 
brebis. Il se disait : Si Ésaü se dirige vers 
l'une des troupes et l'attaque, la 
seconde pourra se sauver. Jacob dit 
ensuite : Dieu de mon Père Abraham, 
Dieu de mon Père Isaac, Seigneur qui 
m'as dit: «Retourne au pays de ta 
naissance et je te ferai du bien », je suis 
indigne de toutes les faveurs et de toute 
la bonté que tu as montrées envers ton 
serviteur; car je n'avais que mon bâton 
pour passer le Jourdain. 

 
 

Исхо́да чте́ніе 
Сни́де дщи́ фарао́нова измы́тися на 
рѣку́, и рабы́ни ея́ прехожда́ху при 
рѣцѣ́, и ви́дѣвши крабíйцу въ лучи́цѣ, 
посла́вши рабы́ню взя́тъ ю́. Отве́рзши 
же, ви́дитъ отроча́, пла́чущееся въ 
крабíйцѣ, и пощади́ е́ дщи́ фарао́нова, 
и рече́: отъ дѣте́й евре́йскихъ сіе́. И 
рече́ сестра́ его́ дще́ри фарао́новѣ: 
хо́щеши ли призову́ ти жену́ 
пита́тельницу отъ евре́й, и воздои́тъ 
ти́ отроча́? И рече́ е́й дщи́ фарао́нова: 
иди́. Ше́дши же, отрокови́ца призва́ 
ма́терь отроча́те. Рече́ же къ не́й дщи́ 
фарао́нова: соблюди́ ми отроча́ сіе́ и 
воздо́й ми́ е́, а́зъ же да́мъ ти́ мзду́. 
Пріе́мше же жена́ отроча́ и доя́ше е́. 
Устраби́вшуся же отроча́ти, введе́ е́ ко 
дще́ри фарао́новѣ, и бы́сть е́й въ сы́на. 
Именова́ же и́мя ему́ Моисе́й, 
глаго́лющи: отъ воды́ взя́хъ его́. 

Lecture de l'Exode 
La fille de Pharaon descendit au fleuve 
pour se baigner, tandis que ses suivantes 
se promenaient sur la rive. Elle aperçut 
une corbeille au milieu des roseaux et 
l'envoya prendre par sa servante. Elle 
l'ouvrit et vit un enfant qui pleurait dans 
la corbeille. Touchée de compassion, elle 
dit: C'est un enfant des Hébreux. La 
sœur de l'enfant dit alors à la fille de 
Pharaon : Veux-tu que j'aille te quérir, 
parmi les femmes des Hébreux, une 
nourrice qui t'allaitera ce petit? - Va, lui 
répondit la fille de Pharaon. La jeune fille 
s'en alla donc quérir la mère du petit. La 
fille de Pharaon lui dit : Prends soin de 
cet enfant et allaite-le moi; je te 
donnerai ton salaire. La femme prit 
l'enfant et l'allaita. Lorsqu'il eut grandi, 
elle le ramena à la fille de Pharaon, qui 
le traita comme un fils et lui donna le 
nom de Moïse, car, dit-elle, « Je l'ai 
sauvé des eaux ». 
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Cуде́й чте́ніе 
Рече́ Гедео́нъ къ Бо́гу: а́ще спаса́еши 
руко́ю мое́ю Изра́иля, и́мже о́бразомъ 
ре́клъ еси́: Се́ а́зъ положу́ руно́ о́вчее 
на гумнѣ́ и, а́ще бу́детъ роса́ на рунѣ ́
то́кмо, по все́й же земли́ су́ша, 
разумѣ́ю, я́ко спасе́ши руко́ю мое́ю 
Изра́иля, и́мже о́бразомъ ре́клъ еси́. И 
бы́сть та́ко. И ура́нивъ Гедео́нъ 
нау́тріе, и исцѣди́ руно́, и истече́ роса́ 
отъ руна́, испо́лненъ окри́нъ воды́. И 
рече́ Гедео́нъ къ Бо́гу: да не 
прогнѣ́вается у́бо я́рость Твоя́ на мя́, и 
возглаго́лю еще́ еди́ною, и искушу́ 
еще́ еди́ною руно́мъ: да бу́детъ у́бо 
су́ша на рунѣ́ то́кмо, по все́й же земли́ 
роса́. И сотвори́ Бо́гъ та́ко въ нощи́ 
то́й, и бы́сть су́ша на рунѣ́ то́кмо, по 
все́й же земли́ бы́сть роса́. 

Lecture du livre des Juges 
Gédéon dit à Dieu : Si vraiment tu veux 
délivrer Israël par ma main, comme tu 
l'as dit, voici, je vais étendre sur l'aire 
une toison; s'il y a de la rosée sur la 
toison seulement et que tout le sol reste 
sec, alors je saurai que tu délivreras 
Israël par ma main, comme tu l'as dit. Et 
il en fut ainsi. Gédéon se leva de bonne 
heure le lendemain, il pressa la toison et 
en fit sortir la rosée, une pleine coupe 
d'eau. Gédéon dit à Dieu: Ne t'irrite pas 
contre moi si je parle encore une fois. 
Permets que je fasse une dernière fois 
l'épreuve de la toison: qu'il n'y ait de sec 
que la seule toison et qu'il y ait de la 
rosée sur tout le sol alentour. Et Dieu fit 
ainsi en cette nuit-là: la toison seule 
demeura sèche et il y eut de la rosée sur 
tout le sol alentour. 

 

Ца́рствъ тре́тіихъ чте́ніе 
Рече́ Илія́ къ лю́демъ: приступи́те ко 
мнѣ.́ И приступи́ша вси́ лю́діе къ нему́. 
И взя́тъ Илія́ двана́десять ка́меній, по 
числу́ двана́десяти колѣ́нъ сыно́въ 
Изра́илевыхъ, я́коже глаго́ла Госпо́дь 
къ нему́, глаго́ляй: Изра́иль бу́детъ 
и́мя твое́. И созда́ ка́меніе, и исцѣли́ 
олта́рь Госпо́день раско́панный, и 
сотвори́ ро́въ, вмѣща́ющъ по двѣ ́
мѣ́ры сѣ́мени, о́крестъ олтаря́. И 
положи́ полѣн́а на олтари́, его́же 
сотвори́. И раздроби́ всесожже́нія, и 
положи́ на полѣн́а, и обы́де олта́рь. И 
рече́ Илія́: пріими́те ми́ четы́ре 
водоно́сы воды́, и да пролію́тся на 
олта́рь, на всесожже́ніе же и на 
полѣ́на. И рече́: удво́йте. И удво́иша. И 
рече́: утро́йте. И утро́иша. И идя́ше 
вода́ о́крестъ олтаря́, и ро́въ 
испо́лнися воды́. И возопи́ Илія́ на 

Lecture du troisième livre des Rois  
Élie dit au peuple : Approchez-vous de 
moi. Et tout le peuple s'approcha de lui. 
Elie prit douze pierres, selon le nombre 
des douze tribus issues de Jacob, à qui le 
Seigneur avait dit: Israël sera ton nom. Il 
dressa les pierres au nom du Seigneur et 
rétablit l'autel qui avait été renversé. Il 
fit un fossé, capable de contenir deux 
boisseaux de grain, tout autour de 
l'autel. Il disposa le bois sur l'autel qu'il 
avait érigé, dépeça la victime de 
l'holocauste, la plaça sur le bois et 
l'entassa sur l'autel. Puis il dit: Apportez-
moi quatre jarres d'eau et versez-les sur 
l'holocauste et sur le bois. Et ils firent 
ainsi. Il dit: Doublez! et ils doublèrent; 
puis: Triplez! et ils triplèrent. L'eau se 
répandit autour de l'autel et même le 
fossé fut rempli d'eau. Puis Elie cria vers 
le ciel et dit: Seigneur, Dieu d'Abraham, 
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не́бо, и рече́: Го́споди Бо́же 
Авраа́мовъ, и Исаа́ковъ, и Іа́ковль, 
услы́ши мене́ днесь огне́мъ, и 
разумѣ́ютъ вси́ лю́діе сíи, я́ко Ты́ еси́ 
Еди́нъ Госпо́дь Бо́гъ Изра́илевъ, и а́зъ 
ра́бъ Тво́й и Тебе́ ра́ди сотвори́хъ сія́ 
вся́, и Ты́ обрати́ сердца́ люде́й си́хъ 
въ слѣд́ъ Тебе́. И паде́ о́гнь отъ 
Го́спода съ небесе́ и пояде́ 
всесожже́нія, и полѣ́на, и во́ду, я́же на 
ни́хъ, и во́ду, я́же въ ро́вѣ, и ка́меніе, и 
пе́рсть полиза́ о́гнь. И падо́ша вси́ 
лю́діе на лицѣ́ свое́мъ и рѣ́ша: 
вои́стину Госпо́дь Бо́гъ, То́й е́сть Бо́гъ. 

 

d'Isaac et de Jacob, exauce-moi 
aujourd'hui en envoyant le feu, afin que 
tout ce peuple sache que tu es le seul 
Seigneur, le Dieu d'Israël, et que je suis 
ton serviteur; que pour toi j'accomplis 
tout cela et que toi-même tu fais revenir 
le cœur de ce peuple vers toi. Alors le 
feu du Seigneur tomba du ciel: il 
consuma l'holocauste et le bois; le feu 
absorba l'eau qui se trouvait dans le 
fossé, il lécha même les pierres et la 
poussière du sol. Et tout le monde 
tomba face contre terre en disant: 
Vraiment le Seigneur est Dieu, c'est lui 
qui est Dieu!  

 

Ца́рствъ четве́ртыхъ чтен́іе 
Реко́ша му́жіе гра́да Іерихо́нска ко 
Елиссе́ю: се́ жили́ще гра́да сего́ добро́, 
я́коже ты́, го́споди, ви́диши, и во́ды 
злы́ и безча́дны. И рече́ Елиссе́й: 
пріими́те ми́ водоно́съ но́въ и 
всы́плите ту́ со́ль; и прія́ша и́. И изы́де 
на исхожде́ніе во́дъ, и вве́рже та́мо 
со́ль, и рече́: та́ко глаго́летъ Госпо́дь, 
исцѣли́хъ во́ды сія́, и не ктому́ бу́детъ 
отню́дъ умира́я, ниже́ 
безча́дствующая си́ми. И исцѣлѣ́ша 
во́ды до дне́ сего́, по глаго́лу, и́же 
глаго́ла Елиссе́й. 

Lecture du quatrième livre des Rois 
Les hommes de la ville de Jéricho dirent 
à Élisée : La situation de la ville est 
bonne, comme ta Seigneurie peut le 
voir, mais les eaux sont malsaines et 
privent d'enfants le pays. Élisée leur dit: 
Apportez-moi une aiguière neuve et 
mettez-y du sel. Et ils firent ainsi. Il alla 
vers la source des eaux, il y jeta le sel et 
dit: Ainsi parle le Seigneur: J'assainis ces 
eaux; il n'en proviendra plus ni mort ni 
avortement! Et les eaux furent assainies 
jusqu'à ce jour, selon la parole qu'avait 
dite Élisée. 

 
 

Проро́чества Исаі́ина чте́ніе 
Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: во вре́мя 
прія́тное послу́шахъ тя́ и въ де́нь 
спасе́нія помого́хъ тебѣ́. И созда́хъ тя́ и 
да́хъ тя́ въ завѣт́ъ язы́ковъ, е́же 
устро́ити зе́млю и наслѣ́дити наслѣ́діе 
пусты́ни. Глаго́люща су́щимъ во у́захъ: 
изыди́те! И су́щимъ во тмѣ́: 
откры́йтеся! На всѣх́ъ путе́хъ пасти́ся 
бу́дутъ, и на всѣх́ъ стезя́хъ па́жить и́хъ. 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe 
Ainsi parle le Seigneur : Au temps 
favorable je t'exaucerai, au jour du salut 
je serai ton secours. Je t'ai formé, puis 
désigné comme alliance du peuple. Je 
relèverai le pays, je te restituerai les 
héritages dévastés. Je ferai sortir les 
captifs, et ceux qui gisent dans les 
ténèbres, je les conduirai vers la clarté. 
Tout le long de la route ils auront leur 
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Не вза́лчутъ, ниже́ вжа́ждутъ, ниже́ 
порази́тъ и́хъ зно́й, ниже́ со́лнце, но 
Ми́луяй и́хъ утѣ́шитъ я́ и сквозѣ ́
исто́чники во́дъ проведе́тъ я́. И 
положу́ вся́кую го́ру въ пу́ть и вся́кую 
стезю́ въ па́ству и́хъ. Се́ сíи издале́ча 
пріи́дутъ, сíи отъ сѣв́ера и мо́ря, инíи 
же отъ земли́ Пе́рсскія. Да веселя́тся 
небеса́, и ра́дуется земля́, да 
отры́гнутъ го́ры весе́ліе и хо́лми 
пра́вду, я́ко поми́лова Бо́гъ лю́ди Своя́ 
и смире́нныя люде́й утѣ́ши. Рече́ же 
Сіо́нъ: оста́ви мя́ Госпо́дь, и Бо́гъ забы́ 
мя. Еда́ забу́детъ жена́ отроча́ свое́? 
Или́ не поми́луетъ изча́дія чре́ва 
своего́? Аще ли же и си́хъ забу́детъ 
жена́, но Азъ не забу́ду тебе́, — 
глаго́летъ Госпо́дь. 

pâture et sur tous les chemins 
trouveront leur logis; ils ne ressentiront 
ni la faim ni la soif, ils ne seront en butte 
au vent brûlant ni au soleil, car celui qui 
les prend en pitié les guidera, il les 
conduira vers les eaux jaillissantes. Je 
changerai toute montagne en chemin et 
tout sentier en pâture. Voici, les uns 
viendront de loin, d'autres du nord et du 
couchant, d'autres du pays des Perses. 
Se réjouissent les cieux, exulte la terre; 
que les montagnes fassent éclater la 
joie, les collines la justice; car Dieu a pris 
son peuple en pitié, il console les 
humiliés de son peuple. Sion disait: Le 
Seigneur m'a délaissée, le Seigneur m'a 
oubliée. Une femme peut-elle oublier 
son enfant, n'avoir point de tendresse 
pour le fruit de son sein? Quand bien 
même une femme l'oublierait, moi je ne 
t'oublierai pas, dit le Seigneur tout-
puissant. 

 

Апо́столъ Кори́нѳяномъ 

Бра́тіе, свобо́дь сы́й отъ всѣ́хъ, [всѣ́мъ 
себе́ порабо́тихъ, да множа́йшія 
пріобря́щу. Бы́хъ іуде́емъ, я́ко іуде́й, 
да іуде́и пріобря́щу; подзако́ннымъ, 
я́ко подзако́ненъ, да подзако́нныя 
пріобря́щу. Беззако́ннымъ, я́ко 
беззако́ненъ, не сы́й беззако́нникъ 
Бо́гу, но зако́нникъ Христу́, да 
пріобря́щу беззако́нныя. Бы́хъ 
немощны́мъ я́ко не́мощенъ, да 
немощны́я пріобря́щу. Всѣ́мъ бы́хъ 
вся́, да вся́ко нѣ́кія спасу́. Сіе́ же творю́ 
за благовѣс́тіе, да соо́бщникъ ему́ 
бу́ду. Не вѣ́сте ли, я́ко теку́щіи въ 
позо́рищи вси́ у́бо теку́тъ, еди́нъ же 
пріе́млетъ по́честь? Та́ко тецы́те, да 
пости́гнете. Вся́къ же подвиза́яйся отъ 

Lecture de la première épître du saint 
apôtre Paul aux Corinthiens 

Frères, bien que libre à l'égard de tous, 
je me suis fait l'esclave de tous, pour en 
gagner le plus grand nombre. Je me suis 
fait Juif avec les Juifs, pour gagner les 
Juifs; sujet de la Loi avec les sujets de la 
Loi, pour gagner les sujets de la Loi. Je 
me suis fait un sans-loi avec les sans-loi, 
- moi qui ne suis pas sans une loi de 
Dieu, étant sous la loi du Christ, - afin de 
gagner ceux qui le sont. Je me suis fait 
tout à tous, pour en sauver à tout prix 
quelques-uns. Et tout cela, je le fais pour 
l'Évangile, afin d'avoir part à ses biens. 
Ne savez-vous pas que dans les courses 
du stade, tous courent, mais un seul 
remporte le prix? Courez donc de 
manière à le remporter. Tous les 
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всѣх́ъ воздержи́тся: и они́ у́бо да 
истлѣн́енъ вѣне́цъ пріи́мутъ, мы́ же 
неистлѣн́енъ. Азъ у́бо та́ко теку́, не я́ко 
безвѣс́тно, та́ко подвиза́юся, не я́ко 
возду́хъ бія́й. Но умерщвля́ю тѣ́ло мое́ 
и порабоща́ю, да не ка́ко ины́мъ 
проповѣ́дуя, са́мъ неключи́мь бу́ду]. 

 

athlètes s'imposent une tempérance 
absolue ; eux, c'est pour obtenir une 
couronne périssable, mais nous, pour la 
couronne qui ne se fanera pas. C'est 
bien ainsi que je cours, et non pas 
comme sans but; c'est ainsi que je 
combats, et non pour battre l'air; je 
mortifie mon corps et je l'asservis, de 
peur qu'après avoir prêché à d'autres, je 
ne sois moi-même réprouvé. 

 

Ева́нгеліе Луки́ 
Въ пя́тое на́десять лѣ́то [влады́чества 
Тиве́рія ке́саря, облада́ющу 
Понтíйскому Пила́ту Іуде́ею, и 
четвертовла́ствующу Галиле́ею Ироду, 
Фили́ппу же, бра́ту его́ 
четвертовла́ствующу Тирíею и 
Трахони́тскою страно́ю, и Лиса́нію 
Авилинíею четвертовла́ствующу, при 
архіере́и Аннѣ и Каіа́фѣ, бы́сть глаго́лъ 
Бо́жій ко Іоа́нну, Заха́ріину сы́ну, въ 
пусты́ни. И пріи́де во всю́ страну́ 
Іорда́нскую, проповѣ́дая креще́ніе 
покая́нія во оставле́ніе грѣхо́въ. Якоже 
е́сть пи́сано въ кни́зѣ слове́съ Иса́іи 
проро́ка, глаго́люща: гла́съ вопію́щаго 
въ пусты́ни, угото́вайте пу́ть 
Госпо́день, пра́вы твори́те стези́ Его́. 
Вся́ка де́брь испо́лнится, и вся́ка гора́ 
и хо́лмъ смири́тся: и бу́дутъ 
стропо́тная въ пра́вая и о́стріи въ пути́ 
гла́дки. И у́зритъ вся́ка пло́ть спасе́ніе 
Бо́жіе. Глаго́лаше же исходя́щимъ 
наро́домъ крести́тися отъ него́: 
порожде́нія ехи́днова, кто́ сказа́ ва́мъ 
бѣжа́ти отъ гряду́щаго гнѣ́ва? 
Сотвори́те у́бо плоды́ досто́йны 
покая́нія, и не начина́йте глаго́лати въ 
себѣ́: отца́ и́мамы Авраа́ма. Глаго́лю 
бо ва́мъ, я́ко мо́жетъ Бо́гъ отъ ка́менія 

Lecture du saint Évangile selon saint Luc  
L'an quinze du principat de Tibère César, 
Ponce Pilate étant gouverneur de Judée, 
Hérode tétrarque de Galilée, Philippe 
son frère tétrarque du pays d'Iturée et 
de Trachonitide, Lysanias tétrarque 
d'Abilène, sous le pontificat d'Anne et 
Caïphe, la parole de Dieu fut adressée à 
Jean, fils de Zacharie, dans le désert. Il 
parcourut alors toute la région du 
Jourdain, proclamant un baptême de 
repentance pour la rémission des 
péchés, ainsi qu'il est écrit au livre des 
oracles du prophète Isaïe: «Voix de celui 
qui crie dans le désert: Préparez le 
chemin du Seigneur, aplanissez ses 
sentiers; tout ravin sera comblé, toute 
montagne et colline seront abaissées; ce 
qui est tortueux sera redressé, les 
chemins raboteux seront nivelés; et 
toute chair verra le salut de Dieu. » Il 
disait donc aux foules qui venaient se 
faire baptiser par lui: Engeance de 
vipères, qui vous a suggéré de vous 
soustraire à la colère à venir? Produisez 
donc les dignes fruits du repentir, et 
n'allez pas dire en vous-mêmes: Nous 
avons pour père Abraham! Je vous le dis 
en effet, des pierres que voici Dieu est 
capable de susciter des enfants à 
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сего́ воздви́гнути ча́да Авраа́му. Уже́ 
бо и сѣки́ра при ко́рени дре́ва лежи́тъ: 
вся́ко у́бо дре́во, не творя́щее плода́ 
добра́, посѣка́ется и во о́гнь 
вмета́ется. И вопроша́ху его́ наро́ди, 
глаго́люще: что́ у́бо сотвори́мъ? 
Отвѣща́въ же глаго́ла и́мъ: имѣя́й двѣ ́
ри́зѣ, да пода́стъ не иму́щему, и 
имѣ́яй бра́шна, та́кожде да твори́тъ. 
Пріидо́ша же и мытари́ крести́тися отъ 
него́, и рѣ́ша къ нему́: учи́телю, что́ 
сотвори́мъ? Онъ же рече́ къ ни́мъ: 
ничто́же бо́ле отъ повелѣ́ннаго ва́мъ 
твори́те. Вопроша́ху же его́ и во́ини, 
глаго́люще: и мы́ что́ сотвори́мъ? И 
рече́ къ ни́мъ: никого́же оби́дите, ни 
оклеветава́йте: и дово́льни бу́дите 
обро́ки ва́шими. Ча́ющимъ же 
лю́демъ, и помышля́ющимъ всѣ́мъ въ 
сердца́хъ свои́хъ о Іоа́ннѣ, еда́ то́й 
е́сть Христо́съ, отвѣщава́ше Іоа́ннъ 
всѣ́мъ глаго́ля: а́зъ у́бо водо́ю креща́ю 
вы́; гряде́тъ же Крѣ́плій мене́, Ему́же 
нѣс́мь досто́инъ отрѣши́ти реме́нь 
сапогу́ Его́. То́й вы́ крести́тъ Ду́хомъ 
Святы́мъ и огне́мъ. Ему́же лопа́та въ 
руку́ Его́, и потреби́тъ гумно́ Свое́, и 
собере́тъ пщени́цу въ жи́тницу Свою́, 
пле́вы же сожже́тъ огне́мъ 
негаса́ющимъ. Мно́га же у́бо и и́на, 
утѣша́я благовѣствова́ше лю́демъ]. 
 

Abraham. Déjà même, à la racine des 
arbres se trouve la cognée : tout arbre 
qui ne produit pas de bon fruit va donc 
être coupé et jeté au feu ! Les foules lui 
demandaient : Eh bien, que faut-il que 
nous fassions ? Il leur répondait : Que 
celui qui a deux tuniques partage avec 
celui qui n'en a pas, et que fasse de 
même celui qui a de quoi manger ! Des 
publicains vinrent aussi se faire baptiser 
et lui dirent : Maître, que faut-il que 
nous fassions ? Il leur répondit :  
N'exigez rien au-delà de ce qui vous est 
fixé ! À leur tour des soldats lui 
demandèrent : Et nous, que faut-il que 
nous fassions ? Il leur répondit : Ne 
molestez personne, dénoncez pas 
faussement et contentez-vous de votre 
solde! Comme le peuple était dans 
l'attente et que tous se demandaient en 
leur cœur si Jean n'était pas le Christ, il 
prit la parole et leur dit à tous:  Moi, je 
vous baptise dans l'eau, mais il vient, 
celui qui est plus puissant que moi; de 
ses sandales je ne suis pas digne de 
délier la courroie; lui, il vous baptisera 
dans l'Esprit saint et le feu. Il tient en 
main la pelle à vanner pour nettoyer son 
aire et il recueillera le froment dans son 
grenier; quant à la paille, il la brûlera au 
feu qui ne s'éteint! Ainsi et par bien 
d'autres exhortations il annonçait au 
peuple la Bonne Nouvelle. 
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BÉNÉDICTION DES EAUX  
On se rend en procession, avec cierges et encens, là où se trouvent les eaux à bénir, 

en chantant les idiomèles suivants, œuvre de Sophrone, patriarche de Jérusalem.  

 

t. 8 

Гла́съ Госпо́день на вода́хъ вопіе́тъ, 
глаго́ля:* пріиди́те, пріими́те 
вси́*  Ду́ха прему́дрости,* Ду́ха 
ра́зума,*  Ду́ха стра́ха 
Бо́жія,* я́вльшагося Христа́.  
[Три́жды.] 

La voix du Seigneur retentit sur les eaux: 
* Venez, recevez tous * du Christ qui est 
apparu * l'Esprit de sagesse, l'Esprit 
d'intelligence, * l'Esprit de crainte de 
Dieu. [3 f.] 

 

Дне́сь во́дъ освяща́ется естество́,* и 

раздѣля́ется Іорда́нъ,* и свои́хъ во́дъ 

возвраща́етъ струи́,* Влады́ку зря́ 

креща́ема. [Два́жды.] 

En ce jour est sanctifiée la nature des 

eaux ; le Jourdain se fend et retient ses 

propres flots à la vue du Maître s'y 

baignant. [3 f.] 

 

Яко Человѣ́къ, на рѣку́ прише́лъ еси́, 
Христе́ Царю́,* и ра́бское креще́ніе 
прія́ти тщи́шися, Бла́же,* отъ 
Предте́чеву руку́* грѣх́ъ ра́ди на́шихъ, 
Человѣколю́бче. [Два́жды.] 

Comme homme, Tu es descendu dans le 
fleuve, ô Christ Roi, ayant hâte à cause 
de nos péchés de recevoir de la main du 
Précurseur le baptême des serviteurs,  ô 
Ami des hommes. [2 f.] 

 

Gloire au Père ... Maintenant ... 

 

Ко гла́су вопію́щаго въ пусты́ни:* 

угото́вайте пу́ть Госпо́день,* прише́лъ 

еси́, Го́споди, зра́къ ра́бій пріи́мъ,* 

креще́нія прося́, не вѣ́дый грѣха́.* 

Ви́дѣша Тя́ во́ды и убоя́шася.* 

Тре́петенъ бы́сть Предте́ча и возопи́, 

глаго́ля:* ка́ко просвѣти́тъ 

 

 

À la voix criant dans le désert : Préparez 

les voies du Seigneur, tu vins, ô Christ, 

prenant la forme d’un serviteur, 

demander le baptême, sans avoir connu 

le péché. Les eaux te virent et prirent 

peur ; le Précurseur, se prit à trembler et 

il s'écria : Comment le chandelier 
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свѣти́льникъ Свѣ́та?* ка́ко ру́ку 

положи́тъ ра́бъ на Влады́ку?* Освяти́ 

мене́ и во́ды, Спа́се, взе́мляй мíра 

грѣ́хъ. 

éclairera-t-Il la Lumière ? Comment le 

serviteur imposera-t-il la main sur le 

Maître ? Sanctifie-moi ainsi que les eaux, 

Sauveur qui ôtes le péché du monde. 

 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe  

(35, 1-10)  

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: да 

возвесели́тся пусты́ня жа́ждущая, 

да возра́дуется пусты́ня и 

процвѣте́тъ, я́ко кри́нъ, и да 

прозя́бнетъ, и вся́ возвеселя́тся. И 

возра́дуются пусты́нная Іорда́нова, 

и сла́ва Лива́нова дана́ бы́сть е́й и 

че́сть Карми́лова, и лю́діе Мои́ 

у́зрятъ сла́ву Госпо́дню и высоту́ 

Бо́жію. Укрѣпи́теся, ру́ки 

осла́бленныя, и, колѣ́на 

разсла́бленная, утѣш́итеся, и рцы́те 

малоду́шнымъ мы́слію: укрѣпи́теся 

и не бо́йтеся, се́ Бо́гъ на́шъ су́дъ 

воздае́тъ, То́й пріи́детъ и спасе́тъ 

на́съ. Тогда́ отве́рзутся очеса́ 

слѣпы́хъ, и ушеса́ глухи́хъ 

услы́шатъ, тогда́ ско́читъ хро́мый, 

я́ко еле́нь, и я́сенъ бу́детъ язы́къ 

гугни́выхъ, я́ко прорази́ся въ 

пусты́ни вода́ и де́брь въ земли́ 

жа́ждущей. И бу́детъ безво́дная въ 

бла́та, и въ жа́ждущей земли́ 

исто́чникъ воды́ бу́детъ. Та́мо 

бу́детъ весе́ліе пти́цъ, водворе́ніе 

си́риновъ, и тро́стій, и бла́та. Та́мо 

бу́детъ пу́ть чи́стъ, и пу́ть свя́тъ 

нарече́тся. И не мимои́детъ та́мо 

нечи́стъ, ниже́ бу́детъ та́мо пу́ть 

Ainsi parle le Seigneur : Réjouis-toi, 

terre déserte et assoiffée; exulte le 

désert, qu'il fleurisse comme un lis! 

Le désert du Jourdain se couvrira 

d'abondantes fleurs et jubilera de 

joie; la gloire du Liban lui sera 

donnée, ainsi que la splendeur du 

Carmel; et mon peuple verra la gloire 

du Seigneur, la magnificence de Dieu. 

Fortifiez les mains défaillantes, 

affermissez les genoux chancelants, 

dites aux cœurs bouleversés : 

Courage, ne craignez pas; voici, notre 

Dieu va rendre justice et rétribuer, 

c'est lui qui viendra nous sauver. 

Alors se dessilleront les yeux des 

aveugles, et s'ouvriront les oreilles 

des sourds. Alors le boiteux bondira 

comme un cerf, et la langue des 

muets retentira clairement ; car l'eau 

jaillira au désert, le torrent dans la 

terre assoiffée. Les domaines sans 

eau deviendront des prairies, au pays 

de la soif il y aura des sources d'eau. 

Les oiseaux s'y ébattront, ce sera un 

séjour enchanteur, avec des lacs et 

des roseaux. Un chemin pur s'y 

trouvera, qu'on nommera chemin de 

sainteté; aucun impur n'y passera, 

https://russportal.ru/
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нечи́стый, разсѣя́нніи же по́йдутъ 

по нему́ и не заблу́дятъ. И не 

бу́детъ та́мо льва́, ниже́ отъ звѣре́й 

лю́тыхъ взы́детъ на́нь, ниже́ 

обря́щется та́мо, но по́йдутъ по 

нему́ изба́вленніи и со́бранніи отъ 

Го́спода, и обратя́тся, и пріи́дутъ въ 

Сіо́нъ съ весе́ліемъ и ра́достію, и 

весе́ліе вѣч́ное надъ главо́ю и́хъ. 

Хвала́, и ра́дованіе, и весе́ліе 

пости́гнетъ и́хъ, отбѣже́ болѣз́нь, 

печа́ль и воздыха́ніе. 

point de chemin pour l'impur; même 

les simples y marcheront sans 

s'égarer. Là, point de lion, nulle bête 

féroce ne le prendra, aucune ne s'y 

montrera ; mais les rachetés y 

marcheront, par là reviendront ceux 

que rassemble le Seigneur. Ils iront à 

Sion jubilant d'allégresse, la tête 

couronnée d'une joie éternelle ; sur 

leur visage, liesse et jubilation, 

l'allégresse les comblera, tandis que 

cessera tout gémissement, toute 

peine et tout chagrin.  

 

Lecture de la Prophétie d'Isaïe  

(55,1-13)  

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: жа́ждущіи, 

на во́ду иди́те, и, ели́цы не и́мате 

сребра́, ше́дше, купи́те, и яди́те и 

пíйте безъ сребра́ и цѣны́ вино́ и 

ту́къ. Вску́ю цѣните́ сребро́ не въ 

хлѣ́бы и тру́дъ ва́шъ не въ сы́тость? 

Послу́шайте Мене́ и снѣс́те блага́я, 

и наслади́тся во благи́хъ душа́ 

ва́ша. Внима́йте уши́ма ва́шима и 

послѣ́дуйте путе́мъ Мои́мъ, 

услы́шите Мене́, и жива́ бу́детъ во 

благи́хъ душа́ ва́ша. И завѣща́ю 

вамъ завѣ́тъ вѣ́ченъ, преподо́бная 

Дави́дова вѣ́рная. Се свидѣ́тельство 

во язы́цѣхъ, да́хъ Его́ Кня́зя и 

Повели́теля во язы́цѣхъ. Се язы́цы, 

и́же не вѣ́дяху Тя́, призову́тъ Тя́, и 

лю́діе, и́же не позна́ша Тя́, къ Тебѣ́ 

прибѣ́гнутъ, ра́ди Го́спода Твоего́ и 

Свята́го Изра́илева, я́ко просла́вихъ 

Ainsi parle le Seigneur : Vous tous qui 

êtes altérés, venez à la source des 

eaux ; même si vous n'avez pas 

d'argent, venez! venez manger et 

boire, sans argent, le blé, le vin et 

l'huile, sans payer. Car voici ce que 

dit le Seigneur tout-puissant : vous 

puiserez de l'eau avec joie aux 

sources du salut ; et vous direz, ce 

jour-là: chantez le Seigneur, 

proclamez son nom, annoncez sa 

gloire parmi les nations, rappelez que 

son nom est sublime. Écoutez-moi et 

vous mangerez bien et votre âme 

sera comblée de délices; prêtez 

l'oreille et votre âme vivra. Je vais 

conclure avec vous une alliance 

éternelle. Et vous invoquerez le 

Seigneur, puisqu'il est proche. Que le 

méchant abandonne sa voie et 
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Тя́. Взыщи́те Бо́га, и внегда́ ва́мъ 

обрѣсти́ Его́, призови́те. Егда́ же 

а́ще прибли́жится ва́мъ, да 

оста́витъ нечести́вый пути́ своя́ и 

му́жъ беззако́нный совѣ́ты своя́. И 

обрати́теся ко Го́споду Бо́гу ва́шему 

и поми́ловани бу́дете, я́ко помно́гу 

оста́витъ грѣхи́ ва́ша. Не су́ть бо 

совѣ́ти Мои́, я́коже совѣ́ти ва́ши, 

ниже́ я́коже путіе́ ва́ши, путіе́ 

Мои́, — глаго́летъ Госпо́дь. — Но 

я́коже отстои́тъ не́бо отъ земли́, 

та́ко отстои́тъ пу́ть Мо́й отъ путе́й 

ва́шихъ, и размышле́нія ва́ша отъ 

мы́сли Моея́. Якоже бо а́ще 

сни́детъ до́ждь или́ снѣ́гъ съ небесе́ 

и не возврати́тся отту́ду, до́ндеже 

упои́тъ зе́млю, и роди́тъ, и 

прозя́бнетъ, и да́стъ сѣ́мя сѣ́ющему 

и хлѣ́бъ въ снѣ́дь, та́ко бу́детъ 

глаго́лъ Мой, и́же а́ще изы́детъ изъ 

у́стъ Мои́хъ и не обрати́тся ко Мнѣ ́

то́щь, до́ндеже а́ще сконча́етъ вся́, 

ели́ка восхотѣ́хъ, и поспѣшу́ пути́ 

Моя́ и повелѣ́нія Моя́. Весе́ліемъ бо 

изы́дете и ра́достію научи́теся, 

го́ры бо и хо́лми ско́чатъ, жду́ще 

ва́съ въ ра́дости, и вся́ древеса́ 

се́льная воспле́щутъ вѣ́твьми. И 

вмѣ́сто дра́чія взы́детъ кипари́съ, 

вмѣ́сто же кропи́вы взы́детъ 

мѵрси́на. И бу́детъ Госпо́дь во и́мя 

и въ зна́меніе вѣ́чное и не 

оскудѣ́етъ. 

l'homme injuste, ses criminelles 

pensées ! Revenez à moi et j'aurai 

pitié de vous, et j'effacerai vos 

péchés. Car mes pensées ne sont pas 

les vôtres, dit le Seigneur, mais 

comme est la hauteur des cieux sur la 

terre, hautes sont mes voies au-

dessus des vôtres et mes pensées au-

dessus de vos pensées. Comme la 

pluie et la neige tombent du ciel et 

n'y remontent pas sans avoir arrosé 

la terre, sans l'avoir fécondée et fait 

germer, sans donner le grain à semer 

et le pain à manger, ainsi la parole 

qui sort de ma bouche ne me revient 

pas sans avoir produit son effet, sans 

avoir exécuté ma volonté et accompli 

sa mission. Oui, vous partirez avec 

joie et serez ramenés en sécurité. 

Montagnes et collines éclateront 

devant vous en cris de joie et tous les 

arbres de la campagne vous 

applaudiront de leurs rameaux. Au 

lieu d'épines croîtra le cyprès, au lieu 

d'orties poussera le myrte; et ce sera 

pour le renom du Seigneur un titre 

impérissable à jamais, dit le Seigneur 

notre Dieu, le Saint d'Israël.  
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Lecture de la Prophétie d'Isaïe  

(12,3-6)  

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: почерпи́те 

во́ду съ весе́ліемъ отъ исто́чниковъ 

спасе́нія. И рече́ши въ де́нь о́нъ: 

исповѣ́дайтеся Го́сподеви и 

призови́те и́мя Его́. Возвѣсти́те во 

язы́цехъ сла́ву Его́, помяни́те, я́ко 

вознесе́ся и́мя Его́. По́йте и́мя 

Госпо́дне, я́ко высо́кая сотвори́. 

Возвѣсти́те сія́ по все́й земли́, 

ра́дуйтеся и весели́теся, живу́щіи 

въ Сіо́нѣ, я́ко вознесе́ся Святы́й 

Изра́илевъ посредѣ́ его́. 

Ainsi parle le Seigneur: Vous puiserez 

de l'eau avec joie aux sources du 

salut. Et vous direz, ce jour-là: Louez 

le Seigneur, invoquez son nom; 

annoncez parmi les peuples ses 

exploits, rappelez que son nom est 

sublime. Chantez le Seigneur, car il a 

fait des merveilles, annoncez-le par 

toute la terre. Criez de joie et 

d'allégresse, habitants de Sion: au 

milieu d'elle est exalté le Saint 

d'Israël.  

 

Проки́менъ, гла́съ 3:  

Госпо́дь просвѣще́ніе мое́ и 

Спаси́тель мо́й,* кого́ убою́ся? 

Сти́хъ: Госпо́дь Защи́титель живота́ 

моего́, отъ кого́ устрашу́ся? 

Prokimenon, t. 3: L 

Le Seigneur est ma lumière et mon 

salut, de qui aurais-je crainte. Verset: 

Le Seigneur est le rempart de ma vie, 

devant qui tremblerais-je?  

 

 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens  

(10, 1-4)  

Бра́тіе, не хощу́ ва́съ не вѣ́дѣти, я́ко 

отцы́ на́ши вси́ подъ о́блакомъ 

бы́ша и вси́ сквозѣ́ мо́ре проидо́ша. 

И вси́ въ Моисе́я крести́шася во 

о́блацѣ и въ мо́ри: И вси́ то́жде 

бра́шно духо́вное ядо́ша. И вси́ 

то́жде пи́во духо́вное пи́ша, пія́ху 

бо отъ духо́внаго послѣ́дующаго 

ка́мене, ка́мень же бѣ́ Христо́съ. 

Frères, je ne veux pas que vous 

l'ignoriez: nos pères ont tous été sous 

la nuée, tous ont passé à travers la 

mer, tous ont été baptisés en Moïse 

dans la nuée et dans la mer, tous ont 

mangé le même aliment spirituel et 

tous ont bu le même breuvage 

spirituel; car ils buvaient à un rocher 

spirituel qui les accompagnait; et ce 

rocher, c'était le Christ.  

 

Aллилу́ія, глас́ъ 4:  Alleluia, t. 4.  
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Гла́съ Госпо́день на вода́хъ.  

 

[Сти́хъ:] Бо́гъ сла́вы возгремѣ́, 

Госпо́дь на вода́хъ мно́гихъ. 

Verset : La voix du Seigneur retentit 

sur les eaux.  

Le Dieu de gloire fait gronder le 
tonnerre, le Seigneur est sur les 
grandes eaux.  
 

Lecture du saint Évangile selon saint Marc  

(1,9-11)  

Во вре́мя о́но пріи́де Іису́съ отъ 

Назаре́та Галиле́йскаго и крести́ся 

отъ Іоа́нна во Іорда́нѣ. И а́біе 

восходя́ отъ воды́, ви́дѣ 

разводя́щася небеса́ и Ду́хъ, я́ко 

го́лубь, сходя́щь На́нь. И гла́съ 

бы́сть съ небесе́: Ты́ еси́ Сы́нъ Мо́й 

возлю́бленный, о Не́мже 

благоволи́хъ. 

En ce temps-là, Jésus vint de 
Nazareth de Galilée et il fut baptisé 
par Jean dans le Jourdain. Au 
moment où il remontait de l'eau, il vit 
les cieux se déchirer et l'Esprit 
comme semblable à une colombe 
descendre sur lui ; et une voix vint 
des cieux : Tu es mon Fils bien-aimé, 
en toi j'ai mis toute ma bienveillance.  

 

Ми́ромъ Го́споду помо́лимся. 

О свы́шнѣмъ ми́рѣ, и спасе́ніи ду́шъ 

на́шихъ, Го́споду помо́лимся. 

 

О ми́рѣ всего́ мíра, благостоя́ніи 

святы́хъ Бо́жіихъ церкве́й, и 

соедине́ніи всѣх́ъ, Го́споду 

помо́лимся. 

О святѣм́ъ хра́мѣ се́мъ, и съ вѣ́рою, 

благоговѣн́іемъ и стра́хомъ 

Бо́жіимъ входя́щихъ въ о́нь, 

Го́споду помо́лимся. 

о митрополи́тѣ на́шемъ [имяре́къ], 

честнѣ́мъ пресви́терствѣ, во Христѣ ́

діа́конствѣ, о все́мъ при́чтѣ и 

лю́дѣхъ, Го́споду помо́лимся. 

 

О гра́дѣ се́мъ, (аще въ монастырѣ́: 

О святѣй́ оби́тели се́й,) [вся́комъ 

En paix prions le Seigneur.  

Pour la paix qui vient d'en haut et 

pour le salut de nos âmes prions le 

Seigneur.  

Pour la paix du monde entier, la 

prospérité des saintes Églises de Dieu 

et pour l'union de tous prions le 

Seigneur.  

Pour cette sainte église et pour ceux 

qui y pénètrent avec foi, respect et 

crainte de Dieu, prions le Seigneur.  

 

Pour notre archevêque (ou évêque) 

N., pour l'ordre vénérable des 

prêtres, pour le diaconat en Christ, 

pour tout le clergé et le peuple prions 

le Seigneur.  

Pour cette ville (ou ce village ou ce 

saint monastère), pour toute ville et 
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гра́дѣ и странѣ́, и вѣ́рою живу́щихъ 

въ ни́хъ, Го́споду помо́лимся]. 

 

О благорастворе́ніи возду́ховъ, о 

изоби́ліи плодо́въ земны́хъ, и 

вре́менѣхъ ми́рныхъ, Го́споду 

помо́лимся. 

О пла́вающихъ, путеше́ствующихъ, 

неду́гующихъ, стра́ждущихъ, 

плѣне́нныхъ, и о спасе́ніи и́хъ, 

Го́споду помо́лимся. 

О е́же освяти́тися вода́мъ си́мъ 

си́лою, и дѣ́йствіемъ, и наи́тіемъ 

Свята́го Ду́ха, Го́споду помо́лимся. 

О е́же снизходи́ти на во́ды сія́ 

очисти́тельному Пресу́щныя 

Тро́ицы дѣ́йству, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же дарова́тися и́мъ благода́ти 

избавле́нія, благослове́нію 

Іорда́нову си́лою, и дѣ́йствомъ, и 

наи́тіемъ Свята́го Ду́ха, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же сокруши́тися сатанѣ́ подъ 

нога́ма на́шима вско́рѣ и 

разори́тися вся́кому совѣ́ту 

лука́вому, дви́жимому на ны́, 

Го́споду помо́лимся. 

Яко да Госпо́дь Бо́гъ и́зметъ на́съ 

отъ вся́каго навѣ́та и искуше́нія 

сопроти́вника и досто́йны 

содѣл́аетъ обѣщ́анныхъ бла́гъ, 

Го́споду помо́лимся. 

О е́же просвѣти́тися на́мъ 

просвѣще́ніемъ ра́зума и 

благоче́стія, наи́тіемъ Свята́го Ду́ха, 

village, le pays tout entier et les 

fidèles qui y demeurent prions le 

Seigneur.  

Pour qu'il nous accorde un temps 

favorable, l'abondance des fruits de 

la terre et des jours de paix, prions le 

Seigneur.  

Pour les voyageurs, les navigateurs, 

les prisonniers, les malades, les 

affligés, et pour le salut de tous, 

prions le Seigneur.  

Pour que cette eau soit sanctifiée par 

la puissance, l'action et la présence 

de l'Esprit saint, prions le Seigneur.  

Pour que descende sur ces eaux 

l'action purificatrice de la très- sainte 

Trinité, prions le Seigneur.  

 

Pour que leur soient accordées la 

grâce de la rédemption et la 

bénédiction du Jourdain par la force, 

l’action et la présence du Saint-Esprit, 

prions le Seigneur  

Pour que satan soit au plus tôt écrasé 

sous nos pieds ainsi que tout mauvais 

dessein dirigé contre nous, prions le 

Seigneur. 

 

Pour que le Seigneur Dieu nous 

délivre de toute embûche et 

tentation de l’adversaire et nous 

rende dignes des biens promis, prions 

le Seigneur. 

Pour que nous soyons illuminés de la 

lumière de la connaissance et de la 

piété par la présence du Saint-Esprit, 
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Го́споду помо́лимся. 

О е́же низпосла́ти Го́споду Бо́гу 

благослове́ніе Іорда́ново и 

освяти́ти во́ды сія́, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же бы́ти водѣ́ се́й освяще́нія 

да́ру, грѣхо́въ избавле́нію, во 

исцѣле́ніе души́ и тѣ́ла и на вся́кую 

по́льзу изря́дную, Го́споду 

помо́лимся. 

 

О е́же бы́ти водѣ́ се́й приводя́щей 

въ жи́знь вѣ́чную, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же яви́тися се́й отгна́нію вся́каго 

навѣ́та ви́димыхъ и неви́димыхъ 

вра́гъ, Го́споду помо́лимся. 

 

О че́рплющихъ и е́млющихъ во 

освяще́ніе домо́въ, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же бы́ти се́й во очище́ніе ду́шъ и 

тѣле́съ всѣ́мъ, вѣ́рою и 

че́рплющимъ же и 

причаща́ющимся отъ нея́, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же сподо́битися на́мъ 

испо́лнитися освяще́нія во́дъ си́хъ 

прича́щеніемъ, неви́димымъ 

явле́ніемъ Свята́го Ду́ха, Го́споду 

помо́лимся. 

О е́же услы́шати Го́споду Бо́гу гла́съ 

моле́нія на́съ, грѣ́шныхъ, и 

поми́ловати на́съ, Го́споду 

помо́лимся. 

О изба́витися на́мъ отъ вся́кія 

prions le Seigneur. 

Pour que le Seigneur Dieu envoie sur 

ces eaux la bénédiction du Jourdain 

et les sanctifie, prions le Seigneur. 

 

Pour que cette eau soit transformée 

en un don de sanctification pour la 

rémission des péchés, pour la 

guérison de l’âme et du corps et pour 

tout autre bon usage, prions le 

Seigneur. 

Pour qu'elle devienne eau jaillissante 

pour la vie éternelle, prions le 

Seigneur.  

Pour qu'elle se manifeste comme 

moyen de détourner toute embûche 

des ennemis visibles et invisibles, 

prions le Seigneur.  

Pour ceux qui en puisent et en font 

provision pour la sanctification de 

leurs maisons, prions le Seigneur.  

Pour qu'elle purifie l'âme et le corps 

de tous ceux qui en puisent et en 

goûtent avec foi, prions le Seigneur.  

 

 

Pour que nous soyons jugés digne 

être remplis de sanctification en 

buvant de ces eaux, par l'invisible 

manifestation du Saint-Esprit, prions 

le Seigneur.  

Pour que le Seigneur Dieu exauce la 

voix et la supplication des pécheurs 

que nous sommes et nous fasse 

miséricorde, prions le Seigneur.  

Pour être délivrés de toute 
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ско́рби, [гнѣ́ва и ну́жды, Го́споду 

помо́лимся]. 

Заступи́, спаси́, поми́луй [и сохрани́ 

на́съ, Бо́же, Твое́ю благода́тію]. 

Пресвяту́ю, Пречи́стую, 

Преблагослове́нную, Сла́вную 

Влады́чицу на́шу Богоро́дицу и 

Приснодѣ́ву Марíю, со всѣм́и 

святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и 

другъ дру́га, и ве́сь живо́тъ на́шъ 

Христу́ Бо́гу предади́мъ. 

tribulation, colère, péril et nécessité 

prions le Seigneur.  

Secours-nous, sauve-nous, aie pitié 

de nous et garde-nous, ô Dieu, par Ta 

grâce.  

Faisant mémoire de notre toute-

saint, immaculée, bénie par-dessus 

tout, glorieuse souveraine, la Mère 

de Dieu et toujours vierge Marie, et 

de tous les saints, confions-nous 

nous-mêmes, confions-nous les uns 

les autres, confions toute notre vie au 

Christ notre Dieu. 

 

Ch. À Toi, Seigneur.  

Pendant que le Diacre dit la litanie, le Prêtre lit à voix basse cette prière :  

 

Го́споди Іису́се Христе́, 

Единоро́дный Сы́не, сы́й въ нѣ́дрѣ 

Отчи, и́стинный Бо́же, Исто́чниче 

жи́зни и безсме́ртія, Свѣ́те отъ 

Свѣ́та, прише́дый въ міръ, е́же 

просвѣти́ти его́, озари́ на́шу мысль 

Святы́мъ Твои́мъ Ду́хомъ и пріими́ 

на́съ, вели́чество и благодаре́ніе 

Тебѣ́ принося́щихъ о я́же отъ вѣ́ка 

ди́вныхъ Твои́хъ великодѣ́йствіихъ 

и е́же въ послѣ́днія вѣ́ки 

спаси́тельномъ Твое́мъ смотре́ніи, 

въ не́мже въ на́ше немощно́е и 

ни́щее одѣя́вся смѣше́ніе и 

рабо́тнымъ мѣр́амъ снизше́дый, 

Иже всѣ́хъ Царю́, еще́ и ра́бскою 

руко́ю во Іорда́нѣ крести́тися 

претерпѣл́ъ еси́, да, водно́е 

естество́ освяти́въ, Безгрѣ́шне, 

Seigneur Jésus Christ, Fils unique, toi 

qui es dans le sein du Père, Dieu 

véritable, source de vie et 

d'immortalité, lumière de lumière, 

qui es venu dans le monde pour 

l'illuminer, éclaire nos intelligences 

par Ton Saint-Esprit, accepte que 

nous te rendions gloire et action de 

grâces pour tes merveilles et tes 

hauts faits dès l'origine et pour ton 

œuvre de salut en ces temps ultimes; 

ayant, pour nous sauver, revêtu la 

faiblesse et la pauvreté de notre 

nature en t'accommodant de la 

mesure de notre servitude, toi le Roi 

de l'univers, tu as daigné en outre 

être baptisé dans le Jourdain par une 

main de serviteur, afin de nous 

conduire, en sanctifiant la nature des 
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путесотвори́ши на́мъ е́же водо́ю и 

Ду́хомъ па́ки рожде́ніе и къ 

пе́рвому на́съ устро́иши 

свобожде́нію. Его́же 

Боже́ственнаго та́инства 

воспомина́ніе пра́зднующе, 

мо́лимся Тебѣ,́ Влады́ко 

Человѣколю́бче, воскропи́ и на ны́, 

недосто́йныя рабы́ Твоя́, по 

Боже́ственному Твоему́ обѣща́нію 

во́ду чи́сту, Твоего́ благоутро́бія 

да́ръ, во е́же надъ водо́ю се́ю 

проше́нію на́съ, грѣ́шныхъ, 

благопрія́тну бы́ти Твое́ю бла́гостію 

и благослове́нію Твоему́ е́й, на́мъ 

же и всѣ́мъ вѣ́рнымъ лю́демъ 

Твои́мъ дарова́тися въ сла́ву 

Свята́го и покланя́емаго Твоего́ 

и́мене. Яко подоба́етъ Тебѣ́ вся́кая 

сла́ва, че́сть и поклоне́ніе со 

Безнача́льнымъ Твои́мъ Отце́мъ и 

Пресвяты́мъ, и Благи́мъ, и 

Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ, 

ны́нѣ, и при́сно, и во вѣ́ки вѣко́въ. И 

ре́къ въ себѣ́: Ами́нь. 

eaux, Seigneur sans péché, à la 

seconde naissance par l'eau et par 

l'Esprit et nous rendre notre 

première liberté. Célébrant la 

mémoire de ce mystère divin, 

Seigneur ami des hommes, nous t'en 

prions: répands sur nous, tes indignes 

serviteurs, selon ta divine promesse, 

l'eau purificatrice, ce don de ta 

miséricorde, pour que nos prières de 

pécheurs concernant cette eau soient 

agréées de ta bonté et que par elle 

nous soit accordée la grâce de ta 

bénédiction, à nous et à tout ton 

peuple fidèle, pour la gloire de ton 

saint Nom digne d'adoration. Car à 

toi reviennent toute gloire, tout 

honneur et toute adoration, ainsi 

qu'à ton Père éternel et à ton très-

saint, bon et vivifiant Esprit, 

maintenant et toujours et dans les 

siècles des siècles. Amen.  

 

 

À la fin de la litanie diaconale, le Prêtre élève la voix pour la prière suivante, œuvre 

de Sophrone, patriarche de Jérusalem.  

Ве́лій еси́, Го́споди, и чу́дна дѣла́ 

Твоя́, и ниеди́но же сло́во дово́льно 

бу́детъ къ пѣ́нію чуде́съ 

Твои́хъ. [Три́жды.] 

Ты́ бо, хотѣн́іемъ отъ не су́щихъ во 

е́же бы́ти приведы́й вся́ческая, и 

Твое́ю держа́вою содержи́ши 

тва́рь, и Твои́мъ про́мысломъ 

Tu es grand, Seigneur, tes œuvres 

sont admirables, et nulle parole ne 

suffira pour chanter tes merveilles. (3 

fois)  

 

C'est Toi qui as voulu conduire toutes 

choses du non-être à l'existence; par 

Ta puissance Tu soutiens l'univers, 
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стро́иши мíръ. Ты́, отъ четы́рехъ 

стихíй тва́рь сочини́вый, четы́рми 

времены́ кру́гъ лѣ́та вѣнча́лъ еси́. 

Тебе́ трепе́щутъ у́мныя вся́ си́лы, 

Тебе́ пое́тъ со́лнце, Тебе́ сла́витъ 

луна́, Тебѣ́ прису́тствуютъ звѣз́ды, 

Тебе́ слу́шаетъ свѣ́тъ, Тебе́ 

трепе́щутъ бе́здны, Тебѣ́ рабо́таютъ 

исто́чницы. Ты́ просте́рлъ еси́ не́бо, 

я́ко ко́жу, Ты́ утверди́лъ еси́ зе́млю 

на вода́хъ, Ты́ огради́лъ еси́ мо́ре 

песко́мъ, Ты́ ко отдыха́ніемъ 

возду́хъ пролія́лъ еси́. Ангельскія 

си́лы Тебѣ́ слу́жатъ, арха́нгельстіи 

ли́цы Тебѣ́ кла́няются, многоочи́тіи 

херуви́ми и шестокрила́тіи 

серафи́ми, о́крестъ стоя́ще и 

облета́юще, стра́хомъ 

непристу́пныя сла́вы Твоея́ 

покрыва́ются. Ты́ бо, Бо́гъ Сы́й 

Неопи́санный, Безнача́льный же и 

Неизглаго́ланный, прише́лъ еси́ на 

зе́млю, зра́къ раба́ пріи́мъ, въ 

подо́біи человѣ́честемъ бы́въ, не бо 

терпѣл́ъ еси́, Влады́ко, милосе́рдія 

ра́ди ми́лости Твоея́, зрѣ́ти отъ 

діа́вола му́чима ро́да человѣ́ча, но 

прише́лъ еси́ и спа́слъ еси́ на́съ. 

Исповѣд́уемъ благода́ть, 

проповѣ́дуемъ ми́лость, не таи́мъ 

благодѣя́нія: естества́ на́шего ро́ды 

свободи́лъ еси́, дѣ́вственную 

освяти́лъ еси́ утро́бу рождество́мъ 

Твои́мъ. Вся́ тва́рь воспѣва́етъ Тя́, 

я́вльшагося: Ты́ бо, Бо́гъ на́шъ, на 

земли́ яви́лся еси́ и съ человѣ́ки 

par Ta providence Tu diriges le 

monde. Des quatre éléments Tu 

composas la création, des quatre 

saisons Tu couronnas le cycle de 

l'année. Elles tremblent devant toi, 

les célestes puissances spirituelles : 

c'est Toi que chante le soleil, c'est Toi 

que la lune glorifie ; c'est avec Toi 

que s'entretiennent les astres, c'est à 

Toi que la lumière obéit; devant Toi 

frémissent les océans et les sources 

sont tes servantes. Tu déployas les 

cieux comme une tente, Tu affermis 

la terre sur les eaux; la mer, Tu 

l'entouras de sable, et l'air, Tu le 

répandis pour qu'on le respirât. Les 

puissances angéliques Te servent 

dans le ciel, les chœurs des 

Archanges se prosternent devant Toi; 

les Chérubins aux yeux innombrables 

et les Séraphins aux six ailes qui font 

cercle autour de Toi et volent à 

l'entour de Ta majesté se couvrent la 

face par crainte de Ta gloire 

inaccessible. Toi le Dieu que nul 

espace ne peut circonscrire, Toi le 

Dieu ineffable et sans 

commencement, Tu es venu sur 

terre, prenant forme d'esclave et 

ressemblance avec les hommes; car 

Tu n'as pas souffert, Seigneur, dans la 

tendresse de Ton cœur, de voir le 

genre humain sous la tyrannie du 

démon, mais Tu es venu et Tu nous 

as sauvés. Nous reconnaissons Ta 

grâce, nous proclamons Ton amour, 
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пожи́лъ еси́, Ты́ Іорда́нскія струи́ 

освяти́лъ еси́, съ небесе́ 

низпосла́вый Свята́го Твоего́ Ду́ха, 

и главы́ та́мо гнѣздя́щихся 

сокруши́лъ еси́ зміе́въ. 

 

sans cacher Tes bienfaits. Tu as libéré 

notre nature dès le germe, par Ta 

naissance Tu as sanctifié le sein 

virginal ; toute la création Te chanta 

lorsque Tu apparus. Car Toi, ô notre 

Dieu, Tu t'es montré sur la terre et Tu 

as conversé avec les hommes. C'est 

Toi aussi qui sanctifias les eaux du 

Jourdain, envoyant du ciel Ton saint 

Esprit, et Tu as écrasé la tête des 

dragons qui s'y cachaient.  

 

Са́мъ у́бо, Человеколю́бче Царю́, 

пріиди́ и ны́нѣ наи́тіемъ Свята́го 

Твоего́ Ду́ха и освяти́ во́ду 

сію́. [Три́жды.] 

И да́ждь е́й благода́ть избавле́нія, 

благослове́ніе Іорда́-ново, сотвори́ 

ю́ нетлѣ́нія исто́чникъ, освяще́нія 

да́ръ, грѣхо́въ разрѣше́ніе, 

неду́говъ исцѣле́ніе, де́моновъ 

губи́тельну, сопроти́в-нымъ си́ламъ 

непристу́пну, а́нгельскія крѣ́пости 

испо́лнену, да вси́, почерпа́ющіи и 

причаща́ющіися, имѣ́ютъ ю́ ко 

очище́нію ду́шъ и тѣле́съ, ко 

исцѣле́нію страсте́й, ко освяще́нію 

домо́въ и ко вся́кой по́льзѣ 

изря́дну. Ты́ бо еси́ Бо́гъ на́шъ, Иже 

водо́ю и Ду́хомъ обнови́вый 

обетша́вшее грѣхо́мъ естество́ 

на́ше. Ты́ еси́ Богъ на́шъ, водо́ю 

потопи́вый при Но́и грѣ́хъ. Ты́ еси́ 

Бо́гъ на́шъ, Иже мо́ремъ 

свободи́вый отъ рабо́ты фара́они 

Моисе́омъ ро́дъ евре́йскій. Ты́ бо 

Toi donc, Ami des hommes et notre 

Roi, viens aussi maintenant par 

l'effusion de Ton saint Esprit et 

sanctifie cette eau. (3 fois)  

 

Et donne-lui la même bénédiction et 

vertu rédemptrice qu'à celle du 

Jourdain. Fais-en une source 

d'immortalité, un trésor de 

sanctification, pour la rémission des 

péchés, la guérison des maladies et la 

perte des démons ; qu'elle soit 

inaccessible aux puissances ennemies 

et remplie de pouvoir angélique ! 

Afin que tous ceux qui en prennent et 

en boivent trouvent en elle la 

purification de leur âme et de leur 

corps, le remède à leurs passions, la 

sanctification de leur maison et toute 

sorte de profit. Car c'est Toi notre 

Dieu, Celui qui par l'eau et l'Esprit 

renouvelas notre nature vieillie dans 

le péché. C'est toi notre Dieu, qui au 

temps de Noé submergeas le péché 
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еси́ Бо́гъ на́шъ, разрази́вый ка́мень 

въ пусты́ни, и потеко́ша во́ды, и 

пото́цы наводни́шася, и жа́ждущія 

лю́ди Твоя́ насы́тивый. Ты́ еси́ Бо́гъ 

на́шъ, Иже водо́ю и огне́мъ 

премѣни́вый Иліе́ю Изра́иля отъ 

пре́лести Ваа́ловы. 

 

 

Са́мъ и ны́нѣ, Влады́ко, освяти́ во́ду 

сію́ Ду́хомъ Твои́мъ 

Святы́мъ. [Три́жды.] 

Да́ждь же всѣ́мъ, прикаса́ющимся 

е́й, и причаща́ющимся, и 

ма́жущимся е́ю, освяще́ніе, здра́віе, 

очище́ніе и благослове́ніе. 

И спаси́, Го́споди, митрополи́тa 

на́шего [имяре́къ], честнаго 

пресви́терства, во Христѣ́ 

діа́конства, всего при́чта и люди. 

И сохрани́ и́хъ подъ кро́вомъ 

Твои́мъ въ ми́рѣ, покори́ и́мъ 

вся́каго врага́ и супоста́та, да́руй 

и́мъ вся́, я́же ко спасе́нію проше́нія, 

и жи́знь вѣ́чную, да и стихíями, и 

человѣ́ки, и а́нгелы, и ви́димыми, и 

неви́димыми сла́вится Твое́ 

пресвятое́ и́мя, со Отце́мъ и 

Святы́мъ Ду́хомъ, ны́нѣ, и при́сно, и 

во вѣ́ки вѣко́въ, ами́нь. 

sous les eaux. C'est Toi notre Dieu, 

qui par la mer fis passer de la 

servitude de Pharaon à la liberté, 

sous la conduite de Moïse, la nation 

des Hébreux. C'est Toi notre Dieu, qui 

fendis la roche au désert, au point 

que les eaux coulèrent en torrents 

pour abreuver ton peuple assoiffé. 

C'est toi notre Dieu, qui par l'eau et le 

feu fis qu'Élie détourna Israël de 

l'erreur de Baal.  

Toi-même, Seigneur, encore à 

présent, sanctifie cette eau par ton 

saint Esprit. (3 fois)  

 

Et donne à tous ceux qui vont la 

toucher, s'en oindre ou en goûter, 

sanctification, bénédiction, 

purification et santé.  

 

Sauve, Seigneur, et aie pitié de notre 

archevêque (ou évêque) N., de l'ordre 

presbytéral, des diacres qui servent 

dans le Christ, de tout le clergé et du 

peuple présent, ainsi que de nos 

frères absents pour un juste motif ; 

en ton immense miséricorde aie pitié 

d'eux et de nous. Afin que par les 

éléments, par les Anges et les 

hommes, par le monde visible et 

invisible soit glorifié ton nom très-

saint, avec le Père et le saint Esprit, 

maintenant et toujours et dans les 

siècles des siècles.  
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Ch. Amen. P. Paix à tous. Ch. Et à ton esprit.  

D. Inclinez la tête devant le Seigneur. Ch. Devant toi, Seigneur.  

 

Священ́никъ, прекло́нся, мо́лится 

та́йно: 

Приклони́, Го́споди, у́хо Твое́ и 

услы́ши ны́, Иже во Іорда́нѣ 

крести́тися изво́ливый и освяти́вый 

во́ды, благослови́ всѣх́ъ на́съ, и́же 

преклоне́ніемъ своея́ вы́и 

назна́менующихъ рабо́тное 

воображе́ніе, и сподо́би на́съ 

испо́лнитися освяще́нія Твоего́ 

воды́ сея́ причаще́ніемъ, и да 

бу́детъ на́мъ, Го́споди, во здра́віе 

души́ и тѣ́ла. 

 

 

Возглаше́ніе:  

Ты́ бо еси́ освяще́ніе на́ше, и Тебѣ́ 

сла́ву, и благодаре́ніе, и поклоне́ніе 

возсыла́емъ со Безнача́льнымъ 

Твои́мъ Отце́мъ, и Пресвяты́мъ, и 

Благи́мъ, и Животворя́щимъ 

Твои́мъ Ду́хомъ, ны́нѣ, и при́сно, и 

во вѣ́ки вѣко́въ. [Ли́къ:] Ами́нь. 

 

Le Prêtre dit cette prière à voix 

basse:  

 

Incline, Seigneur, Ton oreille et 

exauce-nous, Toi qui daignas être 

baptisé dans le Jourdain et sanctifias 

les eaux ; bénis chacun de nous 

lorsqu'en inclinant la tête nous 

signifions par là notre dépendance 

envers Toi; fais que nous soyons 

entièrement sanctifiés par notre 

communion à cette eau et par son 

aspersion; puisse-t-elle nous 

procurer, Seigneur, la santé de l'âme 

et du corps !  

 

 

 

À haute voix:  

Car tu es notre sanctification, ô Christ 

notre Dieu, et nous te rendons gloire, 

action de grâce et adoration, ainsi 

qu'à Ton Père éternel et à Ton très-

saint, bon et vivifiant Esprit, 

maintenant et toujours et dans les 

siècles des siècles.  

Ch. Amen.  

 

 

Le Prêtre, prenant la précieuse Croix, bénit les eaux par trois fois en plongeant puis 

élevant la Croix verticalement et entonnant chaque fois ce tropaire.  
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Tropaire, t. 1  

Bо Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 

Го́споди,* Тро́ическое яви́ся 

поклоне́ніе:* Роди́телевъ бо гла́съ 

свидѣ́тельствоваше Тебѣ́,* возлю́-

бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я,* и Ду́хъ 

въ ви́дѣ голуби́нѣ* извѣ́ствоваше 

словесе́ утвержде́ніе.* Явле́йся 

Христе́ Бо́же* и мíръ просвѣще́й, 

сла́ва Тебѣ.́ 

Dans le Jourdain lorsque Tu fus 

baptisé, Seigneur, s’est manifestée 

l’adoration de la Trinité ; voici que la 

voix du Père Te rendait témoignage 

en Te nommant Fils bien-aimé ; et 

l'Esprit, sous l’aspect d’une colombe, 

confirma la vérité de cette parole. 

Christ notre Dieu qui es apparu et as  

illuminé le  monde, gloire à Toi ! 
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OFFICE DES GRANDES COMPLIES 
 

Иерей: Благослове́нъ Бо́гъ на́шъ всегда́, 
ны́нѣ и при́сно, и во вѣќи вѣко́въ. 

Чтец: Ами́нь. Сла́́ва Тебѣ́, Бо́же на́шъ, 
cла́́ва Тебѣ́. Царю Небесный: Трисвятое. 
Пресвята́я Тро́́ице: О́тче на́шъ: Иерей: 
Я́ко Твое́ е́сть Ца́рство: Чтец: Ами́нь. 
Го́споди, поми́луй, 12. Прiиди́те, 
поклони́мся: трижды.  

Le prêtre : Béni est notre Dieu, maintenant 
et toujours et dans les siècles des siècles. 

Le lecteur : Amen. Gloire à Toi, notre Dieu, 
gloire à Toi. Roi céleste ; Trisaghion. Trinité 
toute-sainte ; Notre Père ; le prêtre : car à 
Toi appartiennent la Royauté ; le lecteur : 
Kyrie éleison (12 fois) ; Venez, adorons (3f.) 

 

 

Псалом 4 

[Vniègda] Bнегда́ призва́ти ми́, 
услы́ша мя́ Бо́гъ пра́вды моея́, въ 
ско́рби распространи́л мя́ еси́, 
уще́дри мя́ и услы́ши моли́тву 
мою́. Сы́нове чело-вѣ́честiи, 
доко́ле тяжкосе́рдiи? Вску́ю 
лю́бите суету́ и и́щете лжи́? И 
увѣ́дите, я́ко удиви́ Госпо́дь 
преподо́бнаго Своего́: Госпо́дь 
услы́шитъ мя́, внегда́ воззва́ти ми́ 
къ Не́му. Гнѣв́айтеся, и не 
согрѣша́йте, я́же глаго́лете въ 
сердца́хъ ва́шихъ, на́ ло́жахъ 
ва́шихъ умили́теся. Пожри́те 
же́ртву пра́вды и упова́йте на 
Го́спода. Мно́зи глаго́лютъ: кто́ 
яви́тъ на́мъ блага́я? Зна́менася на́ 
на́съ свѣ́тъ лица́ Твоего́, Го́споди. 
Да́лъ еси́ весе́лiе въ се́рдце мое́мъ: 
отъ плода́ пшени́цы, вина́ и еле́а 
своего́ умно́жишася. Въ ми́рѣ 
вку́пѣ усну́ и почíю, я́ко Ты́, 
Го́споди, еди́наго на́ упова́нiи 
всели́лъ мя́ еси́.  

Psaume 4  

Quand je T’ai invoqué, Tu m’as 
exaucé, Dieu de ma justice ! Dans la 
tribulation, Tu as mis au large mon 
âme, aie pitié de moi, exauce ma 
prière. Fils des hommes, jusques à 
quand ces cœurs appesantis ? 
Pourquoi aimez-vous la vanité, et 
recherchez-vous le mensonge ? 
Sachez que le Seigneur a rendu son 
Saint admirable ; le Seigneur 
m’exaucera quand je crierai vers Lui. 
Irritez-vous, mais ne péchez pas ; 
repassez sur votre couche les pensées 
de votre cœur, avec componction. 
Sacrifiez un sacrifice de justice, et 
espérez dans le Seigneur. Beaucoup 
disent : « Qui nous fera voir ce qui fait 
le bonheur ? » La lumière de Ta face 
nous a marqués de son empreinte, 
Seigneur ; Tu as mis la joie dans mon 
cœur. A cause de l’abondance de leur 
blé, de leur vin et de leur huile, ils 
sont devenus multitude. En paix, 
rassemblé dans l’unité, je 
m’endormirai et m’abandonnerai au 
sommeil, car Toi, Seigneur, Tu m’as 
établi, en solitude, dans l’espérance. 
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Псалом 6 

[Gospodi] Го́споди, да не я́ростiю 
Твое́ю обличи́ши мене́, ниже́ 
гнѣ́вомъ Твои́мъ нака́жеши мене́. 
Поми́луй мя́, Го́споди, я́ко 
не́мощенъ е́смь, исцѣли́ мя́, 
Го́споди, я́ко смято́шася ко́сти моя́. 
И ду́ша моя́ смяте́ся зѣло́: и Ты́, 
Го́споди, доко́лѣ? Обрати́ся, 
Го́споди, изба́ви ду́шу мою́: спаси́ 
мя́ ра́ди ми́лости Твоея́. Я́ко нѣ́сть 
въ сме́рти помина́яй Тебе́́: во а́дѣ 
же кто́ исповѣ́стся Тебѣ́? Утруди́хся 
воздыха́нiемъ мои́мъ, измы́ю на 
вся́ку но́щь ло́же мое́, слеза́ми 
мои́ми посте́лю мою́ омочу́. 
Смяте́ся отъ я́рости о́ко мое́, 
обетша́хъ во всѣ́хъ вразѣ́хъ мои́хъ. 
Отступи́те отъ мене́, вси́ дѣ́лающiи 
беззако́нiе, я́ко услы́ша Гóсподь 
гла́съ пл́ача моего́: услы́ша Госпо́дь 
моле́нiе мое́, Госпо́дь моли́т́ву мою́ 
прiя́тъ. Да постыдя́тся и смяту́тся 
вси́ врази́ мои́, да возвратя́тся и 
устыдя́тся зъло́ вско́рѣ.  

Psaume 6 

Seigneur, ne me reprends pas dans Ta 
colère, et ne me châtie pas dans Ton 
irritation. Aie pitié de moi, Seigneur, 
car je suis sans force ; guéris-moi, 
Seigneur, car mes os sont troublés, et 
mon âme aussi est dans un grand 
trouble. Mais Toi, Seigneur, jusques à 
quand ? Reviens, Seigneur, délivre 
mon âme, sauve-moi, à cause de Ta 
miséricorde ; car dans la mort, nul ne 
se souvient de Toi, et dans les enfers, 
qui Te confessera ? Je me suis fatigué 
à gémir ; de mes larmes, chaque nuit, 
je baigne ma couche, de mes pleurs, 
j’inonde mon lit. L’irritation à troublé 
mon œil, j’ai vieilli parmi tous mes 
adversaires. Eloignez-vous de mois, 
vous tous qui commettez l’iniquité, 
car le Seigneur a exaucé la voix de 
mes larmes. Le Seigneur a exaucé ma 
supplication. Le Seigneur a accueilli 
ma prière. Que tous mes ennemis 
rougissent et soient jetés dans un 
grand trouble, qu’au plus vite ils 
retournent en arrière, couverts de 
honte. 

 

Псалом 12 

[Dokolié] Доко́лѣ, Го́споди, 
забу́деши мя́ до конца́ ? Доко́лѣ 
отвраща́еши лице́ Твое́ отъ менé? 
Доко́лѣ положу́ совѣ́ты въ души́ 
мое́й, болѣз́ни въ се́рдцѣ мое́мъ 
де́нь и но́щь? Доко́лѣ вознесе́тся 
вра́гъ мо́й на мя́? При́зри, услы́ши 
мя́, Го́споди Бо́же мо́й, просвѣти́ 
óчи мои́, да не когда́ усну́ въ 
сме́рть, да не когда́ рече́тъ вра́гъ 
мо́й, укрѣпи́хся на него́. 
Стужа́ющiи ми́ возра́дуются, а́ще 

Psaume 12 

Jusques à quand, Seigneur, 
m’oublieras-Tu sans fin ? Jusques à 
quand concevrai-je en mon âme des 
projets, des tourments dans mon 
cœur jour et nuit ? Jusques à quand 
mon ennemi aura-t-il sur moi le 
dessus ? Regarde, exauce-moi, 
Seigneur mon Dieu, illumine mes 
yeux, que dans la mort, je ne 
m’endorme. Que mon ennemi ne 
dise : « Je l’ai emporté sur lui ». Ceux 
qui m’infligent la tribulation 
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подви́жуся. А́зъ же на ми́лость 
Твою́ упова́хъ, возра́дуется се́рдце 
мое́ о спасе́нiи Твое́мъ. Воспою́ 
Го́сподеви благодѣя́вшему мнѣ́, и 
пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго.  

При́зри, услы́ши мя́, Го́споди Бо́же 
мо́й, просвѣти́ óчи мои́, да не 
когда́ усну́ въ сме́рть, да не когда́ 
рече́тъ вра́гъ мо́й, укрѣпи́хся на 
него́.  

exulteront si je chancelle. Mais moi, 
j’ai espéré en Ta miséricorde ; mon 
cœur exultera en Ton salut. Je 
chanterai pour le Seigneur, mon 
bienfaiteur, et je dirai un psaume 
pour le Nom du Seigneur, le Très-
Haut. Regarde, exauce-moi, Seigneur 
mon Dieu, illumine mes yeux, que 
dans la mort, je ne m’endorme. Que 
mon ennemi ne dise : « Je l’ai 
emporté sur lui ». 

 

Сла́ва, и ны́нѣ: Аллилу́iа, аллилу́iа, 
аллилу́iа, cла́́ва Тебѣ́ Бо́же Трижды. И 
поклоны три. Го́споди поми́луй, трижды. 
Сла́ва, и ны́нѣ: 

Gloire au Père… et maintenant ; alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 f.). 
Kyrie eleison (3 f.). Gloire au Père… et 
maintenant…  

 

Псалом 24 

[K Tiébié] Къ Тебѣ́, Го́споди, 
воздвиго́хъ ду́шу мою́, Бо́же мо́й, 
на Тя́ упова́хъ, да не постыжу́ся во 
вѣ́къ, ниже́ да посмѣю́тъ ми ся 
врази́ мои́, и́бо вси́ терпя́щiи Тя́ не 
постыдя́тся. Да постыдя́тся 
беззако́ннующiи вотще́. Пути́ Твоя́, 
Го́споди, скажи́ ми, и стезя́мъ 
Твои́мъ научи́ мя. Наста́ви мя́ на 
и́стину Твою́, и научи́ мя, я́ко Ты́ 
еси́ Бо́гъ Спа́съ мо́й, и Тебе́ 
терпѣх́ъ ве́сь де́нь. Помяни́ 
щедро́ты Твоя́, Го́споди, и ми́лости 
Твоя́, яќо отъ вѣќа су́ть. Грѣ́хъ 
ю́ности моея́, и невѣ́дѣнiя моего́ 
не помяни́, по ми́лости Твое́й 
помяни́ мя Ты́, ра́ди бла́гости 
Твоея́, Го́споди. Бла́гъ и пра́въ 
Госпо́дь, сего́ ра́ди законо-
положи́тъ согрѣша́ющымъ на пути́. 
Наста́витъ кро́ткiя на су́дъ, научи́тъ 
кро́ткiя путе́мъ Свои́мъ. Вси́ путiе́ 
Госпо́дни ми́лость и и́стина, 

Psaume 24 

Vers Toi, Seigneur, j’élève mon âme ; 
mon Dieu, en Toi, je mets ma 
confiance : que je ne sois pas 
confondu à jamais, que mes ennemis 
ne se réjouissent pas à mon sujet ! 
Car ceux qui T’attendent ne seront 
pas confondus ; mais qu’ils soient 
confondus tous ceux qui 
commettent l’iniquité sans raison ! 
Fais-moi connaître Tes voies, 
Seigneur, et enseigne-moi Tes 
sentiers. Conduis-moi selon Ta vérité 
en enseigne-moi, car Tu es le Dieu 
qui me sauve, et je T’ai attendu tout 
le jour. Souviens-Toi de Ta 
compassion, Seigneur et de Ta 
miséricorde, car elles sont 
éternelles. Des péchés de ma 
jeunesse et de mes ignorances ne Te 
souviens pas ; mais souviens-Toi de 
moi selon Ta miséricorde, à cause de 
Ta douce bonté, Seigneur. Le 
Seigneur est suavité et droiture, c’est 
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взыска́ющымъ завѣ́та Его́, и 
свидѣн́iя Его́. Рад́и и́мене Твоего́, 
Го́споди, и очи́сти грѣ́хъ мой, 
мно́гъ бо е́сть. Кто́ е́сть человѣ́къ, 
боя́йся Го́спода? Законоположи́тъ 
eму́ на пути́, eго́же изво́ли. Душа́ 
eго́ во благи́хъ водвори́тся, и сѣ́мя 
eго́ наслѣ́дитъ землю́. Держа́ва 
Госпо́дь боя́щихся Его́, и завѣ́тъ Его́ 
яви́тъ и́мъ. О́чи мои́ вы́ну ко 
Го́споду, я́ко Той исто́ргнетъ отъ 
сѣ́ти но́зѣ мои. При́зри на мя́ и 
поми́луй мя́, я́ко единоро́дъ и 
ни́щъ е́смь а́зъ. Ско́рби сердца 
моего́ умно́жишася, отъ ну́ждъ 
мои́хъ изведи́ мя́. Ви́ждь смире́нiе 
мое́, и трудъ мой, и остави вся 
грѣхи моя. Ви́ждь враги́ моя́, я́ко 
умно́жишася, и ненавидѣ́нiемъ 
непра́веднымъ возненави́деша мя́. 
Сохрани́ ду́шу мою́, и изба́ви мя́, 
да не постыжу́ся, я́ко упова́хъ на 
Тя́. Незло́бивiи и пра́вiи 
прилѣпля́хуся мнѣ́, я́ко потерпѣх́ъ 
Тя́, Го́споди. Изба́ви, Бо́же, 
Иcраи́ля отъ всѣ́хъ скорбе́й eго́.  

pourquoi Il donne une loi aux 
pécheurs qui cheminent. Il guide les 
doux dans la justice, Il enseigne aux 
doux Ses voies. Toutes les voies du 
Seigneur sont miséricorde et vérité, 
pour ceux qui cherchent Son 
testament et Ses préceptes. A cause 
de Ton Nom, Seigneur, Tu 
pardonneras mon péché, car il est 
innombrable. Quel est l’homme qui 
craint le Seigneur ? Il le guide par Sa 
Loi dans le chemin qu’il a choisi. Son 
âme habitera en des lieux de 
bonheur, et sa lignée possédera la 
terre en héritage. Le Seigneur est 
l’appui de ceux qui Le craignent ; Il a 
établi Son testament pour qu’ils le 
sachent. Sans cesse mes yeux sont 
tournés vers le Seigneur : c’est Lui 
qui dégagera mes pieds du filet. 
Regarde vers moi, aie pitié de moi, 
car je suis solitaire et pauvre. Les 
tribulations de mon cœur se sont 
multipliées ; délivre-moi de mes 
angoisses. Vois mon humilité et mon 
labeur, et pardonne-moi tous mes 
péchés. Vois mes ennemis, comme 
ils se sont multipliés ! D’une haine 
injuste ils m’ont haï. Garde mon âme 
et délivre-moi, que je ne sois pas 
couvert de honte, car j’ai mis en Toi 
mon espérance. Les hommes simples 
et droits se sont étroitement unis à 
moi, car je T’ai attendu, Seigneur. 
Rachète Israël, ô Dieu, de toutes ses 
tribulations. 

 

Псалом 30 

[Na Tia] На Тя́, Го́споди, упова́х, да 
не постыжу́ся во вѣ́къ: прав́дою 
Твое́ю изба́ви мя́ и изми́ мя́. 

Psaume 30 

En Toi, Seigneur, j’ai mis mon 
espérance, que je ne sois pas 
confondu pour l’éternité ! En Ta 
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Приклони́ ко мнѣ́ у́хо Твое́, ускори́ 
изъя́ти мя́, бу́ди ми́ въ Бо́га 
защи́тителя, и въ до́мъ 
прибѣж́ища, е́же спасти́ мя. Я́ко 
держа́ва моя́ и прибѣж́ище мое́ 
еси́ Ты́, и и́мене Твоего́ ра́ди 
наста́виши мя́, и препита́еши мя́. 
Изве-де́ши мя́ отъ сѣ́ти сея́, ю́же 
скры́ша ми́, я́ко Ты́ еси́ защит́итель 
мо́й, Го́споди. Въ ру́цѣ Твои́ 
предложу́ ду́хъ мо́й: изба́вилъ мя́ 
еси́, Го́споди Бо́же и́стины. 
Возненави́дѣлъ еси́ храня́щыя 
суеты́ вотще́: а́зъ же на Го́спода 
упова́хъ. Воз-ра́дуюся и 
возвеселю́ся о ми́лости Твое́й, я́ко 
призрѣл́ъ еси́ на смире́ние мое́, 
спа́слъ еси́ от ну́жд ду́шу мою́, и 
нѣс́и мене́ затвори́л в рука́х 
вра́жiих, поста́вил еси́ на 
простра́нне но́зе мои́. Поми́луй мя́, 
Го́споди, я́ко скорблю́: смяте́ся 
я́ростiю о́ко мое́, душа́ моя́ и 
утро́ба моя́. Я́ко исчезе́ въ болѣз́ни 
живо́тъ мо́й и лѣ́та моя́ въ 
воздыха́нiих, изнемо́же нището́ю 
крѣ́пость моя́ и ко́сти моя́ 
смято́шася. Отъ всѣх́ъ вра́гъ мои́хъ 
бы́хъ поноше́нiе, и сосѣ́домъ 
мои́мъ зѣло́, и стра́хъ знае́мымъ 
мои́мъ: ви́дящiи мя́ во́нъ бѣ́жаша 
отъ мене́. Забве́нъ бы́хъ я́ко 
ме́ртвъ отъ се́рдца, бы́хъ я́ко 
сосу́дъ погубле́нъ. Я́ко слы́шахъ 
гажде́нiе мно́гихъ, живу́щихъ 
о́крестъ, внегда́ собра́тися и́мъ 
вку́пѣ на мя́, прiя́ти ду́шу мою́ 
совѣща́ша. Аз́ъ же на Тя́, Го́споди, 
упова́хъ, рѣ́хъ: Ты́ еси́ Бо́гъ мо́й. Въ 
руку́ Твоею́ жре́бiи мои́: изба́ви мя́ 
и́зъ руки́ вра́гъ мои́хъ и отъ 
гоня́щихъ мя́. Просвѣти́ лице́ Твое́ 

justice, sauve-moi et délivre-moi. 
Incline vers moi Ton oreille, hâte-toi 
de me délivrer ! Sois pour moi un Dieu 
protecteur, une maison de refuge, 
pour me sauver ! Car mon appui et 
mon refuge, c’est Toi, et à cause de 
Ton Nom, Tu me conduiras et me 
nourriras. Tu me tireras de ce filet 
qu’ils ont caché devant moi, car Tu es 
mon protecteur. En Tes mains, je 
remets mon esprit, Tu m’as racheté, 
Seigneur, Dieu de vérité ! Tu hais ceux 
qui s’attachent à ce qui est vain et 
vide : pour moi, j’ai placé mon 
espérance dans le Seigneur. Je me 
réjouirai et j’exulterai en Ta 
miséricorde, car Tu as regardé mon 
humilité, Tu as sauvé mon âme de ses 
angoisses ; Tu ne m’as pas réduit en 
captivité entre les mains de l’ennemi ; 
Tu as mis au large mes pas. Aie pitié 
de moi, Seigneur, car je suis dans la 
tribulation ; l’irritation a troublé mon 
œil, et aussi mon âme et mes 
entrailles. Car toute ma vie s’est 
consumée dans la souffrance, et mes 
années dans les gémissements ; ma 
force a succombé sous la misère, et le 
trouble a envahi mes os. Pour tous 
mes ennemis, je suis devenu un objet 
de mépris, et plus encore pour mes 
voisins ; ceux qui me connaissent me 
redoutent, ceux qui me voient 
s’enfuient loin de moi. J’ai été oublié 
comme un mort, loin du cœur, je suis 
devenu comme un vase mis au rebut ; 
j’ai attendu les accusations de la foule 
amassée alentour ; quand ils se sont 
réunis tous ensemble contre moi, ils 
ont tenu conseil pour m’ôter la vie. Et 
moi, j’ai placé en Toi mon espérance, 
Seigneur, j’ai dit : « Tu es mon Dieu, 
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на раба́ Твоего́, спаси́ мя́ ми́лостiю 
Твое́ю. Го́споди, да не постыжу́ся, 
я́ко призва́хъ Тя́: да постыдя́тся 
нечести́вiи и сни́дутъ во а́дъ. Нѣ́мы 
да бу́дутъ устны́ льсти́выя, 
глаго́лющыя на пра́веднаго 
беззако́нiе, горды́нею и 
уничиже́нiемъ. Ко́ль мно́гое 
мно́жество бла́гости Твоея́, 
Го́споди, ю́же скры́лъ еси́ 
боя́щымся Тебе́, содѣл́алъ еси́ 
упова́ющымъ на Тя́ пре́дъ сы́ны 
человѣч́ескими. Скры́еши и́хъ въ 
та́йнѣ лица́ Твоего́ отъ мяте́жа 
человѣч́еска, покры́еши и́хъ въ 
кро́вѣ отъ прерѣка́ния язы́къ. 
Благос-лове́нъ Госпо́дь, я́ко удиви́ 
ми́лость Свою́ во гра́дѣ 
огражде́нiя. Азъ же рѣ́хъ во 
изступле́нiи мое́мъ: отве́рженъ 
е́смь отъ лица́ о́чiю Твое́ю: сего́ 
ра́ди услы́шалъ еси́ гла́съ моли́твы 
моея́, внегда́ воззва́хъ къ Тебѣ.́ 
Возлюби́те Го́спода, вси́ 
преподо́бнии Его́, я́ко и́стины 
взыска́етъ Госпо́дь, и воздае́тъ 
изли́ше творя́щымъ горды́ню. 
Мужа́йтеся, и да крѣпи́тся се́рдце 
ва́ше, вси́ упова́ющiи на Го́спода. 

 

mon sort est entre Tes mains ». 
Délivre-moi des mains de mes 
ennemis, et de ceux qui me 
persécutent ! Fais resplendir Ta face 
sur Ton serviteur, sauve-moi dans Ta 
miséricorde ! Seigneur, ne permets 
pas que je sois confondu, car je T’ai 
invoqué. Qu’ils soient couverts de 
honte, les impies, qu’ils descendent 
aux enfers ! Que deviennent muettes 
les lèvres fourbes qui déblatèrent 
contre le juste, avec orgueil et mépris. 
Qu’elle est grande, Seigneur, 
l’abondance de Ta suavité, que Tu as 
réservée en secret pour ceux qui Te 
craignent ; Tu la fais éprouver à ceux 
qui placent en Toi leur espérance, en 
face des fils des hommes ; Tu les 
cacheras dans le secret de Ta Face, 
loin du trouble des hommes ; Tu les 
protégeras dans Ton tabernacle, loin 
de la contradiction des langues. Béni 
soit le Seigneur, car Il a fait pour moi 
des merveilles de miséricorde, dans 
une cité fortifiée. Et moi, quand j’étais 
hors de moi-même, je disais : « J’ai 
été rejeté loin de Tes yeux ! » Mais Tu 
as écouté la voix de ma prière quand 
je criais vers Toi. Aimez le Seigneur, 
vous tous, Ses saints, car le Seigneur 
recherche la vérité, et Il rend leur dû à 
ceux qui font l’orgueilleux. Prenez 
courage, que votre cœur reste ferme, 
vous tous qui espérez dans le 
Seigneur ! 

 

Псалом 90 

[Jivy] Живы́й въ по́мощи Вы́шняго, 
въ кро́вѣ Бо́га небе́снаго 
водвори́тся. Рече́тъ Го́сподеви: 
Засту́пникъ мо́й еси́ и прибѣ́жище 

Psaume 90 

Celui qui demeure sous la protection 
du Très-Haut, reposera à l’abri du 
Dieu du ciel ; il dira au Seigneur : Tu es 
mon soutien et mon refuge. Il est mon 
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мое́, Бо́гъ мо́й, и упова́ю на Него́. 
Яќо То́й изба́витъ тя́ отъ сѣти ло́вчи 
и отъ словесе́ мяте́жна, плещма́ 
Свои́ма осѣни́тъ тя́, и под крилѣ́ Его́ 
надѣ́ешися: ору́жiемъ обы́детъ тя́ 
и́стина Его́. Не убои́шися отъ стра́ха 
нощна́го, отъ стрѣлы́ летя́щiя во 
дни́, отъ ве́щи во тьмѣ́ преходя́щiя, 
отъ сря́ща и бѣ́са полу́деннаго. 
Паде́тъ отъ страны́ твоея́ ты́сяща, и 
тьма́ оде́сную тебе́, къ тебѣ́ же не 
прибли́жится, оба́че очи́ма твои́ма 
смо́триши, и воздая́нiе грѣ́шниковъ 
у́зриши. Я́ко Ты́, Го́споди, упова́нiе 
мое, Вы́шняго положи́лъ еси́ 
прибѣж́ище твое́. Не прiи́детъ къ 
тебѣ́ зло́ и ра́на не прибли́жится 
тѣлеси́ твоему́, я́ко А́нгеломъ 
Свои́мъ заповѣс́ть о тебѣ́, сохрани́ти 
тя́ во всѣх́ъ путéхъ твои́хъ. На рука́хъ 
во́змутъ тя́, да не когда́ преткне́ши о 
ка́мень но́гу твою́, на а́спiда и 
васiлíска насту́пиши, и попере́ши 
льва́ и змiя. Я́ко на Мя́ упова́ и 
изба́влю и, покры́ю и, я́ко позна́ 
и́мя Мое́. Воззове́тъ ко Мнѣ́ и 
услы́шу eго́, съ ни́мъ е́смь въ 
ско́рби, изму́ eго́ и просла́влю eго́, 
долгото́ю днéй испо́лню eго́ и явлю́ 
eму́ спасе́нiе Мое́. 

Dieu, et je mets en Lui mon 
espérance. Car c’est Lui qui me 
délivrera du lacet des chasseurs et des 
paroles qui sèment le trouble. Il te 
couvrira à l’ombre de Ses épaules, et 
sous ses ailes tu trouveras 
l’espérance; Sa vérité t’entourera 
comme un bouclier. Tu ne craindras 
pas les terreurs de la nuit, ni la flèche 
qui vole pendant le jour, ni ce qui 
chemine dans les ténèbres, ni la 
chute, ni le démon de midi. Mille 
tomberont à Ton côté, et dix mille à 
Ta droite ; mais Toi, l’ennemi ne 
pourra T’approcher. Il suffira que Tes 
yeux regardent, et Tu verras le 
châtiment des pécheurs. Car Toi, 
Seigneur, Tu es mon espérance ; Tu as 
fait du Très-Haut Ton refuge. Le mal 
ne pourra T’atteindre, ni le fléau 
approcher de Ta tente, car Il a pour 
Toi donné ordre à Ses anges de te 
garder en toutes tes voies. Sur leurs 
mains ils te porteront, pour que ton 
pied ne heurte contre la pierre. Sur 
l’aspic et le basilic tu marcheras, et tu 
fouleras le lion et le dragon. « Parce 
qu’il a espéré en Moi, Je le délivrerai, 
Je le protégerai parce qu’il a connu 
Mon Nom. Il criera vers Moi, et Je 
l’exaucerai ; Je serai avec lui dans la 
tribulation, Je le délivrerai et le 
glorifierai. Je le rassasierai de longs 
jours et Je lui ferai voir mon salut.    

 
Сла́ва, и ны́нѣ: Аллилу́iа, аллилу́iа, аллилу́iа,  cла́́ва 
Тебѣ́ Бо́же Трижды. И поклоны три. Го́споди 
поми́луй, трижды. Сла́ва, и ны́нѣ: 

Gloire au Père… et maintenant ; alléluia, alléluia, 
alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 f.). Kyrie eleison (3 f.). 
Gloire au Père… et maintenant…  

 

Лик : [S nami Bog] Съ на́ми Бо́гъ, 
разумѣ́йте язы́цы, и покаря́йтеся:  

Le chœur : Dieu est avec nous, sachez-
le nations, vous serez abaissées, car 
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Яќо съ на́ми Бо́гъ.  

Услы́шите до послѣ́днихъ земли́:  
Яќо съ на́ми Богъ.  

Могу́щiи покаря́йтеся: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ. 

А́ще бо па́ки возмо́жете, и па́ки 
побѣжде́ни бу́дете: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ.  

И и́же а́ще совѣ́тъ совѣщава́ете, 
разори́тъ Госпо́дь: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ.  

И сло́во, е́же а́ще возглаго́лете, не 
пребу́детъ въ васъ: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ.  

Стра́ха же ва́шего не убои́мся,  
ниже́ смути́мся: Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

Го́спода же Бо́га на́шего Того́ 
освяти́мъ, и Той бу́детъ на́мъ въ 
стра́хъ :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

И а́ще на Него́ надѣя́ся бу́ду,  
бу́детъ мнѣ́ во освяще́нiе:  Я́ко съ 
на́ми Бо́гъ. 

И упова́я бу́ду на Него́, и спасу́ся 
И́м:  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

Се́ а́зъ и дѣ́ти, я́же ми́ даде́ Бо́гъ :  
Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

Лю́дiе ходя́щiи во тьмѣ́, ви́дѣша 
свѣтъ ве́лiй:  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

 

 

Живу́щiи во странѣ́ и сѣ́ни 
сме́ртнѣй, свѣ́тъ возсiя́ет на вы́ :  
Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

 

Я́ко Отроча́ роди́ся на́мъ, Сы́нъ, и 
даде́ся на́мъ :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

Его́же нача́льство бы́сть на ра́мѣ 
Его́ : Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

Dieu est avec nous. 

Prêtez l’oreille jusqu’au bout de la 
terre, car Dieu est avec nous. 

Puissants, vous serez abaissés, car 
Dieu est avec nous. 

Si vous reprenez force, à nouveau 
vous serez abaissés, car Dieu est avec 
nous. 

Si vous faites un projet, le Seigneur le 
réduira à néant, car Dieu est avec 
nous. 

Si vous dites une parole, elle ne tient 
pas au milieu de vous, car Dieu est 
avec nous, 

Là où vous craignez, nous n’avons ni 
crainte ni trouble, car Dieu est avec 
nous. 

Sanctifions le Seigneur notre Dieu, 
c’est Lui qu’il faut craindre, car Dieu 
est avec nous. 

Si je me fie à Lui, Il sera mon 
sanctuaire, car Dieu est avec nous. 

En Lui je me fie, et je serai sauvé, car 
Dieu est avec nous. 

Me voici, moi et les enfants que Dieu 
m’a donnés, car Dieu est avec nous. 

Le peuple qui marchait dans les 
ténèbres a vu une grande lumière, car 
Dieu est avec nous. 

 

Habitants du pays de l’ombre de la 
mort, une lumière a brillé sur nous, 
car Dieu est avec nous. 

 

Car un Enfant nous est né, un Fils nous 
a été donné, car Dieu est avec nous. 

L’empire est sur Ses épaules, car Dieu 
est avec nous. 
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И ми́ра Его́ нѣсть предѣ́ла : Яќо съ 
на́ми Бо́гъ. 

И нарица́ется И́мя Его́, Вели́ка 
Совѣ́та А́нгелъ :  Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

Чу́денъ Совѣ́тникъ :  Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ. 

Бо́гъ крѣ́покъ, Власти́тель,  
Нача́льникъ ми́ра:  Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ. 

Оте́цъ бу́дущаго вѣ́ка :  Я́ко съ 
на́ми Бо́гъ. 

Съ на́ми Бо́гъ, разумѣ́йте язы́цы, и 
покаря́йтеся :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ.  

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
Съ на́ми Бо́гъ… 

И ны́нѣ и при́сно и во вѣ́ки вѣко́въ. 
Ами́нь. Съ на́ми Бо́гъ… 

Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

 

 

[Dien’ prechèd] Де́нь преше́дъ, 
благодарю́ Тя́, Го́споди, ве́черъ, 
прошу́, съ но́щiю бе́зъ грѣха́ 
пода́ждь ми́, Спа́се, и спаси́ мя.  

Сла́ва: Де́нь преше́дъ, славосло́влю 
Тя́, Влады́ко, ве́черъ, прошу́, съ 
но́щiю безсобла́знство пода́ждь 
ми́, Спа́се, и спаси́ мя.  

И ны́нѣ: Де́нь преше́дъ, 
песносло́влю Тя́, Святы́й, вече́ръ, 
прошу́, съ но́щiю ненавѣ́тенъ 
пода́ждь ми́, Спа́се, и спаси́ мя.  

 

[Bezplotnoïé] Безпло́тное естество́ 
Херувíмское, немо́лчными 
пѣ́сньми Тя́ славосло́вятъ. 
Шестокри́льная живо́тная 
серафíми, непреста́нными гла́сы Тя́ 

Et Sa paix n’a point de bornes, car 
Dieu est avec nous. 

On Lui a donné ce nom : Ange du 
Grand Conseil, car Dieu est avec nous 

Conseiller merveilleux, car Dieu est 
avec nous. 

Dieu fort, Maître Souverain, Prince de 
la Paix, Père du siècle à venir, car Dieu 
est avec nous 

Père du siècle à venir, car Dieu est 
avec nous. 

Dieu est avec nous, sachez-le nations, 
vous serez abaissées, car Dieu est 
avec nous. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit. Dieu est avec nous… 

Et maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen 

Dieu est avec nous… 

 

Arrivé à la fin de ce jour, je Te rends 
grâce, Seigneur et je Te demande : 
accorde-moi un soir et une nuit sans 
péché, et sauve-moi. 

Gloire… Arrivé au déclin de ce jour, je 
Te glorifie, ô Maître et je Te 
demande : accorde-moi un soir et une 
nuit sans péché, et sauve-moi. 

Et maintenant… Arrivé au déclin de ce 
jour, je Te chante, ô Saint et je Te 
demande : accorde-moi un soir et une 
nuit sans embûches, et sauve-moi. 

 

La nature incorporelle des chérubins 
Te glorifie par des hymnes 
incessantes. Les vivants aux six ailes, 
les séraphins, T’exaltent sans trêve 
par leurs cantiques. Et toute l’armée 
des anges T’acclame par le chant trois 
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превозно́сятъ: Ан́геловъ же вся́ 
во́инства трисвяты́ми пѣ́сньми Тя́ 
восхваля́ютъ. Пре́жде бо всѣ́хъ еси́ 
Сы́й Оте́цъ, и собезнача́льна 
и́маши Твоего́ Сы́на: и равноче́стна 
нося́й Ду́ха жи́зни, Тро́ицы 
явля́еши нераздѣл́ьное. Пресвята́я 
Дѣ́во Ма́ти Бо́жiя, и и́же Сло́ва 
самови́дцы и слуги́: проро́къ же и 
му́ченикъ вси́ ли́цы, я́ко 
безсме́ртну иму́ще жи́знь: о всѣ́хъ 
моли́теся прилѣж́но, я́ко вси есмы́ 
въ бѣда́хъ. Да пре́лести 
изба́вльшеся лука́ваго, а́нгельскую 
вопiе́мъ пѣ́снь: Святы́й, Святы́й, 
Святы́й, Трисвяты́й Го́споди, 
поми́луй и спаси́ на́съ, ами́нь.  

fois saint. Car Tu es avant toutes 
choses, ô Père, et Ton Fils, avec Toi, 
sans commencement. Proférant 
l’Esprit de vie, digne d’honneur 
comme Toi, Tu montres l’unité 
indivisible de la Trinité. Ô Vierge 
toute-sainte, Mère de Dieu, et vous, 
témoins et serviteurs de la parole. 
Intercédez sans relâche pour tous, car 
tous, nous sommes en péril. Ainsi 
délivrés des ruses du malin, nous 
pourrons proclamer le cantique des 
anges : saint, saint, saint, Seigneur 
trois fois saint, aie pitié de nous et 
sauve-nous. Amen. 

Чтец: [Viérouyou] Вѣр́ую во еди́наго 
Бо́га Отца́ Вседержи́теля, Творца́ 
не́бу и земли́, ви́димымъ же всѣ́мъ 
и неви́димымъ. И во еди́наго 
Го́спода Iису́са Христа́, Сы́на Бо́жiя, 
Единоро́днаго, И́же отъ Отца́ 
рожде́ннаго пре́жде всѣ́хъ вѣ́къ. 
Свѣ́та отъ Свѣ́та, Бо́га и́стинна отъ 
Бо́га и́стинна, рожде́нна, 
несотворе́нна, едино-су́щна Отцу́, 
И́мже вся́ бы́ша. На́съ ра́ди 
человѣќъ и на́шего ра́ди спасе́нiя 
сше́дшаго съ небе́съ и 
воплоти́вшагося отъ Ду́ха Свя́та и 
Марíи Дѣв́ы и вочеловѣч́шася. 
Распя́таго же за ны́ при́ 
Понтíйстѣмъ Пила́тѣ, и страда́вша, 
и погребе́на. И воскре́сшаго въ 
тре́тiй де́нь по Писа́нiемъ. И 
возше́дшаго на небеса́, и сѣдя́ща 
одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго 
со сла́вою суди́ти жи́вымъ и 
ме́ртвымъ, Его́же Ца́рствiю не 
бу́детъ конца́. И въ Ду́ха Свята́го, 

Le lecteur : Je crois en un seul Dieu, 
Père tout-puissant, Créateur du ciel et 
de la terre, de tout ce qui est visible et 
invisible. Et en un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, né 
du Père avant tous les siècles. Lumière 
de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, 
engendré, non créé, consubstantiel au 
Père, par qui tout a été fait. Qui pour 
nous, les hommes, et pour notre 
salut, est descendu des cieux, s’est 
incarné du Saint-Esprit et de la Vierge 
Marie et s’est fait homme. Qui a été 
crucifié pour nous sous Ponce-Pilate, a 
souffert et a été enseveli. Qui est 
ressuscité le troisième jour, selon les 
Écritures. Qui est monté aux cieux et 
est assis à la droite du Père. Qui 
reviendra avec gloire juger les vivants 
et les morts, et Son règne n’aura pas 
de fin. Et en l’Esprit-Saint, Seigneur, 
vivificateur, qui procède du Père, qui 
est adoré et glorifié avec le Père et le 
Fils, qui a parlé par les prophètes. Et 
en l’Église, une, sainte, catholique et 
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Го́спода, Животворя́щаго, И́же отъ 
Отца́ исходя́щаго, И́же со Отце́мъ и 
Сы́номъ спокланя́ема и ссла́вима, 
глаго́лавшаго проро́ки. Во еди́ну 
Святу́ю, Собо́рную и Апо́стольскую 
Це́рковь. Исповѣ́дую еди́но 
креще́нiе во оставле́нiе грѣ́ховъ. 
Ча́ю воскресе́нiя ме́ртвыхъ, и 
жи́зни бу́дущаго вѣ́ка. А́минь. 

apostolique. Je confesse un seul 
baptême pour la rémission des 
péchés. J’attends la résurrection des 
morts et la vie du siècle à venir. 
Amen.  

 

[Presviataya] Пресвята́я Влады́чице 
Богоро́дице, моли́ о на́съ 
грѣ́шныхъ. трижды 

Вся́ Небе́сныя Си́лы Святы́х А́нгелъ 
и Арха́нгелъ, моли́тe о на́съ 
грѣ́шныхъ. дважды 

Святы́й Iоа́нне проро́че, и 
Предте́че, и Крести́телю Го́спода 
на́шего Iису́са Хрiста́, моли́ о на́съ 
грѣ́шныхъ. дважды 

Святíи сла́внiи Апо́столи, проро́цы и 
му́ченицы, и вси́ святíи, моли́тe о 
на́съ грѣш́ныхъ. дважды 

Преподо́бнiи и богоно́снiи отцы́ 
на́ши, па́стырiе и учи́телiе 
вселе́нныя, моли́тe о на́съ 
грѣ́шныхъ дважды 

Зде же глаголется и святый храма.  

Непобѣди́мая, и непостижи́мая, и 
Боже́ственная Си́ло Честна́го и 
Животворя́щаго Креста́, не оста́ви 
на́съ грѣш́ныхъ. дважды 

Бо́же, очи́сти на́съ грешных. дважды 

Боже, очисти нас грѣ́шныхъ, и 
поми́луй на́съ. 

Трисвятое. Пресвятая Троице: Отче наш:  

 

 

Très sainte Souveraine Mère de Dieu, 
prie pour nous pécheurs (3 f.) 

 

Toutes les puissances célestes des 
saints Anges et Archanges, priez pour 
nous pécheurs (2 f.) 

Saint Jean, prophète et précurseur de 
notre Seigneur Jésus-Christ, prie pour 
nous pécheurs (2 f.) 

 

Saints glorieux Apôtres, prophètes et 
martyrs, et tous les saints, priez pour 
nous pécheurs (2 f.) 

Ô nos Pères saints et théophores, 
pasteurs et docteurs de l’univers, 
priez pour nous pécheurs (2 f.)  

On invoque ici le saint auquel est dédiée 
l’église 

Invincible, insaisissable et Divine 
Puissante de la Vénérable et Vivifiante 
Croix, ne nous abandonne-pas 
pécheurs. (2 f.) 

Ô Dieu, purifie-nous pécheurs (2 f.) 

Ô Dieu, purifie-nous pécheurs et aie 
pitié de nous. 

Trisaghion. Très Sainte Trinité. Notre Père.  
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Tropaire, t. 1  

Bо Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 

Го́споди,* Тро́ическое яви́ся 

поклоне́ніе:* Роди́телевъ бо гла́съ 

свидѣ́тельствоваше Тебѣ́,* возлю́-

бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я,* и Ду́хъ 

въ ви́дѣ голуби́нѣ* извѣ́ствоваше 

словесе́ утвержде́ніе.* Явле́йся 

Христе́ Бо́же* и мíръ просвѣще́й, 

сла́ва Тебѣ.́ 

Dans le Jourdain lorsque Tu fus 

baptisé, Seigneur, s’est manifestée 

l’adoration de la Trinité ; voici que la 

voix du Père Te rendait témoignage 

en Te nommant Fils bien-aimé ; et 

l'Esprit, sous l’aspect d’une colombe, 

confirma la vérité de cette parole. 

Christ notre Dieu qui es apparu et as  

illuminé le  monde, gloire à Toi ! 

 
Го́споди поми́луй, 40. Слава, и ныне:  

Чтец:[Tchestnièïchouyou] Честнѣ́й-
шую Херувíмъ  и сла́внѣйшую бе́зъ 
сравне́нiя Серафíмъ,  бе́зъ истлѣн́iя 
Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу, Тя́ велича́емъ.  

И́менем Госпо́днимъ благо-слови́, 
о́тче.  

Иерей: Моли́твами святы́хъ оте́цъ 
на́шихъ, Го́споди, Iису́се Христе́, 
Бо́же на́шъ, поми́луй на́съ.  

Чтец: Ами́нь. 

Kyrie eleison. 40 f. Gloire… et maintenant… 

Le lecteur : Toi plus vénérable que les 
chérubins et incomparablement plus 
glorieuse que les séraphins, toi qui 
sans tache enfantas Dieu le Verbe, toi 
qui est véritable la Mère de Dieu, 
nous te magnifions. 

Au nom du Seigneur, père, bénis. 

Le prêtre : Par les prières de nos saints 
Pères, Seigneur Jésus-Christ, notre 
Dieu, aie pitié de nous. 

Le lecteur : Amen. 

  

И молитву сию Великаго Василия: 

Чтец: [Gospodi] Го́споди Го́споди, 
избавле́й на́съ отъ вся́кiя стрѣлы́ 
летя́щiя во дни́, изба́ви на́съ и отъ 
вся́кiя в́ещи во тьмѣ́ преходя́щiя. 
Прiи́ми же́ртву вече́рнюю ру́къ 
на́шихъ воздѣя́нiе. Сподо́би же на́съ 
и нощно́е по́прище бе́зъ поро́ка 
прейти́, неискуше́ны отъ злы́хъ. И 
изба́ви насъ отъ вся́каго смуще́нiя и 
боя́зни, я́же отъ дiа́вола на́мъ 
прибыва́ющiя. Да́руй душа́мъ 
на́шимъ умиле́нiе, и помысло́мъ 
на́шимъ попече́нiе, е́же на 
стра́шнѣмъ и пра́веднѣмъ Твое́мъ 

Prière de saint Basile. 

Le lecteur : Seigneur, Seigneur, Tu nous 
as délivrés de toute flèche qui vole le 
jour ; délivre-nous aussi de tout ce qui 
chemine dans les ténèbres. Reçois 
l’élévation de nos mains comme le 
sacrifice du soir ; rends-nous dignes 
de passer le temps de la nuit sans 
reproche, à l’abri de tout mal. Libère-
nous des troubles et frayeurs suscités 
contre nous par le diable. Accorde à 
nos âmes la componction, à nos 
pensées, le souvenir de l’épreuve au 
jour de Ton juste et redoutable 
jugement. Cloue notre chair par Ta 
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судѣ́ испыта́нiя. Пригвозди́ стра́ху 
Твоему́ пло́ти на́ша, и умертви́ у́ды 
на́ша су́щiя на земли́: да и со́ннымъ 
безмо́лвiемъ просвѣ-ти́мся 
зрѣ́нiемъ суде́бъ Твои́хъ. Отими́ же 
отъ на́съ вся́кое мечта́нiе 
неподо́бное, и по́хоть вре́дну. 
Возста́ви же на́съ во вре́мя 
моли́твы, утвержде́ны въ вѣ́рѣ, и 
преспѣва́ющiя въ за́повѣ́дехъ 
Твои́хъ, благово-ле́нiемъ, и 
бла́гостiю Единоро́днаго Сы́на 
Твоего́: съ Ни́мже благослове́нъ еси́, 
съ Пресвяты́мъ, и Благи́мъ, и 
Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ, 
ны́нѣ и при́сно, и во́ вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

crainte, et mortifie nos membres 
terrestres ; ainsi, même durant le 
repos du sommeil, nous serons 
éclairés par la contemplation de Tes 
jugements. Détourne de nous toute 
imagination malsaine, et tout désir 
nuisible. Fais-nous levers à l’heure de 
la prière, fortifiés dans la foi, et 
progressant sur la voie de Tes 
préceptes, par la bienveillance et la 
bonté de Ton Fils unique, avec Lequel 
Tu es béni, ainsi que Ton Esprit très-
saint, bon et vivifiant, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. 
Amen.  

 

[Priiditié] Прiиди́те, поклони́мся 
Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Хрiсту́, Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Самому́ Хрiсту́ Царе́ви и Богу 
нашему.  

 

Venez, adorons le Roi notre Dieu. 

 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ, notre Roi, Dieu. 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ Lui-même, notre Roi 
et notre Dieu. 

 

Псалом 50: 

[Pomilouï] Поми́луй мя́, Бо́же, по 
вели́цѣй ми́лости Твое́й, и по 
мно́жеству щедро́тъ Твои́хъ очи́сти 
беззако́нiе мое́. Наипа́че омы́й мя́ 
отъ беззако́нiя моего́, и отъ грѣха́ 
моего́ очи́сти мя́; я́ко беззако́нiе 
мое́ а́зъ зна́ю, и грѣ́хъ мо́й предо 
мно́ю е́сть вы́ну. Тебѣ́ Еди́ному 
согрѣши́хъ и лука́вое предъ Тобо́ю 
сотвори́хъ, я́ко да оправди́шися во 
словесѣ́хъ Твои́хъ, и побѣди́ши 
внегда́ суди́ти Ти́. Се́ бо, въ 
беззако́нiихъ зача́тъ е́смь, и во 

Psaume 50 

Aie pitié de moi, ô Dieu, selon Ta 
grande miséricorde, et dans Ton 
immense compassion, efface mon 
péché. Lave-moi de plus en plus de 
mon iniquité, et de mon péché 
purifie-moi. Car je connais mon 
iniquité et mon péché est 
constamment devant moi. Contre Toi 
seul, j’ai péché, et j’ai fait le mal sous 
Tes yeux. Ainsi, Tu seras trouvé juste 
en Tes paroles, et Tu seras vainqueur 
quand ont Te jugera. Vois : dans 
l’iniquité j’ai été conçu, et j’étais dans 
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грѣсѣ́хъ роди́ мя ма́ти моя́. Се́ бо, 
и́стину возлюби́лъ еси́; безвѣс́тная 
и та́йная прему́-дрости Твоея́ 
яви́лъ ми́ еси́. Окропи́ши мя́ 
иссо́помъ, и очи́щуся; омы́еши мя́, 
и па́че снѣ́га убѣлю́ся. Слу́ху моему́ 
да́си ра́дость и весе́лiе; 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. 
Отврати́ лице́ Твое́ отъ грѣ́хъ 
мои́хъ и вся́ беззако́нiя моя́ 
очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во 
мнѣ́, Бо́же, и ду́хъ пра́въ обнови́ во 
утро́бѣ мое́й. Не отве́ржи мене́ отъ 
лица́ Твоего́ и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отими́ отъ мене́. Возда́ждь ми́ 
ра́дость спасе́нiя Твоего́ и Ду́хомъ 
Влады́чнимъ утверди́ мя. Научу́ 
беззако́нныя путе́мъ ́ Твои́мъ, и 
нечести́вiи къ Тебѣ́ обратя́тся. 
Изба́ви мя́ отъ крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́нiя моего́; возра́дуется язы́къ 
мо́й пра́вдѣ Твое́й. Го́споди, устнѣ ́
мои́ отве́рзеши, и уста́ моя́ 
возвѣстя́тъ хвалу́ Твою́. Я́ко а́ще бы 
восхотѣл́ъ еси́ же́ртвы, да́лъ бы́хъ 
у́бо: всесожже́нiя не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу ду́хъ сокруше́нъ; 
се́рдце сокруше́нно и смире́нно 
Бо́гъ не уничижи́тъ. Ублажи́, 
Го́споди, благово-ле́нiемъ Твои́мъ 
Сiо́на, и да сози́ждутся стѣн́ы 
Iеруса-ли́мскIя. Тогда́ благоволи́ши 
же́ртву пра́вды, возноше́нiе и 
всесожега́емая; тогда́ возложа́тъ 
на oлта́рь Тво́й тельцы́.  

 

le péché quand ma mère m’a enfanté. 
Mais Tu aimes la vérité : Tu m’as 
révélé les mystères et les secrets de 
Ta sagesse. Tu m’aspergeras avec 
l’hysope, et je serai purifié, Tu me 
laveras, et je deviendrai plus blanc 
que la neige. Tu me feras entendre 
des paroles de joie et d’allégresse, et 
ils exulteront, les os humiliés. 
Détourne Ta face de mes péchés, 
efface toutes mes iniquités. Crée en 
moi un cœur pur, ô Dieu, et 
renouvelle en ma poitrine un esprit 
droit. Ne me rejette pas loin de Ta 
face, et ne retire pas de moi Ton 
Esprit-Saint. Rends-moi la joie de Ton 
salut, et fortifie-moi par l’Esprit 
souverain. J’enseignerai Tes voies aux 
pécheurs, et les impies reviendront 
vers Toi. Délivre-moi du sang, ô Dieu, 
Dieu de mon salut, et ma langue 
exultera pour Ta justice. Seigneur, 
ouvre mes lèvres et ma bouche 
annoncera Ta louange. Si Tu avais 
voulu un sacrifice, je Te l’aurais offert, 
mais Tu ne prends aucun plaisir aux 
holocaustes. Le sacrifice qui convient 
à Dieu, c’est un esprit brisé ; un cœur 
broyé et humilié, Dieu ne le méprise 
point. Accorde Tes bienfaits à Sion 
dans Ta bienveillance, Seigneur, et 
que soient relevés les murs de 
Jérusalem ; alors Tu prendras plaisir 
au sacrifice de justice, à l’oblation et 
aux holocaustes, alors on offrira de 
jeunes taureaux sur Ton autel.  

 
Псалом 101: 

[Gospodi] Го́споди, услы́ши моли́тву 
мою́, и во́пль мо́й къ Тебѣ́ да 
прiи́детъ. Не отврати́ лица́ Твоего́ от 

Psaume 101 

Seigneur, exauce ma prière, et que 
mon cri parvienne jusqu’à Toi ; Ne 
détourne pas de moi Ta face ; au jour 
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мене́: во́ньже а́ще де́нь скорблю́, 
приклони́ ко мнѣ́ у́хо Твое́: во́ньже 
а́ще де́нь призову́ Тя, ско́ро услы́ши 
мя́. Я́ко исчезо́ша я́ко ды́мъ днiе 
мои́, и ко́сти моя́ я́ко суши́ло 
сосхо́шася. Уя́звенъ бы́хъ я́ко трава́, 
и и́зсше се́рдце мое́, я́ко забы́хъ 
снѣ́сти хлѣ́бъ мо́й. Отъ гла́са 
воздыха́нiя моего́ прильпе́ ко́сть 
моя́ пло́ти мое́й. Уподо́бихся 
нея́сыти пусты́нней, бы́хъ я́ко 
нощны́й вра́нъ на ны́рищи. Бдѣ́хъ и 
бы́хъ я́ко пти́ца осо́бящаяся на здѣ.́ 
Ве́сь де́нь поноша́ху ми́ врази́ мои́, 
и хва́лящiи мя́ мно́ю кленя́хуся. Зане́ 
пе́пелъ я́ко хлѣ́бъ ядя́хъ, и питiе́ мое́ 
съ пла́чемъ растворя́хъ. Отъ лица́ 
гнѣ́ва Твоего́ и я́рости Твое́я: я́ко 
возне́съ низве́рглъ мя́ еси́. Днíе мои́ 
я́ко сѣн́ь уклони́шася, и а́зъ я́ко сѣн́о 
изсхо́хъ. Ты́ же, Го́споди, во вѣ́къ 
пребыва́еши, и па́мять Твоя́ въ ро́дъ 
и ро́дъ. Ты́ воскре́съ уще́дриши 
Сiо́на, я́ко вре́мя уще́дрити eго́, я́ко 
прiи́де вре́мя. Яќо благоволи́ша 
раби́ Твои́ ка́менiе eго́, и пе́рсть eго́ 
уще́дрятъ. И убоя́тся язы́цы и́мене 
Госпо́дня, и вси́ ца́рiе зе́мстiи сла́вы 
Твоея́. Яќо сози́ждетъ Госпо́дь 
Сiо́на, и яви́тся во сла́вѣ Свое́й. 
Призрѣ ́ на моли́тву смире́нныхъ, и 
не уничижи́ моле́нiя и́хъ. Да 
напи́шется сiе́ въ ро́дъ и́нъ, и лю́дiе 
зи́ждемiи восхва́лятъ Го́спода. Я́ко 
прини́че съ высоты́ святы́я Своея́, 
Госпо́дь съ Небесе́ на зе́млю 
призрѣ́, услы́шати воздыха́нiе 
окова́нныхъ, разрѣ-ши́ти сы́ны 
умерщвле́нныхъ, возвѣсти́ти въ 
Сiо́нѣ И́мя Госпо́дне, и хва́лу Его́ во 
Iерусали́мѣ. Внегда́ собра́тися 
лю́демъ вку́пѣ, и царе́мъ, е́же 

où la tribulation me saisit, incline vers 
moi Ton oreille ; au jour où je 
T’invoque, hâte-Toi de m’exaucer. Car 
mes jours se sont dissipés comme la 
fumée, et mes os se sont consumés 
comme un bois sec. J’ai été flétri 
comme l’herbe, et mon cœur s’est 
desséché, car j’ai oublié de manger 
mon pain. A force de crier ma plainte, 
mes os se sont attachés à ma chair. Je 
suis devenu semblable au pélican du 
désert et je ressemble au hibou des 
ruines. J’ai passé les nuits sans 
sommeil, et je devenu comme un 
passereau solitaire sur un toit. Tout le 
jour mes ennemis m’outragent, et 
ceux qui me louaient font des 
serments contre moi. Je mange de la 
cendre en guise de pain, et je mêle 
mes larmes à ma boisson, devant Ta 
colère et Ton indignation, car Tu m’as 
soulevé et brisé sur le sol. Mes jours 
se sont évanouis comme l’ombre et je 
me suis desséché comme l’herbe. 
Mais Toi, Seigneur, Tu demeures pour 
les siècles, et Ton souvenir durera de 
génération en génération. Tu te 
lèveras, et Tu auras pitié de Sion, car il 
est temps de la prendre en pitié, car le 
temps est venu. Car Tes serviteurs en 
chérissent les pierres, ils sont pris de 
compassion pour sa poussière. Et les 
nations craindront Ton Nom, 
Seigneur, et tous les rois de la terre Ta 
gloire, parce que le Seigneur rebâtira 
Sion, et on Le verra dans Sa gloire. Il a 
regardé la prière des humbles, et Il n’a 
pas méprisé leur supplication. Que 
cela soit écrit pour la génération à 
venir, et le peuple qui sera créé louera 
le Seigneur. Car Il a regardé du haut 
de Son lieu saint, du ciel le Seigneur a 
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рабо́тати Го́сподеви. Отвѣща́ eму́ на 
пути́ крѣп́ости eго́: умале́нiе дне́й 
мои́хъ возвѣсти́ ми. Не возведи́ 
мене́ въ преполове́нiе дне́й мои́хъ: 
въ ро́дѣ родо́въ лѣ́та Твоя́. Въ 
нача́лѣхъ Ты́, Го́споди, зе́млю 
основа́лъ еси́, и дѣла́ руку́ Твое́ю 
су́ть небеса́. Та́ поги́бнутъ, Ты́ же 
пребыва́еши: и вся́, я́ко ри́за 
обетша́ютъ, и я́ко оде́жду свiе́ши я́ и 
измѣня́тся. Ты́ же то́йжде еси́, и 
лѣ́та Твоя́ не оскудѣ́ютъ. Сы́нове 
ра́бъ Твои́хъ вселя́тся, и сѣ́мя и́хъ во 
вѣ́къ испра́вится.  

jeté les yeux sur la terre, pour 
entendre les gémissements des 
captifs, pour délivrer les fils des 
victimes, afin qu’ils annoncent dans 
Sion le Nom du Seigneur et Sa louange 
dans Jérusalem, lorsque les peuples 
s’assembleront tous ensemble, avec 
les rois, pour servir le Seigneur. 
L’homme a demandé au Seigneur 
quand il cheminait dans sa vigueur : 
fais-moi connaître le petit nombre de 
mes jours. Ne me rappelle pas au 
milieu de mes jours ; Tes années 
durent d’âge en âge. Au 
commencement, Seigneur, Tu as 
fondé la terre, et les cieux sont 
l’œuvre de Tes mains. Ils périront, 
mais Toi, Tu demeures, et ils vieilliront 
comme un vêtement ; Tu les 
changeras, comme un manteau, et ils 
seront changés ; mais Toi, Tu restes le 
même, et Tes années ne passeront 
point. Les fils de Tes serviteurs auront 
une demeure, et leur postérité sera 
conduite pour l’éternité dans la voie 
droite.  

 

Молитва Манассии царя Иудейска: Prière de Manassé, roi de Juda 

[Gospodi] Го́споди Вседержи́телю, 
Бо́же оте́цъ на́шихъ, Авраа́мовъ, и 
Iсаа́ковъ, и Iа́ковль, и сѣ́мене ихъ 
пра́веднаго: сотвори́вый не́бо и 
зе́млю со все́ю лѣ́потою и́хъ, 
связа́вый мо́ре сло́вомъ повелѣ́нiя 
Твоего́, заключи́вый бе́здну, 
запеча́тст-вовавый ю́ стра́шнымъ и 
сла́вным и́менемъ Твои́мъ, его́же 
вся́ боя́тся, и трепе́щутъ отъ лица́ 
си́лы Твоея́, я́ко непостоя́нно 
великолѣ́пiе сла́вы Твоея́, и 
нестерпи́мь гнѣв́ъ, е́же на грѣ́шники 

Seigneur tout-puissant, Dieu de nos 
pères Abraham, Isaac et Jacob, et de 
leur juste descendance ; Toi qui créas 
le ciel et la terre, et toute leur 
splendeur ; qui enchaîna la mer par la 
parole de Ton commandement ; Toi 
qui fermas l’abîme et le scellas par 
Ton nom redoutable et glorieux ; tout 
l’univers Te craint et tremble devant 
Ta puissance, car nul ne peut soutenir 
la magnificence de Ta gloire, ni 
supporter l’ardeur de Tes menaces 
contre les pécheurs. Mais la 
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преще́нiя Твоего́. Безмѣр́на же и 
неизслѣд́ованна ми́лость обѣща́нiя 
Твоего́: Ты́ бо еси́ Госпо́дь Вы́шнiй, 
благоутро́бенъ, долготерпѣли́въ и 
много-ми́лостивъ, и ка́яйся о 
зло́бахъ человѣч́ескихъ. Ты́ Го́споди, 
по мно́жеству бла́гости Твоея́, 
обѣща́лъ еси́ покая́нiе и оставле́нiе 
согрѣши́вшимъ Тебѣ́, и мно́жеством 
щедро́тъ Твои́хъ, опредѣли́лъ еси́ 
покая́нiе грѣшникомъ во спасе́нiе. 
Ты́ у́бо Го́споди Бо́же си́лъ, не 
положи́лъ еси́ покая́нiе 
пра́веднымъ, Авраа́му и Iсаа́ку и 
Iа́кову, не согрѣши́вшимъ Тебѣ́. Но 
положи́лъ еси́ покая́нiе на мнѣ,́ 
грѣ́шнѣмъ: зане́ согрѣши́хъ па́че 
числа́ песка́ морска́го. Умно́жишася 
беззако́нiя моя́, Го́споди, 
умно́жишася без-зако́нiя моя́: и 
нѣс́мь досто́инъ воззрѣ́ти, и ви́дѣти 
высоту́ небе́сную отъ мно́жества 
непра́вдъ мои́хъ. Сля́ченъ е́смь 
мно́гими у́зами желѣ́зными, во е́же 
не возвести́ главы́ моея́, и нѣ́сть ми́ 
ослабле́нiя: зане́ прогнѣ́вахъ я́рость 
Твою́, и лука́вое предъ Тобо́ю 
сотвори́хъ, не сотвори́вый во́ли 
Твоея́, и не сохрани́вый повелѣн́iй 
Твои́хъ. И ны́нѣ приклоня́ю колѣн́а 
се́рдца, тре́буя отъ Тебе́ бла́гости: 
согрѣ́шихъ, Го́споди, согрѣ́шихъ, и 
беззако́нiя моя́ а́зъ вѣ́мъ, но прошу́ 
моля́ся, осла́би ми́, Го́споди, осла́би 
ми́, и не погуби́ мене́ со 
беззако́ньми мои́ми. Ниже́ въ вѣ́къ 
враждова́въ соблюде́ши зо́лъ 
мои́хъ, ни́же осуди́ши мя́ въ 
преиспо́днихъ земли́. Зане́ Ты́ еси́ 
Бо́же, Бо́гъ ка́ющихся, и на мнѣ ́
яви́ши всю́ бла́гость Твою́, я́ко 
недосто́йна су́ща спасе́ши мя́, по 

miséricorde de Ta promesse est 
immense et insondable ; car Tu es le 
Seigneur Très-Haut, compatissant, 
longanime et riche en pitié ; Tu 
regrettes les actions mauvaises des 
hommes. Toi, Seigneur, dans 
l’immensité de Ta bonté, Tu as promis 
le repentir et la rémission à ceux qui 
ont péché envers Toi, et dans 
l’abondance de Ta miséricorde, Tu as 
établi pour les pécheurs le repentir en 
vue du salut. Toi-même, Seigneur, 
Dieu des Puissances, Tu n’as pas établi 
la pénitence pour les justes : 
Abraham, Isaac et Jacob qui n’ont 
point péché contre Toi, mais Tu as 
établi la pénitence pour moi, pécheur, 
car j’ai commis des péchés plus 
nombreux que le sable de la mer ; 
mes iniquités ont abondé, Seigneur, 
elles ont abondé, et je ne suis pas 
digne de lever les yeux pour regarder 
la hauteur du ciel, à cause de la 
multitude de mes injustices. Courbé 
sous une lourde chaîne de fer, 
incapable de lever la tête à cause de 
mes péchés, je n’ai plus de répit, car 
j’ai provoqué Ta fureur et fait le mal 
devant Toi, sans accomplir Ta volonté 
ni garder Tes préceptes. Maintenant, 
j’agenouille mon cœur, implorant Ta 
bonté : j’ai péché, Seigneur, j’ai péché, 
et ma faute, moi je la connais ; 
suppliant, je T’implore : pardonne-
moi, Seigneur, pardonne-moi, ne me 
fais-point périr avec mes iniquités, ne 
garde pas rancune à jamais pour mes 
actions mauvaises, ne me condamne 
point aux demeures souterraines, car 
Toi, Seigneur, Tu es le Dieu des 
pénitents. En moi aussi, Tu feras voir 
Ta bonté, car Tu me sauveras, moi 
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мно́зѣй ми́лости Твое́й, и восхвалю́ 
Тя́ вы́ну во дне́хъ живота́ моего́: я́ко 
Тя́ пое́тъ вся́ си́ла небе́сная, и Твоя́ 
е́сть сла́ва во вѣ́ки веко́въ, ами́нь.  

indigne, et moi, je Te louerai à jamais, 
tous les jours de ma vie, car toute 
puissance Te chante dans les cieux et 
la gloire T’appartient pour les siècles 
des siècles ! 

Трисвятое. Пресвята́я Тро́́ице: О́тче 
на́шъ: Иерей: Я́ко Твое́ е́сть Ца́рство: 
Чтец: Ами́нь. Го́споди, поми́луй, 12. 
Прiиди́те, поклони́мся: трижды.  

Trisaghion. Trinité toute-sainte ; Notre 
Père ; le prêtre : car à Toi appartiennent la 
Royauté ; le lecteur : Kyrie éleison (12 fois) ; 
Venez, adorons (3f.) 

 
 

Кондаќъ, глас́ъ 4: 

Яви́лся еси́ дне́сь вселе́ннѣй, и свѣ́тъ 
Тво́й, Го́споди, зна́менася на на́съ, въ 
ра́зумѣ пою́щихъ Тя́: прише́лъ еси́ и 
яви́лся еси́, Свѣ́тъ Непристу́пный. 

Kondakion de la fête, t. 4 
 
En ce jour Tu es apparu à l’univers 
Seigneur, et Ta lumière nous a marqués 
de son empreinte ; nous qui Te chantons 
en pleine connaissance ; Tu es venu, Tu 
es apparu, Lumière inaccessible 

 
Го́споди поми́луй, 40. Слава, и ныне:  

Чтец: Честнѣ́йшую Херувíмъ и 
сла́внѣйшую бе́зъ сравне́нiя 
Серафíмъ, бе́зъ истлѣн́iя Бо́га Сло́ва 
ро́ждшую, су́щую Бого-ро́дицу, Тя́ 
велича́емъ.  

И́менем Госпо́днимъ благо-слови́, 
о́тче.  

Иерей: Моли́твами святы́хъ оте́цъ 
на́шихъ, Го́споди, Iису́се Христе́, 
Бо́же на́шъ, поми́луй на́съ.  

Чтец: Ами́нь. 

Kyrie eleison. 40 f. Gloire… et maintenant… 

Le lecteur : Toi plus vénérable que les 
chérubins et incomparablement plus 
glorieuse que les séraphins, toi qui 
sans tache enfantas Dieu le Verbe, toi 
qui es véritable la Mère de Dieu, nous 
te magnifions. 

Au nom du Seigneur, père, bénis. 

Le prêtre : Par les prières de nos saints 
Pères, Seigneur Jésus-Christ, notre 
Dieu, aie pitié de nous. 

Le lecteur : Amen. 

  

[Vladyko] Влады́ко Бо́же О́тче 
Вседержи́телю, Го́споди, Сы́не 
Единоро́дный Iису́се Хрiсте́, и 
Святы́й Ду́ше, Еди́но Бо́жество, 
Еди́на Си́ла, поми́луй мя, грѣ́шнаго: 
и и́миже вѣс́и судьба́ми, спаси́ мя 
недосто́йнаго раба́ Твоего́, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь.  

Dieu, notre Maître, Père tout-
puissant, Seigneur, Fils unique, Jésus-
Christ, avec le Saint-Esprit, une seule 
divinité, une seule Puissance, aie pitié 
de moi, pécheur, par les jugements 
que Tu connais, sauve-moi, Ton 
indigne serviteur, car Tu es béni dans 
les siècles des siècles ! Amen. 
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[Priiditié] Прiиди́те, поклони́мся 
Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Хрiсту́, Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Самому́ Хрiсту́ Царе́ви и Богу 
нашему. 

Venez, adorons le Roi notre Dieu. 

 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ, notre Roi, Dieu. 

 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ Lui-même, notre Roi 
et notre Dieu. 

 

Псалом 69: 

[Bojé] Бо́же, въ по́мощь мою́ вонми́, 
Го́споди, помощи́ ми потщи́ся. Да 
постыдя́тся и посра́мятся и́щущiи 
ду́шу мою́, да возвратя́тся вспя́ть и 
постыдя́тся хотя́щiи ми́ зла́я. Да 
возвратя́тся а́бiе стыдя́щеся 
глаго́лющiи ми́: бла́гоже, бла́гоже. 
Да возра́-дуются и возвеселя́тся о 
Тебѣ́ вси́ и́щущiи Тебе́, Бо́же, и да 
глаго́лютъ вы́ну, да возвели́чится 
Госпо́дь, лю́бящiи спасе́нiе Твое́: а́зъ 
же ни́щъ е́смь и убо́гъ, Бо́же, 
помози́ ми: Помо́щникъ мо́й и 
изба́витель мо́й еси́ Ты́, Го́споди, не 
закосни́. 

 

Psaume 69 

Ô Dieu, sois attentif à me secourir, 
Seigneur, hâte-toi de venir à mon 
aide. Qu’ils rougissent et soient 
confondus, ceux qui cherchent mon 
âme ; qu’ils retournent en arrière et 
soient couverts de honte, ceux qui me 
veulent du mal ; qu’ils retournent en 
arrière et rougissent soudain, ceux qui 
me disent : « Très bien, très bien ». 
Qu’ils exultent et se réjouissent en 
Toi, tous ceux qui Te cherchent, ô 
Dieu, et qu’ils disent sans cesse : 
« Que le Seigneur soit magnifié », 
ceux qui aiment Ton salut. Pour moi, 
je suis pauvre et indigent, ô Dieu, 
viens à mon secours, Tu es mon 
secours et mon libérateur, Seigneur 
ne tarde pas. 

  

Псалом 142: Psaume 142 

[Gospodi] Го́споди, услы́ши моли́тву 
мою́, внуши́ моле́нiе мое́ во и́стинѣ 
Твое́й, услы́ши мя́ въ пра́вдѣ Твое́й 
и не вни́ди въ су́дъ съ рабо́мъ 
Твои́мъ, я́ко не оправди́тся предъ 
Тобо́ю вся́къ живы́й. Я́ко погна́ 
вра́гъ ду́шу мою́, смири́лъ е́сть въ 
зе́млю живо́тъ мо́й, посади́лъ мя́ 
е́сть въ те́мныхъ, я́ко ме́ртвыя вѣ́ка. 

Seigneur, exauce ma prière, prête 
l’oreille à ma supplication, en Ta 
vérité, exauce-moi en Ta justice. Et 
n’entre pas en jugement avec Ton 
serviteur, car nul vivant ne sera trouvé 
juste devant Toi. Car l’ennemi a 
poursuivi mon âme, il a humilié ma vie 
jusqu’à terre. Il m’a fait habiter dans 
les ténèbres, comme les morts des 
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И уны́ во мнѣ дух мой, во мне 
смяте́ся се́рдце мое́. Помяну́хъ дни́ 
дре́внiя, поучи́хся во всѣ́хъ дѣ́лѣхъ 
Твои́хъ, въ творе́нiихъ руку́ Твое́ю 
поуча́хся. Воздѣх́ъ къ Тебѣ́ ру́цѣ 
мои́, душа́ моя́, я́ко земля́ 
безво́дная Тебѣ.́ Ско́ро услы́ши мя́, 
Го́споди, исчезе́ ду́хъ мо́й, не 
отврати́ лица́ Твоего́ отъ мене́, и 
уподо́блюся низхо-дя́щымъ въ 
ро́въ. Слы́шану сотвори́ мнѣ́ зау́тра 
ми́лость Твою́, я́ко на Тя́ упова́хъ. 
Скажи́ мнѣ́, Го́споди, пу́ть во́ньже 
пойду́, я́ко къ Тебѣ́ взя́хъ ду́шу мою́. 
Изми́ мя отъ вра́гъ мои́хъ, Го́споди, 
къ Тебѣ́ прибѣго́хъ. Научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты́ еси́ Бо́гъ 
мо́й. Ду́хъ Тво́й Благíй наста́витъ мя́ 
на зе́млю пра́ву. И́мене Твоего́ 
ра́ди, Го́споди, живи́ши мя́, 
пра́вдою Твое́ю изведе́ши отъ 
печа́ли ду́шу мою́. И ми́лостiю 
Твое́ю потреби́ши враги́ моя́ и 
погуби́ши вся́ стужа́ющыя души́ 
мое́й, я́ко а́зъ ра́бъ Тво́й е́смь. 

jours anciens. Et en moi mon esprit a 
été saisi d’acédie, mon cœur a été 
troublé au-dedans de moi. Je me suis 
souvenu des jours d’autrefois, j’ai 
médité sur toutes Tes œuvres, sur 
l’ouvrage de Tes mains je méditais. 
J’ai étendu mes mains vers Toi, mon 
âme est devant Toi comme une terre 
sans eau. Hâte-toi, Seigneur, de 
m’exaucer, mon esprit défaille. Ne 
détourne pas de moi Ta face, que je 
ne sois semblable à ceux qui 
descendent dans la fosse. Fais-moi 
entendre au matin Ta miséricorde, 
parce que j’ai mis en Toi mon 
espérance. Fais-moi connaître la voie 
où je dois marcher, car vers Toi j’ai 
élevé mon âme. Délivre-moi de mes 
ennemis, Seigneur, auprès de Toi j’ai 
cherché refuge. Apprends-moi à faire 
Ta volonté, car Tu es mon Dieu. Ton 
Esprit bon me conduira dans la terre 
de rectitude. À cause de Ton Nom, 
Seigneur, Tu me feras vivre ; en Ta 
justice, Tu tireras mon âme de la 
tribulation ; et dans Ta miséricorde, 
Tu détruiras mes ennemis, Tu feras 
périr tous ceux qui oppriment mon 
âme, car je suis Ton serviteur. 

 

Славословие 

[Slava v vychnikh] Сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ, въ 
человѣ́цѣхъ благоволе́нiе. Хв́алимъ 
Тя́, благослови́мъ Тя́, кла́няемъ Ти 
ся, славосло́вимъ Тя́, благодари́мъ 
Тя́, вели́кiя ра́ди сла́вы Твоея́. 
Го́споди, Царю́ Небе́сный, Бо́же, 
О́тче Вседержи́телю, Го́споди Сы́не 
Единоро́дный, Iису́се Хрiсте́, и 
Святы́й Ду́ше. Го́споди Бо́же, А́гнче 

 

Doxologie 

Gloire à Dieu au plus haut des cieux et 
paix sur la terre ; aux hommes 
bienveillance. Nous Te chantons, nous 
Te bénissons, nous T’adorons, nous Te 
glorifions, nous Te rendons grâce pour 
Ta grande gloire, Seigneur Roi, Dieu 
céleste, Père tout-puissant ; Seigneur, 
Fils unique, Jésus-Christ, et Saint-
Esprit. Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, 
Fils du Père, Toi qui ôtes le péché du 
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Бо́жiй, Сы́не О́течь, взе́мляй грѣх́ъ 
мíра, поми́луй на́съ. Взе́мляй грѣхи́ 
мíра, прiими́ моли́тву на́шу. Сѣдя́й 
одесну́ю Отца́, поми́луй насъ. Я́ко 
Ты́ еси́ Еди́нъ Свя́тъ; Ты́ еси́ Еди́нъ 
Госпо́дь, Iису́съ Хрiсто́съ, въ сла́ву 
Бо́га Отца́, ами́нь. На вся́ку но́щь 
благословлю́ Тя и восхвалю́ и́мя 
Твое́ во вѣ́ки, и въ вѣ́къ вѣ́ка. 
Го́споди, прибѣ́жище бы́лъ еси́ 
на́мъ въ ро́дъ и ро́дъ. Аз́ъ рѣх́ъ: 
Го́споди, поми́луй мя́, исцѣли́ ду́шу 
мою́, я́ко согрѣши́хъ Тебѣ́. Го́споди, 
къ Тебѣ́ прибѣго́хъ, научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты́ еси́ Бо́гъ 
мо́й, я́ко у Тебе́ исто́чникъ живота́, 
во свѣт́ѣ Твое́мъ у́зрим свѣ́тъ. 
Проба́ви ми́лость Твою́ вѣ́дущимъ 
Тя. Сподо́би Го́споди, въ но́щь сiю́ 
бе́зъ грѣха́ сохрани́тися на́мъ. 
Благослове́нъ еси́ Го́споди Бо́же 
оте́цъ на́шихъ, и хва́льно и 
просла́влено и́мя Твое́ во вѣ́ки, 
ами́нь. Бу́ди, Го́споди, ми́лость Твоя́ 
на на́съ, я́коже упова́хомъ на Тя́. 
Благослове́нъ еси́ Го́споди, научи́ мя 
оправда́нiемъ Твои́мъ. Благосло-
ве́нъ еси́, Влады́ко, вразуми́ мя 
оправда́нiемъ Твои́мъ. Благосло-
ве́нъ еси́, Святы́й, просвѣти́ мя 
оправда́нiи Твои́ми. Го́споди, 
ми́лость Твоя́ во вѣ́къ, дѣ́лъ руку́ 
Твое́ю не пре́зри: Тебѣ́ подоба́етъ 
хвала́, Тебѣ́ подоба́етъ пѣ́нiе, Тебѣ ́
сла́ва подоба́етъ, Отцу́, и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́нѣ и при́сно, и во 
вѣ́ки вѣко́въ, ами́нь.  

monde, aie pitié de nous, Toi qui ôtes 
le péché du monde, aie pitié de nous, 
Toi qui ôtes les péchés du monde, 
reçois notre prière. Toi qui es assis à la 
droite du Père, aie pitié de nous. Car 
Tu es le seul Saint, Tu es le seul 
Seigneur, Jésus-Christ, à la gloire de 
Dieu le Père. Amen. Chaque soir, je Te 
bénirai et je louerai Ton Nom 
éternellement et dans les siècles des 
siècles. Seigneur, Tu as été pour nous 
un refuge de génération en 
génération. Moi j’ai dit : « Seigneur 
aie pitié de moi ; guéris mon âme, car 
j’ai péché contre Toi ». Seigneur, 
auprès de Toi j’ai cherché refuge ; 
apprends-moi à faire Ta volonté, car 
Tu es mon Dieu. Car auprès de Toi est 
la source de vie ; en Ta lumière, nous 
verrons la lumière. Étends Ta 
miséricorde sur ceux qui Te 
connaissent. Daigne, Seigneur, en 
cette nuit nous garder sans péché. Tu 
es béni, Seigneur de nos pères, et Ton 
Nom est loué et glorifié dans les 
siècles. Amen. Que Ta miséricorde, 
Seigneur, vienne sur nous, comme 
nous avons mis en Toi notre 
espérance. Tu es béni, Seigneur, 
enseigne-moi Tes jugements. Tu es 
béni, Maître, fais-moi comprendre Tes 
jugements. Tu es béni, Saint, illumine-
moi par Tes jugements. Seigneur, Ta 
miséricorde est éternelle ; ne méprise 
pas les œuvres de Tes mains. À Toi 
convient le chant, à Toi convient la 
gloire, Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  
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И поем́ъ на литíи стихи́ры 
самогла́сны, глас́ъ 4: Космы́ монах́а 

Stichères idiomèles de la litie, ton 4 
de Côme le moine 

 

Одѣва́яйся свѣ́томъ, я́ко ри́зою, на́съ 
ра́ди по на́мъ бы́ти сподо́бился éсть, 
во струи́ одѣва́ется дне́сь Іoрда́нскія, 
не Са́мъ си́хъ ко очище́нію тре́буя, но 
на́мъ Собо́ю устроя́яй порожде́ніе. О, 
чудесе́! Безъ oгня́ изваря́етъ, и 
назида́етъ безъ сокруше́нія, и 
спаса́етъ въ Него́ просвѣща́eмыя 
Христо́съ Бо́гъ и Спа́съ ду́шъ на́шихъ. 

Celui qui se revêt de la lumière comme 
d'un manteau a daigné pour nous 
devenir comme nous ; en ce jour il se 
couvre des flots du Jourdain, non qu'il en 
ait besoin pour se purifier, mais pour 
nous offrir en Lui-même le renouveau.  
Merveille ! sans flamme il refond * et de 
nouveau façonne sans broyer, * il sauve 
ceux qui en Lui sont illuminés, * le Christ 
notre Dieu, le Sauveur de nos âmes. 

 

Тебе́, въ Ду́сѣ и oгни́ очища́юща грѣх́ъ 
мíра, зря́ Крести́тель гряду́ща къ себѣ́, 
ужаса́яся и трепе́ща, вопія́ше, глаго́ля: 
не смѣ́ю держа́ти ве́рхъ Тво́й 
пречи́стый, Ты́ мя освяти́, Влады́ко, 
Боже́ственнымъ явле́ніемъ Твои́мъ, 
Eди́не Человѣколю́бче. 

Te voyant venir à lui, Toi qui par l'Esprit 
et le feu, purifies le péché du monde, le 
Baptiste avec crainte et tremblement 
s’écria : Je n'ose pas toucher Ta tête 
immaculée ; mais Toi, Maître, sanctifie-
moi par ton Épiphanie, seul Ami des 
hommes.  

 

Пріиди́те, подража́имъ му́дрыя дѣ́вы, 

пріиди́те, сря́щимъ я́вльшагося 

Влады́ку, я́ко пріи́де, я́ко Жени́хъ, ко 

Іоа́нну. Іoрда́нъ, ви́дѣвъ Тя́, убоя́ся и 

пожда́. Іоа́ннъ вопія́ше: не смѣ́ю 

держа́ти верха́ Безсме́ртнаго. Ду́хъ 

низхожда́ше въ ви́дѣ голуби́нѣ 

освяти́ти во́ды, и гла́съ съ небесе́: Се́й 

éсть Сы́нъ Мо́й, прише́дый въ мíръ 

спасти́ ро́дъ человѣ́ческій, Го́споди, 

сла́ва Тебѣ.́ 

Venez, imitons les Vierges sages ; venez, 
allons au-devant du Maître qui paraît, * 
car il s'avance vers Jean comme l'Époux.  
Le Jourdain fut stupéfait de Te voir et 
s'arrêta. Jean s'écria : Je n'ose pas  
toucher la tête de l’Immortel!  Sous 
forme de colombe, l'Esprit descendit 
sanctifier les eaux. Et du ciel une voix dit 
: «Celui-ci est mon Fils venu en ce 
monde sauver le genre humain.» 
Seigneur, gloire à toi ! 

 

Креща́ется Христо́съ и восхо́дитъ отъ 
воды́, совозво́дитъ бо съ Собо́ю мíръ и 
зри́тъ разводя́щаяся небеса́, я́же 
Ада́мъ затвори́ себѣ́ и су́щимъ съ 
ни́мъ, и Ду́хъ свидѣ́тельствуетъ 
Божество́, Подо́бному бо предти́четъ 

Le Christ est baptisé, Il sort de l’eau et 
avec Lui Il fait sortir le monde ; Il voit 
s'ouvrir les cieux qu’Adam ferma pour lui 
et ses descendants. Et l'Esprit rend 
témoignage à la Divinité en accourant 
vers Son égal ; et une voix vient du ciel, 
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и гла́съ отъ небесе́: отту́ду бо 
свидѣ́тельствуемый, Спа́съ ду́шъ 
на́шихъ. 

car c'est de là que provenait l'objet du 
témoignage, le Sauveur de nos âmes. 

 

 

Трепета́ше рука́ Крести́телева, егда́ 

пречи́стому Твоему́ верху́ косну́ся; 

возврати́ся Іорда́нъ рѣка́ вспя́ть, не 

дерза́я служи́ти Тебѣ́. Яже бо устыдѣс́я 

Іису́са Нави́на, ка́ко Творца́ своего́ 

устраши́тися не имя́ше? Но все́ 

испо́лнилъ еси́ смотре́ніе, Спа́се нашъ, 

да спасе́ши мíръ явле́ніемъ Твои́мъ, 

Еди́не Человѣ́колюбче. 

La main du Baptiste trembla lorsqu'elle 

toucha Ta tête immaculée ; le Jourdain 

retourna en arrière, car il n'osait pas Te 

servir ; si Josué, fils de Noun, lui avait  

inspiré du respect,  comment son propre 

Créateur ne lui aurait-il inspiré l'effroi?  

Mais tu accomplis tout le plan du salut  

pour sauver le monde, Seigneur, par Ton 

Épiphanie, seul Ami des hommes. 

 

Слав́а, гла́съ 8. Іоан́на мо́наха: 
Го́споди, испо́лнити хотя́, я́же 
уста́вилъ eси́ отъ вѣќа, отъ всея́ тва́ри 
служи́тeли та́йны Твоея́ прія́лъ eси́: 
отъ а́нгелъ — Гавріи́ла, отъ 
человѣ́къ — Дѣв́у, отъ небе́съ — 
звѣзду́ и отъ во́дъ — Іoрда́нъ, въ 
не́мже беззако́ніе мірско́е потреби́лъ 
eси́, Спа́се на́шъ, сла́ва Тебѣ́. 

Gloire au Père, t. 8  
Seigneur, désireux d'accomplir ce que tu 
avais établi de toute éternité, dans toute 
la création tu pris les ministres de Ton 
mystère : parmi les Anges Gabriel, dans 
l'humanité la Vierge, dans les cieux 
l'étoile et d'entre les fleuves le Jourdain; 
en lui tu effaças l’iniquité du monde. 
Sauveur de nos âmes, gloire à toi ! 

 

И ны́не, гла́съ то́йже. Анато́ліево: 

Дне́сь вся́ка тва́рь просвѣща́ется, 
дне́сь вся́чeская веселя́тся, небе́сная 
вку́пѣ и земна́я, а́нгели и человѣ́цы 
смѣша́ются, идѣж́е бо Царе́во 
прише́ствіе, и чи́нъ прихо́дитъ. Теце́мъ 
у́бо на Іoрда́нъ и ви́димъ вси́ Іоа́нна: 
ка́ко креща́етъ Ве́рхъ 
Нерукотворе́нный и Безгрѣ́шный? 
Тѣ́мже, апо́стольскій гла́съ 
припѣва́юще, согла́сно возопіе́мъ: 
яви́ся благода́ть Бо́жія спаси́тельная 
всѣ́мъ человѣ́комъ, озаря́ющи и 
подаю́щи вѣр́нымъ ве́лію ми́лость. 

Maintenant ... d’Anatole : 
 
En ce jour est illuminée la création, en ce 
jour l'univers se réjouit, la terre et le ciel; 
les Anges se mêlent aux humains, car là 
où vient le Roi, là aussi vient l'escorte de 
son armée. Accourons donc vers le 
Jourdain, voyons comment Jean baptise 
le chef non-fait-de-main-d'homme et 
sans péché.  Avec l'Apôtre chantons 
d’une seule voix  :  La grâce de Dieu, 
source de salut pour tous les hommes 
s'est manifestée, elle resplendit et 
apporte aux fidèles la grande 
miséricorde. 
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На стихо́внѣ стихи́ры самогла́сны, 
глас́ъ 2. Анато́ліево: 

 
На Іoрда́нстѣй рѣцѣ́* ви́дѣвъ Тя́ 
Іоа́ннъ,* къ себѣ́ гряду́ща, 
глаго́лаше:* Христе́ Бо́же, что́ къ рабу́ 
прише́лъ eси́,* скве́рны не имы́й, 
Го́споди?* Во и́мя же чіе́ Тя́ 
крещу́?* Oтца́? Но Того́ но́сиши въ 
Себѣ́.* Сы́на? Но Са́мъ eси́ 
воплоти́выйся.* Ду́ха Свята́го?* И Сего́ 
вѣ́си дая́ти вѣр́нымъ усты́.* Явле́йся 
Бо́же, поми́луй на́съ. 

Apostiches, ton 2, d’Anatole 
 
 
Sur les bords du Jourdain Te voyant 
venir à Lui, Jean te disait, ô Christ Dieu : 
Pourquoi es-Tu venu vers Ton serviteur, 
toi qui es sans tache, Seigneur ? Au nom 
de qui vais-je te baptiser ?  Du Père ? 
mais tu Le portes en Toi. Du Fils ? mais 
tu l'es, incarné. De l'Esprit saint ? mais 
Ta bouche l'insuffle aux fidèles.  Dieu qui 
es apparu, aie pitié de nous ! 

 

Сти́хъ: Мо́ре ви́дѣ и 
побѣже,́* Іорда́нъ возврати́ся вспя́ть. 
Ви́дѣша Тя́ во́ды, Бо́же,* ви́дѣша Тя́ 
во́ды и убоя́шася:* къ Твое́й бо 
сла́вѣ* противозрѣ́ти херуви́ми не 
мо́гутъ,* ниже́ взира́ти серафи́ми,* но, 
со стра́хомъ предстоя́ще,* о́віи у́бо 
но́сятъ,* о́віи же сла́вятъ си́лу 
Твою́.* Съ ни́миже, 
Ще́дре,* возвѣща́емъ хвалу́ Твою́, 
глаго́люще:* явле́йся Бо́же, поми́луй 
на́съ. 

Verset : La mer le vit et s'enfuit, 
le Jourdain retourna en arrière 

Les eaux te virent, Seigneur, les eaux te 
virent et prirent peur :  Vers ta gloire en 
effet les Chérubins, les Séraphins 
*n'osent porter leurs regards, mais 
T’entourant dans la crainte, les uns te 
portent, les autres glorifient Ta 
puissance ; avec eux ô Compatissant, 
nous proclamons Ta louange, en disant: 
Dieu qui es apparu, aie pitié de nous !  

 

Сти́хъ: Что́ ти́ éсть мо́ре, я́ко побѣ́гло 
eси́?* И тебѣ́, Іорда́не, я́ко 
возврати́лся eси́ вспя́ть? 

Днесь небесе́ и земли́ 
Творе́цъ* прихо́дитъ пло́тію на 
Іорда́нъ,* креще́нія прося́ 
Безгрѣ́шный,* да очи́ститъ мíръ отъ 
ле́сти вра́жія,* и креща́ется отъ 
раба́* Влады́ка вся́ческихъ,* и 
очище́ніе водо́ю* ро́ду человѣ́ческому 

Verset : Qu'as-tu, mer, à t'enfuir, et toi,  
Jourdain, à retourner en arrière ?  
 
 
En ce jour le Créateur du ciel et de la 
terre vient en Sa chair au Jourdain  
demander le baptême, Lui le seul sans 
péché, * afin de purifier le monde de la 
séduction de l'ennemi, et le Maître de 
l'univers est baptisé par un serviteur ; 
mais il accorde au genre humain d’être 
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да́руетъ.* Тому́ возопіе́мъ:* явле́йся 
Бо́же на́шъ, сла́ва Тебѣ́. 

purifié par l’eau ; aussi, crions-Lui : Dieu 
qui es apparu, Seigneur, gloire à toi. 

 

Слав́а, и ны́нѣ, гла́съ 8. Ѳеофан́ово: 
 
Еже отъ Дѣ́вы Со́лнце, ви́дя и́же отъ 
непло́дове свѣти́льникъ свѣ́тлый, во 
Іoрда́нѣ прося́ща креще́нія, у́жасомъ и 
ра́достію вопія́ше къ Нему́: Ты́ мя́ 
освяти́, Влады́ко, Боже́ственнымъ 
явле́ніемъ Твои́мъ. 

Gloire, et maintenant, ton 8, de 
Théophane 
Voyant le soleil sorti de la Vierge 
demander le baptême dans le Jourdain, 
le chandelier issu de la femme stérile lui 
cria avec une crainte mêlée de joie : 
« C’est à Toi de me sanctifier, ô Maître, 
pour Ta sainte Épiphanie » 

 

Та́же, Ны́нѣ отпущае́ши... Трисвято́е, 

и по Отче на́шъ.. 

Cantique de Syméon, Trisagion jusqu’à 

Notre Père 

 

Тропарь, гла́съ 1 

Bо Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 

Го́споди,* Тро́ическое яви́ся 

поклоне́ніе:* Роди́телевъ бо гла́съ 

свидѣ́тельствоваше Тебѣ́,* возлю́-

бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я,* и Ду́хъ въ 

ви́дѣ голуби́нѣ* извѣ́ствоваше словесе́ 

утвержде́ніе.* Явле́йся Христе́ Бо́же* и 

мíръ просвѣще́й, сла́ва Тебѣ́. 

Tropaire, t. 1 

Dans le Jourdain lorsque Tu fus baptisé, 

Seigneur, s’est manifestée l’adoration de 

la Trinité ; voici que la voix du Père Te 

rendait témoignage en Te nommant Fils 

bien-aimé ; et l'Esprit, sous l’aspect 

d’une colombe, confirma la vérité de 

cette parole. Christ notre Dieu qui es 

apparu et as illuminé le monde, gloire à 

Toi ! 

 

НА УТРЕНИ MATINES 

 

По 1-й стихоло́гіи сѣда́ленъ, гла́съ 3. 
Подо́бенъ: Красотѣ́. 
 
Явльшуся Тебѣ́ во Іорда́нѣ, Спа́се, и 
кре́щшуся Тебѣ́ отъ Предте́чи, Христе́, 
возлю́бленный Сы́нъ 
свидѣ́тельствованъ бы́лъ еси́, тѣ́мже и 
Собезнача́ленъ Отцу́ яви́лся еси́, Ду́хъ 
же Святы́й на Тя́ схожда́ше, Имже и 
просвѣти́вшеся, вопіе́мъ: сла́ву Бо́гу, 
Су́щему въ Тро́ицѣ. 

Cathisme I, t. 3 
 
 
Christ Sauveur, lorsqu'au Jourdain tu 
apparus et tandis que le Précurseur te 
baptisait, tu fus attesté comme le Fils 
bien-aimé ; ainsi fut révélé que tu es 
coéternel au Père ; et sur Toi l'Esprit 
saint descendit aussi; * illuminés en lui, 
nous nous écrions : Gloire à Dieu dans la 
Trinité ! 
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Слав́а, и ны́нѣ, глас́ъ 4. Подо́бенъ: 
Ско́ро предвари́. 
Струи́ освяти́лъ еси́ Іорда́нскія, 
держа́ву сокруши́лъ еси́ грѣхо́вную, 
Христе́ Бо́же на́шъ, приклони́лъ еси́ 
Себѣ́ дла́ни Предте́чевѣ и спа́слъ еси́ 
отъ ле́сти человѣ́ческій ро́дъ. Тѣ́мже 
Тя́ мо́лимъ: спаси́ ду́ши на́ша. 

Gloire, et maintenant, ton 4 
 
Tu as sanctifié les flots du Jourdain, Tu 
as anéanti la puissance du péché, Christ 
notre Dieu, Tu t’es incliné devant la 
paume du Précurseur et Tu as sauvé de 
la séduction le genre humain ; aussi, 
nous Te prions de sauver nos âmes. 

 

По 2-й стихо́логіи сѣда́ленъ, гла́съ 5. 
Подо́бенъ: Собезнача́льное Сло́во. 

Іорда́нскими струя́ми обло́жся, Иже 
свѣ́томъ пресла́вно одѣва́яйся, въ 
ни́хже Ада́мово естество́ обнови́лъ 
еси́, сокру́шшееся злы́мъ 
преслуша́ніемъ, Сло́ве Бо́жій. Тѣ́мже 
Тя́ восхваля́емъ и свято́е Твое́ вси́ 
славосло́вимъ явле́ніе. 

2ème cathisme, ton 5 
 
 
Toi qui Te fus glorieusement couvert de 
lumière, Tu t’es enveloppé des flots du 
Jourdain, dans lesquels tu a renouvelé la 
nature d’Adam, qui avait été détruite 
par la mauvaise désobéissance, ô Verbe 
de Dieu. Aussi, nous Te louons et nous  
glorifions Ta sainte Épiphanie.  

 

Слав́а, и ны́нѣ, глас́ъ 4. Подо́бенъ: 
Удиви́ся Іо́сифъ. 
 
Іорда́не рѣко́, что́ удиви́лся еси́, зря́ 
Неви́димаго на́га? — Ви́дѣхъ и 
вострепета́хъ, — рече́, — и ка́ко бо 
Сего́ не хотѣ́хъ устраши́тися и зайти́? 
Ангели Его́ устраши́шася, зря́ще, 
ужасе́ся не́бо, и земля́ вострепета́, и 
смяте́ся мо́ре, и вся́ ви́димая и 
неви́димая. Христо́съ яви́ся на Іорданѣ 
освяти́ти во́ды. 

Gloire et maintenant, ton 4 
 
 
Jourdain, qu'as-tu vu pour t'effrayer 
ainsi ?  - J'ai vu, dit-il l'Invisible nu et j'ai 
tremblé ; et comment ne pas frémir et 
disparaître devant Lui ?  À sa vue les 
Anges eux-mêmes ont frémi ; le ciel fut 
saisi de stupeur et la terre a tremblé ; la 
mer s'est retirée, et de même a fait tout 
ce qu'on voit ou ne voit pas. Le Christ est 
apparu dans Jourdain pour sanctifier les 
eaux. 

 

Велича́ніе 
Велича́емъ Тя́, Живода́вче Христе́, 
на́съ ра́ди ны́нѣ пло́тію крести́вшагося 
отъ Іоа́нна въ вода́хъ Іорда́нскихъ. 
 

Mégalynaire 
Nous te magnifions, ô Christ donateur 
de vie, qui pour nous a été baptisé par 
Jean dans la chair en ce jour, dans les 
flots du Jourdain.  
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.  
 

По поліеле́и сѣдал́енъ, глас́ъ 4. 
Подо́бенъ: Удиви́ся Іо́сифъ. 
Пріиди́те, уви́димъ, вѣр́ніи, гдѣ ́
крести́ся Христо́съ, да послѣ́дуимъ 
про́чее ко Іорда́ну рѣцѣ́, ко гла́су 
вопію́щаго въ пусты́ни, и уви́димъ 
та́мо Содѣ́теля Ада́мова, дла́нію 
ра́бскою рукополага́ема за 
благоутро́біе неизрече́нное, и къ Нему́ 
велегла́сно возопіи́мъ: прише́лъ еси́ и 
яви́лся еси́ во Іорда́нѣ освяти́ти во́ды. 

Après le Polyéléos, cathisme ton 4 
 
Venez, fidèles, voyons où fut baptisé le 
Christ, et allons jusqu’au Jourdain, vers 
la voix criant dans le désert, et nous 
verrons là le Créateur d’Adam, sur 
Lequel est imposée la main du serviteur, 
et disons-Lui à pleine voix : Tu es venu et 
Tu es apparu au Jourdain pour sanctifier 
les eaux. 

 

 

 

 

Степенна, 1-й антифонъ 4-го гласа. 
 
[Ot iounosti] Отъ ю́ности моея́ мно́зи 
бо́рютъ мя́ стра́сти, но Са́мъ мя́ 
заступи́, и спаси́, Спа́се мой. 
 
Ненави́дящiи Сiо́на, посрами́теся отъ 
Го́спода, я́ко трава́ бо огне́мъ бу́дете 
изсо́хше. 
 
Слава... и нынѣ…  :  
Святы́мъ Ду́хомъ вся́ка душа́ живи́тся, 
и чистото́ю возвыша́ется, светлѣ́ется 
Тро́ическимъ Еди́нст-вомъ 
священнота́йнѣ. 

Anavathmi, 1er antiphone du 4ème ton 4 
 
Dès ma jeunesse, de nombreuses 
passions m’ont fait la guerre ; mais viens 
Toi-même à mon secours, et sauve-moi, 
ô mon Sauveur. 
Vous qui haïssez Sion, soyez confondus 
devant le Seigneur ; comme l’herbe au 
feu, vous serez desséchés. 
 
Gloire au Père… et maintenant…  
Par le Saint-Esprit, toute âme est vivifiée 
et s’élève en se purifiant, secrètement 
irradiée par l’Unique en Trois Personnes. 

 

Проки́менъ, гла́съ 4 
 
Мо́ре ви́дѣ и побѣже́,* Іорда́нъ 
возврати́ся вспя́ть.  
 
Сти́хъ: Что́ ти е́сть, мо́ре, я́ко побѣ́гло 
еси́, и тебѣ́, Іорда́не, я́ко возврати́лся 
еси́ вспя́ть?  

Prokimenon, t. 4 
 
La mer a vu et s'est enfuie, le Jourdain a 
remonté son cours.  
 
Verset: Qu'as-tu, mer, à t'enfuir, et toi, 
Jourdain, à retourner en arrière?  
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Lecture du saint Évangile selon saint Marc  

(1,9-11)  

Во вре́мя о́но пріи́де Іису́съ отъ 

Назаре́та Галиле́йскаго и крести́ся 

отъ Іоа́нна во Іорда́нѣ. И а́біе 

восходя́ отъ воды́, ви́дѣ 

разводя́щася небеса́ и Ду́хъ, я́ко 

го́лубь, сходя́щь На́нь. И гла́съ 

бы́сть съ небесе́: Ты́ еси́ Сы́нъ Мо́й 

возлю́бленный, о Не́мже 

благоволи́хъ. 

En ce temps-là, Jésus vint de 
Nazareth de Galilée et il fut baptisé 
par Jean dans le Jourdain. Au 
moment où il remontait de l'eau, il vit 
les cieux se déchirer et l'Esprit 
comme semblable à une colombe 
descendre sur lui ; et une voix vint 
des cieux : Tu es mon Fils bien-aimé, 
en toi j'ai mis toute ma bienveillance.  

 

 

 

По 50-мъ псалмѣ́, Сла́ва, гла́съ 2 
 
Вся́ческая дне́сь да возра́дуются, 
Христу́ я́вльшуся во Іорда́нѣ. 
 
И ны́нѣ, то́йже. 
Поми́луй мя́, Бо́же. 

Psaume 50. Gloire au Père, t. 2  
 
L'univers en ce jour est comblé 
d'allégresse:  le Christ en effet est 
apparu au Jourdain.  
Maintenant ... L'univers en ce jour ...  
Aie pitié de moi, ô Dieu ...  

 

Та́же, стихи́ра самогла́сна, гла́съ 6: 
 
Бо́гъ Сло́во яви́ся пло́тію ро́ду 
человѣ́ческому, стоя́ше крести́тися во 
Іорда́нѣ, и глаго́лаше къ Нему́ 
Предте́ча: ка́ко простру́ ру́ку и 
прикосну́ся верху́ Держа́щаго 
вся́ческая? Аще и отъ Марíи еси́ 
Младе́нецъ, но вѣ́мъ Тя́, Бо́га 
Превѣ́чнаго, по земли́ хо́диши, 
пѣва́емый отъ серафи́мъ, и ра́бъ 
Влады́ку креща́ти не научи́хся. 
Непостижи́ме Го́споди, сла́ва Тебѣ́. 

 Stichères idiolmèles, t. 6  

 
Dieu le Verbe est apparu dans la chair au 
genre humain ; il se tenait dans le 
Jourdain pour être baptisé et le 
Précurseur lui dit : Comment étendrai-je 
la main et toucherai-je le chef qui 
gouverne l'univers ? Même si tu es le Fils 
de Marie, je sais que Tu es aussi le Dieu 
d'avant les siècles ; Tu marches sur terre, 
Toi que chantent les Séraphins ; moi, le 
serviteur, je n'ai pas appris à baptiser le 
Maître. Dieu insaisissable, Seigneur, 
gloire à toi ! 
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Пѣ́снь 1 
 

Ирмо́съ 
 
Глубины́ откры́лъ е́сть дно́ и су́шею 
Своя́ влече́тъ, въ не́й покры́въ 
проти́вныя, крѣп́кій во бранѣ́хъ 
Госпо́дь, я́ко просла́вися. 
 

Ode 1, t. 2 
 
Hirmos  
 
De l'abîme il découvre les profondeurs,  
à pied sec il conduit ses serviteurs,  il 
engloutit les ennemis,  le Seigneur 
puissant dans les combats,  car il s'est 
couvert de gloire.  

 
Ада́ма истлѣ́вшаго обновля́етъ 
струя́ми Іорда́нскими и зміе́въ главы́ 
гнѣздя́щихся сокруша́етъ Царь вѣко́въ, 
Госпо́дь, я́ко просла́вися. 

Adam corrompu par le péché, il le 
reforme dans les flots du Jourdain et 
fracasse la tête des dragons qui s'y 
étaient tapis, le Roi des siècles, le 
Seigneur,  car il s'est couvert de gloire. 

 
Огне́мъ Божества́ Невеще́ственнымъ 
въ пло́ть веще́ственну одѣя́вся, 
Іорда́нскою облага́ется водо́ю 
воплоще́йся отъ Дѣ́вы Госпо́дь, я́ко 
просла́вися. 

En sa chair matérielle revêtu de la 
flamme immatérielle de la divinité, Il 
s'enveloppe aussi des flots du Jourdain,  
Celui qui a pris chair de la Vierge, le 
Seigneur,  car Il s'est couvert de gloire. 

 
Скве́рну омыва́яй человѣ́ковъ, си́мъ 
очи́щся во Іорда́нѣ, и́мже, восхотѣ́въ, 
уподо́бися, е́же бѣ́ пребы́въ, су́щія во 
тмѣ́ просвѣща́яй Госпо́дь, я́ко 
просла́вися. 

Celui qui ôte la souillure des humains,  
en se purifiant dans le Jourdain  pour 
ceux dont Il a pris la ressemblance tout 
en restant ce qu'Il était,  illumine ceux 
qui étaient dans les ténèbres, le 
Seigneur,  car Il s'est couvert de gloire. 

 
Инъ кано́нъ, творе́ніе Іоа́нна 

Дамаскина́, глас́ъ 2. 
Пѣ́снь 1 

Autre canon, œuvre de S. Jean 
Damascène, ton 2 

Ode 1 
 
Ирмо́съ 
 Ше́ствуетъ морску́ю волня́щуюся 
бу́рю, су́шу а́біе Изра́иль я́вльшуюся. 
Че́рмный же по́нтъ триста́ты 
еги́петскія покры́ ку́пно, водостла́ненъ 
гро́бъ, си́лою крѣ́пкою десни́цы 
Влады́чни. 

Hirmos 
Israël s'engage sur les vagues agitées de 
la mer et, au même moment, il foule une 
terre ferme qui apparaît ; mais les 
sombres flots, comme un tombeau 
liquide, couvrirent tous les officiers des 
Égyptiens par la puissante force de la 
main du Maître. 
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Утру я́вльшуся человѣ́комъ свѣтоно́сну 
ны́нѣ изъ пусты́ни, къ вода́мъ 
Іорда́нскимъ, Царю́ преклони́лъ еси́ 
со́лнца Твою́ вы́ю, ли́ка мра́чна 
родонача́льника исхи́тити, скве́рны же 
вся́кія очи́стити тва́рь. 

Au moment où l'aurore lumineuse se 
lève sur les mortels, venant du désert 
vers les rives du Jourdain, Roi du soleil, 
tu inclinas la tête pour arracher au pays 
des ténèbres l'ancêtre du genre humain  
et de toute souillure purifier la création. 

 
Безнача́льне, струя́мъ спогре́бшася 
Тебѣ́, Сло́ве, но́ваго прево́диши, 
истлѣ́вшаго ле́стію, Сего́ несказа́нно 
отъ Отца́ пріе́мъ гла́съ держа́венъ: Се́й 
возлю́бленный, ра́венъ же Мнѣ ́
Отрокъ естество́мъ. 

Verbe éternel, Tu renouvelles avec Toi 
l’homme corrompu par son égarement ;  
il s’ensevelit avec Toi dans les flots, et la 
voix du Père proclame ineffablement:  
Celui-ci est mon Fils bien-aimé,  par 
nature égal à moi. 

 
 

Пѣ́снь 3. 
Ирмо́съ 

Крѣп́ость дая́й царе́мъ на́шимъ 
Госпо́дь, и ро́гъ пома́занныхъ Свои́хъ 
вознося́й, отъ Дѣ́вы ражда́ется, 
гряде́тъ же ко Креще́нію. Тому́, вѣ́рніи, 
возопіе́мъ: нѣс́ть свя́тъ, я́ко Бо́гъ на́шъ. 

Ode 3 
Hirmos 

Le Seigneur qui donne force à nos rois  
et exalte la puissance de ses oints  naît 
d'une Vierge et vient au baptême.  Aussi, 
fidèles, crions-Lui :  Nul n'est saint 
comme Toi, ô notre Dieu,  nul n'est juste 
comme Toi, Seigneur. »  

 
Непло́дная дре́вле и безча́дная лю́тѣ, 
дне́сь весели́ся, Христо́ва Це́рковь: 
водо́ю бо и Ду́хомъ сы́нове тебѣ ́
роди́шася, вѣр́ою взыва́юще: нѣс́ть 
свя́тъ, я́коже Бо́гъ на́шъ. 

Toi qui jadis étais stérile et sans enfants,  
Église du Christ, en ce jour réjouis-toi,  
car des fils te sont nés par l'eau et par 
l'Esprit,  qui s’écrient avec foi:  Nul n'est 
saint comme toi, ô notre Dieu,  nul n'est 
juste comme Toi, Seigneur.  

 
Ве́ліимъ гла́сомъ въ пусты́ни вопіе́тъ 
Предте́ча: Христу́ угото́вайте пути́ и 
стези́ Бо́гу на́шему пра́вы содѣл́айте, 
вѣ́рою взыва́юще: нѣс́ть свя́тъ, я́коже 
Бо́гъ на́шъ. 

À haute voix le Précurseur crie dans le 
désert :  Préparez les voies du Christ,  
redressez les chemins de notre Dieu  en 
proclamant avec foi:  Nul n'est saint 
comme Toi, ô notre Dieu,  nul n'est juste 
comme Toi, Seigneur. 

 
Инъ 

Ирмо́съ 
 Ели́цы дре́внихъ изрѣши́хомся сѣ́тей 
бра́шенъ льво́въ, сотре́нныхъ 

Autre canon 
Hirmos 

Nous tous qui sommes libérés des 
antiques rets, puisque sont brisées les 
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члено́вными, ра́дуимся и разшири́мъ 
уста́, сло́во плету́ще отъ слове́съ 
сладкопѣн́ія, и́мже къ на́мъ 
наслажда́ется дарова́ній. 

dents des fauves dévorants, ouvrons la 
bouche pour tresser de nos paroles une 
mélodieuse guirlande pour louer le 
Verbe qui se plaît à nous combler de ses 
dons.  

 
Умерщвле́ніе пе́рвѣе насади́вый 
тва́ри, звѣр́я злодѣ́йственнаго 
вообра́жься въ естество́, омрача́ется 
плотски́мъ прише́ствіемъ: у́тру 
я́вльшуся, прирази́вся Влады́цѣ 
сокруши́ти свою́ вражде́бную главу́. 

Celui qui dans la création planta la mort  
sous l'apparence d'une bête malfaisante  
est assombri par la parousie charnelle  et 
s'attaque au Maître comme aurore 
paraissant  pour écraser sa tête 
haineuse. 

 
Влече́тъ къ себѣ́ Богозда́нное 
естество́, утро́бы мучи́теля, 
погребе́нное предѣ́лы; ражда́ется 
па́ки земноро́дныхъ Обновле́ніе, дѣ́ло 
держа́вно соверша́я Влады́ка: пріи́де 
бо, то́е очи́стити хотя́. 

Il attire à lui la nature créée par Dieu  
mais enfouie dans les entrailles du 
Tyran;  il la fait renaître en reformant le 
genre humain, le Seigneur accomplissant 
son œuvre puissamment,  car Il est venu 
pour la purifier. 

 
Ипакои́, глас́ъ 5 

Егда́ явле́ніемъ Твои́мъ просвѣти́лъ 
еси́ вся́ческая, тогда́ сла́ное невѣ́рія 
мо́ре побѣже́, и Іорда́нъ, до́лѣ текíй, 
возврати́ся, къ небеси́ возвыша́я на́съ. 
Но высото́ю Боже́ственныхъ 
за́повѣдей Твои́хъ соблюди́, Христе́ 
Бо́же, моли́твами Богоро́дицы и 
поми́луй насъ. 

Hypakoï, t. 5 
Lorsque tu illuminas par ton Épiphanie 
l'univers, alors s'enfuit l’océan amer de 
incrédulité et le Jourdain remonta son 
cours, nous élevant jusqu'au ciel;   Christ 
notre Dieu, garde-nous désormais  dans 
la sublimité de Tes divins 
commandements  par l'intercession de 
ta Mère, et prends pitié de nous. 

 
Пѣ́снь 4 
Ирмо́съ  

 
Услы́шахъ, Го́споди, гла́съ Тво́й, его́же 
ре́клъ еси́, гла́съ вопію́щаго въ 
пусты́ни, я́ко возгремѣл́ъ еси́ надъ 
вода́ми мно́гими, Твоему́ 
свидѣ́тельствуяй Сы́ну, ве́сь бы́въ 
соше́дшаго Ду́ха, возопи́: Ты́ еси́ 
Христо́съ, Бо́жія му́дрость и си́ла. 

Ode 4 
Hirmos 

 
Ta voix, Seigneur, il l'entendit, celui que 
Tu nommas "Voix criant dans le désert ",  
quand sur les eaux innombrables Tu 
tonnas  pour rendre témoignage à Ton 
Fils;  tout entier possédé par l'Esprit qui 
descendait,  il s'écria: Tu es le Christ,  
sagesse et puissance de Dieu. » 
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Очища́емо со́лнце кто ви́дѣ, — 

проповѣ́дникъ вопіе́тъ, — пресвѣ́тлое 

естество́мъ? Да Тебе́ вода́ми, сія́ніе 

Сла́вы, Отца́ о́бразъ Присносу́щнаго, 

омы́ю и, сѣ́но сы́й, Огню́ прикосну́ся 

Твоего́ Божества́? Ты́ бо еси́ Христо́съ, 

Бо́жія му́дрость и си́ла. 

Qui donc a jamais vu, s'écria le héraut,  

se purifier le Soleil par nature si clair,  

pour que j'ose te baigner dans les eaux,  

Reflet de la gloire du Père, empreinte de 

l'Éternel, et que moi, la paille, je touche 

au feu de Ta divinité?  Car Tu es le Christ,  

sagesse et puissance de Dieu. 

 

Яви́ Боже́ственное, е́же имѣ́, 
благоговѣн́іе Моисе́й, прилучи́вся 
Тебѣ́, я́ко бо изъ купины́ Тя, 
возгласи́вша, разумѣ́, а́біе отврати́ 
лице́. Азъ же ка́ко Тя́ уви́жу я́сно? Или́ 
ка́ко ру́ку положу́ на Тя́? Ты́ бо еси́ 
Христо́съ, Бо́жія му́дрость и си́ла. 

Moïse, te rencontrant, manifesta la 
piété que Dieu lui inspirait, car dès qu'il 
perçut ta voix dans le buisson, il 
détourna son regard aussitôt ; et moi, 
comment pourrais-je Te regarder et 
poser sur Toi la main?  Car tu es le 
Christ, sagesse et puissance de Dieu.  

 

Душе́вное соверша́я му́дре и сло́вомъ 

почте́нный, безду́шныхъ стыжду́ся. 

Аще бо крещу́ Тя, клеве́тна ми́ е́сть 

огне́мъ дымя́щаяся гора́, побѣ́гшее же 

мо́ре на дво́е и Іорда́нъ се́й, 

возврати́выйся: Ты́ бо еси́ Христо́съ, 

Бо́жія му́дрость и си́ла. 

Bien que doué d'une âme, de parole et 
de raison, j'ai pour Toi le respect des 
êtres inanimés ; si je Te baptise, j'aurai 
pour accusateurs, la montagne fumante 
de feu, la mer qui s’enfuit de part et 
d’autre, le Jourdain qui remonte son 
cours ; car tu es le Christ, sagesse et 
puissance de Dieu. 

 

Инъ 
Ирмо́съ 

Огне́мъ очи́щся та́йнаго зрѣн́ія, поя́ 
проро́къ человѣ́ковъ новодѣ́йство, 
возглаша́етъ гла́съ, Ду́хомъ пле́щущь, 
воплоще́ніе явля́ющь Неизрече́нна 
Сло́ва, Имже си́льныхъ держа́вы 
сотро́шася. 

Autre 

Hirmos 

Purifié par le feu de la mystique 
contemplation, le prophète chantant le 
renouveau des mortels, de sa voix que 
fait vibrer l'Esprit, annonce l'ineffable 
incarnation du Verbe qui brisa la force 
des puissants. 

 

По́сланъ отъ Отца́, всесвѣ́тлое Сло́во, 
но́щи отгна́ти зломра́чное стремле́ніе, 
и искорени́ти гряде́ши человѣ́ковъ 
грѣхи́, сы́ны же привлещи́, Твои́мъ 
Креще́ніемъ, Бла́же, свѣ́тлый отъ 
стру́й Іорда́нскихъ. 

Verbe tout éclatant que le Père a envoyé  
pour dissiper les funestes ombres de la 
nuit,  Tu viens aussi déraciner les péchés 
des mortels  et par Ton baptême, ô 
Bienheureux,  faire sortir tout lumineux 
Tes fils des flots du Jourdain. 



103 
 

 
Са́мое прови́дѣвъ нарече́нное Сло́во, 
я́сно проповѣ́дникъ вопіе́тъ тва́ри: Се́й 
пре́жде мене́, вторы́й пло́тію 
сообра́зенъ, просія́ Боже́ственною 
си́лою вражде́бный на́шъ отъя́ти 
грѣ́хъ. 

En personne voyant le Verbe glorieux, le 
héraut l'annonce clairement à la 
création :  Celui qui est avant moi, bien 
qu'Il me suive selon la chair,  par divine 
puissance a surgi semblable à nous  pour 
détruire notre ennemi, le péché. 

 
Па́жить у Себе́ животво́рну нося́, 
уловля́етъ зміе́въ, гнѣ́здамъ натека́я 
мно́гими сѣтьми́, низлага́я, Богъ 
Сло́во, запина́етъ же уязви́вшаго 
всемíрный ро́дъ, сего́ потре́бль, 
избавля́етъ тварь. 

S'élançant vers leur pâturage nourricier,  
le Verbe chasse de leurs antres les 
dragons,  abattant leurs cercles si 
nombreux;  et celui qui frappe au talon 
le genre humain,  il l'engloutit pour 
sauver la création. 

 

Пѣ́снь 5 
Ирмо́съ 
Іису́съ, живота́ Нача́льникъ, 
разрѣши́ти осужде́ніе гряде́тъ Ада́ма 
первозда́ннаго, очище́ній же я́ко Бо́гъ 
не тре́буя, па́дшаго очища́етъ во 
Іорда́нѣ, въ не́мже вражду́ уби́въ, 
преиму́щъ вся́къ у́мъ ми́ръ да́руетъ. 

Ode 5  
Hirmos 
Jésus, le Chef de la vie, vient effacer la 
condamnation d’Adam le premier créé :  
bien que comme Dieu Il n'ait pas besoin 
de purification, pour l’homme déchu Il 
se purifie dans le Jourdain ; Il y détruit 
l'inimitié et accorde  la paix qui surpasse 
tout esprit.  

 

Сше́дшимся безъ числа́ лю́демъ отъ 

Іоа́нна крести́тися, са́мъ посредѣ́ и́хъ 

ста́. Провозгласи́ же предстоя́щимъ: 

кто́ показа́, непокори́віи, гнѣ́ва ва́мъ 

уклони́тися, хотя́щаго бы́ти? Плоды́ 

досто́йны Христу́ сотвори́те: 

Предстоя́й бо ны́нѣ ми́ръ да́руетъ. 

Des foules innombrables s'étant rassem-
blées  pour être baptisée par Jean,  celui-
ci se tenait au milieu et disait :  Qui vous 
a appris, désobéissants, à éviter la colère 
qui va venir sur vous ?  Produisez donc 
des fruits dignes du Christ car Il est là 
maintenant et Il donne la paix. 

 

Дѣ́латель и Зижди́тель, посредѣ́ стоя́й, 
я́ко Еди́нъ всѣх́ъ сердца́ испыту́етъ, 
чисти́тельную же лопа́ту руко́ю 
пріе́мъ, всемíрное гумно́ всему́дрѣ 
разлуча́етъ, непло́діе паля́, 
благопло́днымъ вѣ́чный живо́тъ 
да́руетъ. 

Celui qui a créé et cultivé le monde, au 
milieu de nous se tenant comme l'un de 
nous, prend possession des cœurs et, 
tenant en main le van purificateur, il 
vanne sagement l'aire du monde entier, 
brûlant ce qui est stérile pour accorder 
la vie éternelle à ceux qui portent du 
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fruit. 
 

Инъ 
Ирмо́съ 
Врага́ те́мнаго и оскверне́ннаго я́да 
очище́ніемъ Ду́ха измове́ни, къ но́вой 
приста́хомъ небла́зненной стези́, 
водя́щей въ непристу́пную ра́дость, 
еди́нѣмъ присту́пну, и́мже Бо́гъ 
примири́ся. 

Autre 
Hirmos 
Lavés, par la purification de l’Esprit, du 
venin de l'ennemi ténébreux et fangeux,  
abordons la voie nouvelle et à l’abri de 
l’erreur  qui nous mène à l'ineffable joie  
dont seuls s'approchent ceux avec qui 
Dieu s’est réconcilié.  

 

 

Ви́дѣвъ Зижди́тель во мра́цѣ 
прегрѣше́ній плени́цами 
неизбѣж́ными его́же вообрази́ 
пе́рсты, поставля́етъ на обою́ ра́му, 
воздвигъ горѣ́, ны́нѣ во 
многотеку́щихъ вода́хъ омыва́я студа́ 
дре́вняго Ада́мова зла́го нра́ва. 

Le Créateur, voyant dans les ténèbres du 
péché, tenu par de solides liens, celui 
qu’il façonna de ses mains, le hisse sur 
ses épaules, pour le laver dans le 
bouillonnement des grandes eaux de 
l'antique déshonneur qu'Adam s'était 
causé par sa méchanceté. 

 

Со благоче́стіемъ притеце́мъ 
прилѣ́жно ко исто́чникомъ 
пречи́стымъ тече́нія спаси́тельнаго, 
Сло́во усмотря́юще отъ Нетлѣн́ныя, 
почерпа́ла принося́ще жа́жди 
Боже́ственныя, мíра сла́достнѣ 
исцѣля́я неду́гъ. 

Accourons pieusement et avec vigueur 
vers les sources immaculées du fleuve 
sauveur, fixant nos yeux sur le Verbe 
nous offrant le pur breuvage étanchant 
la soif de Dieu et guérissant suavement 
la maladie du monde. 

 

Пѣ́снь 6 
Ирмо́съ: 
Гла́съ Словесе́, свѣти́льникъ Свѣ́та, 
денни́ца Со́лнца, Предте́ча въ 
пусты́ни, — пока́йтеся, — всѣ́мъ 
вопіе́тъ лю́демъ, — и предочи́ститеся: 
се́ бо предстои́тъ Христо́съ, отъ тли́ 
мíръ избавля́яй. 

Ode 6 

Hirmos 

La voix du Verbe, le chandelier de la 
Lumière, l'Étoile du matin et le 
précurseur du Soleil crie au désert à tous 
les peuples: Repentez-vous,  venez vous 
purifier,  car voici que s'avance le Christ,  
délivrant le monde de la corruption.  

 

Ро́ждься нетлѣн́но отъ Бо́га и Отца́, 
отъ Дѣ́вы кромѣ́ скве́рны воплоща́ется 
Христо́съ, Ему́же реме́нь, я́же отъ на́съ 
Сло́ва сочта́нія, разрѣши́ти неудо́бь, 

Né du Dieu et Père immatériellement,  
de la Vierge, sans souillure, le Christ 
s’incarne,  dont le Précurseur nous 
enseigne qu'il ne peut  délier la courroie, 
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учи́тъ Предте́ча, земноро́дныя отъ 
ле́сти избавля́я. 

c'est-à-dire l'union  du Verbe et de notre 
nature, Lui qui est venu  délivrer  de 
leurs égarements les fils de la terre. 

 

Огне́мъ крести́тъ коне́чнымъ Христо́съ 
проти́вныя, а не Бо́га му́дрствующихъ 
Его́, Ду́хомъ же обновля́етъ водо́ю 
благода́ти разумли́выя Божества́ Его́, 
отъ прегрѣше́ній избавля́я. 

C’est dans le feu du dernier jour que le 
Christ baptisera ceux qui Lui 
désobéissent et ne croient pas qu'Il est 
Dieu;  mais dans l'Esprit il renouvelle par 
la grâce de l'eau  ceux qui reconnaissent 
sa divinité,  en les délivrant de leurs 
péchés. 

 

Инъ: 
Ирмо́съ 
Вожделѣн́наго я́вствова со 
всеблаже́ннымъ гла́сомъ Оте́цъ, Его́же 
изъ чре́ва отры́гну. — Ей, — 
глаго́летъ, — Се́й соесте́ственъ Сы́нъ, 
Сы́й свѣтоза́ренъ, произни́че изъ 
человѣ́ча ро́да, Сло́во же мое́ жи́во, и 
Человѣ́къ промышле́ніемъ. 

Autre 
Hirmos 
D’une voix pleine de bienveillance, le 
Père proclama Son bien-aimé Celui qu’Il 
a engendré de Son sein ; « Oui, dit-Il, Il 
est mon Fils consubstantiel sorti pour 
illuminer le genre humain, mon Verbe 
vivant, devenu mortel par providence.  

 

Отъ глуби́ннаго льва́, тревече́рній 
стра́ннѣ проро́къ во вну́треннихъ 
валя́яся, а́біе произы́де, пакибытія́ 
спасе́ніе отъ змíя человѣкоубíйцы 
всѣ́мъ предъявля́я въ послѣ́дняя лѣ́та. 

Le Prophète qui pendant trois jours  
dans les entrailles du monstre marin fut 
englouti mystérieusement  en ressortit, 
préfigurant ainsi pour nous tous notre 
régénération et notre délivrance du 
dragon homicide à la fin des temps. 

 

Отве́рсту не́бу всесвѣ́тлыхъ писа́ній, 
учени́къ зри́тъ отъ Отца́ посыла́емый, 
пребыва́ющъ же Ду́хъ на Пречи́стѣмъ 
Сло́вѣ, наше́дъ я́ко го́лубь 
неизрече́ннымъ о́бразомъ, лю́демъ 
же явля́ется, прише́дшимъ ко 
Влады́цѣ. 

Du ciel s’ouvrent les portes 
resplendissantes et le disciple voit 
l'Esprit qui procède du Père et demeure 
dans le Verbe tout immaculé descendre 
comme une colombe de façon ineffable  
et il apprend aux peuples à courir vers 
leur Maître. 

 

Кондаќъ, глас́ъ 4: 
Яви́лся еси́ дне́сь вселе́ннѣй, и свѣ́тъ 
Тво́й, Го́споди, зна́менася на на́съ, въ 
ра́зумѣ пою́щихъ Тя́: прише́лъ еси́ и 

Kondakion, t. 4  
En ce jour Tu es apparu à l’univers 
Seigneur, et Ta lumière nous a marqués 
de son empreinte ; nous qui Te chantons 
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яви́лся еси́, Свѣ́тъ Непристу́пный. en pleine connaissance ; Tu es venu, Tu 
es apparu, Lumière inaccessible.  

 

Икосъ 
Галиле́и язы́честѣй, Завуло́нстѣй 
странѣ́ и Нефѳали́мстѣй земли́, я́коже 
рече́ проро́къ, Свѣт́ъ вели́къ возсія́, 
Христо́съ. Омраче́ннымъ свѣтла́ яви́ся 
Заря́, изъ Виѳлее́ма облиста́ющая, 
па́че же изъ Марíи Госпо́дь, все́й 
вселе́ннѣй возсіява́етъ лучи́ Со́лнце 
пра́вды. Тѣм́же, и́же отъ Ада́ма назíи, 
пріиди́те вси, облече́мся въ Него́, да 
согрѣ́емся, покрыва́етъ бо нагíя и 
просвѣща́етъ те́мныя. Прише́лъ еси́ и 
яви́лся еси́, Свѣ́тъ Непристу́пный. 

Ikos  
Pour la Galilée des nations, le pays de 
Zabulon et la terre de Nephtali, comme 
dit le Prophète, une grande lumière a 
brillé, c'est le Christ ; ceux qui étaient 
dans les ténèbres ont vu l'éblouissante 
aurore resplendissant de Bethléem, ou 
plutôt le Seigneur né de la Vierge Marie,  
le Soleil de justice, darde ses rayons sur 
tout l'univers.  Fils d'Adam, dans votre 
nudité, venez tous, revêtons-Le pour 
nous réchauffer, car Il est l’abri de ceux 
qui sont nus et la lumière de ceux qui 
sont dans les ténèbres.  Tu es venu et Tu 
t’es manifesté, Lumière inaccessible. 

 
Пѣ́снь 7 

Ирмо́съ 
Юноши благочести́выя, пе́щи 
о́гненнѣй приобщи́вшіяся, шумя́щъ 
ду́хъ ро́сный невреди́мы сохрани́ и 
Бо́жія а́нгела снизхожде́ніе. Тѣ́мже, въ 
пла́мени ороша́еми, благода́рственно 
воспѣва́ху: препѣ́тый оте́цъ Го́споди и 
Бо́же, благослове́нъ еси́. 

Ode 7 
Hirmos 
Les pieux Jeunes Gens se promenant  
dans la fournaise de feu  restèrent sains 
et saufs par un souffle de fraîcheur,  
gardés par l'Ange de Dieu descendu ;  au 
milieu des flammes couverts de rosée,  
dans l'action de grâce ils se mirent à 
chanter:  Seigneur qui plus que tous es 
digne de nos chants,  tu es béni, Dieu de 
nos Pères.   

 
Якоже на небеси́, съ тре́петомъ и 
чу́домъ предстоя́ху во Іорда́нѣ си́лы 
а́нгельскія, смотря́юще толи́ка Бо́жія 
схожде́нія: я́ко Держа́й превы́шнихъ 
во́дъ соста́въ, въ вода́хъ Плотоно́сецъ 
стоя́ше, Богъ отце́въ на́шихъ. 

Les Puissances angéliques au Jourdain  
se tenaient comme au ciel  avec 
tremblement et admiration,  contem-
plant l'extrême condescendance de 
Dieu,  puisque Celui qui tient en mains  
les eaux du firmament se tenait  dans les 
ondes avec son corps,  Lui, le Dieu de 
nos Pères. 

 
Облакъ дре́вле и мо́ре Боже́ственнаго 
прообража́ху Креще́нія чу́до, въ ни́хже 

La nuée et la mer préfigurèrent jadis la 
merveille du Baptême divin ;  car en elles 
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дре́вніи крести́шася, исходя́ще 
зако́нніи лю́діе. Мо́ре же бе о́бразъ 
воды́, и о́блакъ — Ду́ха. Имиже 
соверша́еми, — благослове́нъ еси́, — 
зове́мъ, — Го́споди Бо́же, во вѣ́ки. 

le peuple de l'exode jadis  fut baptisé par 
le Législateur,  la mer étant la figure de 
l'eau  et la nuée, celle de l'Esprit ;  initiés 
par elles, nous chantons:  Béni es-tu, 
Dieu de nos Pères. 

 
Вси вѣр́ніи, въ Не́мже соверше́ніе 
прія́хомъ, богосло́вяще немо́лчно со 
а́нгелы, просла́вимъ Отца́, и Сы́на, и 
Ду́ха Свята́го: се бо — Тро́ица, 
Ѵпоста́сьми Единосу́щная, Еди́нъ же 
Бо́гъ. Ему́же пое́мъ: благослове́нъ еси́, 
Го́споди Бо́же, во вѣќи. 

Nous tous, fidèles, pour en avoir reçu 
l'initiation sans cesse louant Dieu, avec 
les Anges glorifions le Père, le Fils et le 
Saint-Esprit, la consubstantielle Trinité,  
en trois Hypostases, Dieu Unique,  
chantons-Lui : Béni es-tu,  Seigneur, Dieu 
de nos Pères. 

 
Инъ 
Ирмо́съ 
 
Опали́ струе́ю змíевы главы́ пе́щный 
высо́кій пла́мень, ю́ноши нося́щъ 
благочести́выя, Ути́шивый, 
неудободержи́мую мглу́ изъ грѣха́ всю́ 
же омыва́етъ росо́ю Ду́ха. 

Autre 
Hirmos 
 
Dans le fleuve Il a brûlé la tête des 
dragons Celui qui apaisa le gigantesque 
feu de la fournaise où se trouvaient les 
pieux Jeunes Gens ; et la brume 
persistante du péché, Il la dissipe par la 
rosée de l'Esprit.  

 
Тебе́ живопису́ющій ассирíйскій 
пла́мень ужа́сенъ поставля́еши, въ 
ро́су преведе́нъ; тѣ́мже вода́ ны́нѣ, 
я́коже пла́мень, одѣва́яй, вре́дную 
зло́бу, Христе́, прикрове́нную 
опаля́етъ, отъ поползнове́нныя стези́ 
призыва́ющи. 

Image de toi, la flamme ardente des 
Assyriens que tu arrêtas, la changeant 
en rosée, car Tu t'enveloppes d'eau pour 
y brûler, ô Christ, le funeste prédateur 
qui s'y cachait, celui qui invite au chemin 
de perdition. 

 
Раздѣ́льшуся Іорда́ну дре́вле, по су́ху 
прехо́дятъ лю́діе Изра́ильстіи, Тебе́, 
Держа́внѣйшаго, содержа́ща тва́рь 
некосни́тельнѣ, ны́нѣ въ вода́хъ 
напису́ющіи, къ нетлѣн́нѣй и поле́знѣй 
стези́. 

Le Jourdain se divisant jadis, le peuple 
d'Israël le traversa en hâte Te 
préfigurant, ô Tout-puissant  qui plonges 
maintenant la création dans les eaux, 
l’engageant vers l'immuable voie du 
bien. 

 
Вѣ́мы, пе́рвѣе всепа́губный пото́пъ 
ми́лостивно Тя́ всѣ́хъ во тлю́ привести́, 
о, тревели́кія сотворя́я и стра́нная́ 

Nous savons que Tu fis venir jadis, pour 
que tous périssent, le déluge 
destructeur, Toi qui fais des merveilles 
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Ны́нѣ же пото́пльша, Христе́, грѣ́хъ за 
благосе́рдіе и человѣ́ческое спасе́ніе. 

infinies ; et maintenant tu engloutis le 
péché, ô Christ, pour le bonheur et le 
salut des mortels. 

 
Пѣ́снь 8 
 
Ирмо́съ 
 
Та́йну пресла́вную вавило́нская показа́ 
пе́щь, источи́вшая ро́су, я́ко струя́ми 
имя́ше невеще́ственный Огнь 
воспрія́ти Іорда́нъ и объя́ти пло́тію 
креща́ема Зижди́теля, Его́же 
благословя́тъ лю́діе и превозно́сятъ во 
вся́ вѣ́ки. 

Ode 8  
 
Hirmos 
 
Mystère inouï que la rosée jaillissant à 
Babylone dans le feu !  Mais les flots du 
Jourdain à leur tour devaient accueillir le 
feu immatériel et couvrir le Créateur 
baptisé dans sa chair, que les peuples 
bénissent et exaltent dans tous les 
siècles.  

 
Отложи́ стра́хъ ве́сь, — Изба́витель 
Предте́чи рече́, — Мнѣ́ же повини́ся, 
я́ко Благо́му, Мнѣ ́ приступи́, сіе́ бо 
естество́мъ бы́хъ, Мои́мъ повелѣн́іемъ 
покори́ся и крести́ Мя, соше́дшаго, 
Его́же благословя́тъ лю́діе и 
превозно́сятъ во вся́ вѣ́ки. 

Bannis toute crainte, dit le Rédempteur 
au Précurseur ; obéis-moi et approche 
de moi comme de Celui qui est bon, ce 
que je suis par nature ; cède à mon 
commandement ;  baptise-moi dans ma 
condescendance,  moi que les peuples 
bénissent et exaltent dans tous les 
siècles. 

 
Глаго́лы я́коже услы́ша Крести́тель 
Влады́чни, съ тре́петомъ дла́нь 
простира́етъ, оба́че же, руко́ю 
косну́вся верху́ Зижди́теля своего́, 
Кре́щшемуся вопія́ше: освяти́ мя, Ты́ 
бо еси́ Бо́гъ мо́й, Его́же благословя́тъ 
лю́діе и превозно́сятъ во вся́ вѣ́ки. 

Dès qu'il entendit les paroles du Maître,  
le Baptiste étendit la main en tremblant;  
mais en touchant la tête de son 
Créateur,  il criait au baptisé:  Sanctifie-
moi, car tu es mon Dieu,  celui que les 
peuples bénissent et exaltent dans tous 
les siècles. 

 
Тро́ицы явле́ніе во Іорда́нѣ бы́сть, 
са́мое бо Пребоже́ственное Естество́, 
Оте́цъ, возгласи́: Се́й креща́емый — 
Сы́нъ возлю́бленный Мо́й, Ду́хъ же 
пріи́де къ Подо́бному, Его́же 
благословя́тъ лю́діе и превозно́сятъ во 
вся́ вѣ́ки. 

Au Jourdain se manifesta la Trinité, la 
Nature suprêmement divine ; le Père 
proclama : Celui qui est baptisé, c'est 
mon Fils bien-aimé ; et l'Esprit reposa 
sur son Semblable que les peuples 
bénissent et exaltent dans tous les 
siècles. 
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Инъ Ирмо́съ 
 
Свобо́дна у́бо тва́рь познава́ется и 
сы́нове Свѣ́та, пре́жде омраче́нніи, 
еди́нъ стене́тъ тмы́ предста́тель. Ны́нѣ 
да благослови́тъ усе́рдно Вино́внаго 
пре́жде окая́нное язы́ковъ 
всенаслѣ́діе. 

Autre Hirmos  
 
La création connaît la liberté : les 
enténébrés deviennent fils de la Lumière 
; seul gémit le prince des ténèbres;  
héritage entier des nations si misérables,  
bénis maintenant ton Auteur !  

 
Тріе́ богови́дніи, во огни́ ороша́еми, 
озаря́ющеся треми́ всесвѣ́тлѣ 
святы́нями, я́вѣ показова́ху 
Превы́шнее Естество́ смѣше́ніемъ 
человѣ́ческимъ, огнепаля́щее росо́ю 
ми́лостивно вся́ку па́губную ле́сть. 

Les trois amis de Dieu qu’au milieu de 
flamme rafraîchit la rosée, figuraient 
clairement la Nature suprême qui brille 
magnifique en triple sainteté et qui, 
pour le bonheur de notre humanité, 
consume dans une rosée de feu nos 
funestes égarements. 

 
Да убѣли́тся вся́кое земно́е естество́, 
отъ паде́нія ны́нѣ на не́бо возводи́мо, 
Имже бо вся соблюда́ются, Сло́вомъ, 
теку́щими струя́ми омы́вшеся, 
прегрѣше́ній пре́жнихъ убѣже́, 
пресвѣ́тло измове́но. 

Que de blanc s'habille toute la race 
terrestre relevée maintenant de sa 
chute des cieux ! Baignée dans les ondes 
jaillissantes par le Verbe qui soutient 
tout, et lavée avec éclat, elle échappe 
aux fautes antiques. 

 
Пѣ́снь 9 
 
Велича́й, душе́ моя́, Честнѣ́йшую 
го́рнихъ во́инствъ, Дѣ́ву Пречи́стую 
Богоро́дицу. 
 
И ирмо́съ 
Недоумѣ́етъ вся́къ язы́къ благохвали́ти 
по достоя́нію, изумѣва́етъ же у́мъ и 
премíрный пѣ́ти Тя́, Богоро́дице: 
оба́че Блага́я су́щи, вѣ́ру пріими́, и́бо 
любо́вь вѣс́и Боже́ственную на́шу, Ты́ 
бо христіа́нъ еси́ Предста́тельница, Тя́ 
велича́емъ. 

Ode 9 
 
Magnifie, ô mon âme, Celle qui est plus 
vénérable que les armées célestes, la 
très pure Vierge et Mère de Dieu.  
 
Hirmos 
Toute langue est embarrassée pour te 
chanter dignement et même un esprit 
de l’autre monde éprouve le vertige à te 
chanter, Mère de Dieu ; mais dans ta 
bonté reçois notre foi, car tu connais 
notre amour inspiré de Dieu ; tu es la 
protectrice des chrétiens : nous te 
magnifions.  

 

Велича́й, душе́ моя́, отъ Предте́чи 
креще́нія Прося́ща. 

Magnifie, mon âme, Celui qui demande 
le baptême au Précurseur. 

https://russportal.ru/
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Велича́й, душе́ моя́, во Іорда́нѣ 
Прише́дшаго крести́тися. 
 
Дави́де, пріиди́ Ду́хомъ къ 
просвѣще́ннымъ, — ны́нѣ приступи́те, 
— по́й къ Бо́гу, — вѣ́рою, — глаго́ля, — 
просвѣти́теся́! Се́й ни́щій воззва́ 
Ада́мъ въ паде́ніи, и́бо Того́ услы́ша 
Госпо́дь, прише́дъ, струя́ми 
Іорда́нскими тлѣн́наго же обнови́. 

 
Magnifie, mon âme, Celui qui vient au 
Jourdain recevoir le baptême. 
 
David, viens en esprit auprès des 
illuminés, et dis-leur ce chant :  
Maintenant, approchez-vous de Dieu 
avec foi et soyez illuminés ! Un pauvre a 
crié - c'est Adam dans sa chute -, le 
Seigneur l’a écouté, Il est venu 
renouveler dans les flots du Jourdain 
l'homme corrompu . 

 

Велича́й, душе́ моя́, отъ Оте́ческаго 
гла́са Свидѣ́тельствованна. 
 
Велича́й, душе́ моя́, Еди́наго отъ 
Тро́ицы, прекло́ньшаго вы́ю и 
креще́ніе пріе́мша. 
 
Иса́ія, — измы́йтеся, очи́ститеся́ — 
глаго́летъ, — лука́вствія предъ 
Го́сподемъ оста́вите. Жа́ждущіи, на 
во́ду жи́ву иди́те: кропи́тъ бо водо́ю, 
обновля́я, Христо́съ приступа́ющія къ 
Нему́ вѣ́рою и къ животу́ 
нестарѣе́мому креща́етъ Ду́хомъ. 

Magnifie, mon âme, Celui dont la voix du 
Père a témoigné. 
 
Magnifie, mon âme, l'Un de la Trinité  
inclinant la tête et recevant le baptême. 
 
 
Isaïe proclame : Lavez-vous, purifiez-
vous, ôtez votre perversité devant le 
Seigneur ; venez à l'eau vive, vous qui 
avez soif ; car pour les fidèles 
s'approchant de Lui avec foi, le Christ 
fait sourdre l'eau du renouveau et les 
baptise dans l'Esprit pour la vie 
éternelle. 

 
Проро́че, пріиди́ ко Мнѣ, простри́ ру́ку 
и крести́ Мя ско́ро. 
 
Проро́че, оста́ви ны́нѣ и крести́ Мя, 
хотя́ща: испо́лнити бо пріидо́хъ вся́ку 
пра́вду. 
 
Соблюда́емся благода́тію, вѣ́рніи, и 
печа́тію. Яко бо губи́теля, бѣжа́ша 
пра́га евре́и, дре́вле окрова́влена, 
та́ко и на́мъ исхо́дное Боже́ственное 
сіе́ пакибытія́ ба́ня бу́детъ. Отсю́ду и 
Тро́ицы у́зримъ Свѣт́ъ Незаходи́мый. 

Prophète, viens à moi, étends la main,  
hâte-toi de me baptiser.  
 
Prophète, laisse faire à présent, baptise-
moi :  je suis venu pour accomplir toute 
justice.  
 
Fidèles, préservons la grâce et son 
sceau.  Comme les Hébreux jadis  
évitèrent la destruction  grâce aux 
portes marquées de sang,  ainsi ce bain 
divin de régénération sera pour nous 
une fête d’exode, grâce auquel nous 
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pourrons voir aussi  l'inaccessible 
lumière de la Trinité. 

 
Дне́сь Влады́ка преклоня́етъ вы́ю 
подъ ру́ку Предте́чеву. 
 
Дне́сь Іоа́ннъ креща́етъ Влады́ку, во 
струя́хъ Іорда́нскихъ. 
 
И ирмо́съ 
О, па́че ума́ Рождества́ Твоего́ чуде́съ! 
Невѣ́сто Всечи́стая, Ма́ти 
Благослове́нная, Еюже получи́вше 
всесоверше́нное спасе́ніе, досто́йно 
хва́лимъ я́ко Благодѣ́теля, да́ръ 
нося́ще пѣс́нь благодаре́нія. 

En ce jour, le Maître incline la tête sous 
la main Précurseur.  
 
En ce jour, Jean baptise le Maître dans 
les flots du Jourdain.  
 
Hirmos 
Merveille qui dépasse tout esprit, ton 
enfantement, Épouse immaculée ;  par 
toi, Mère bénie, ayant trouvé le salut 
complet, nous apportons le don qui 
convient au Bienfaiteur, une hymne 
d’action de grâces. 

 
Дне́сь Влады́ка вода́ми погреба́етъ 
человѣ́ческій грѣх́ъ. 
 
Увѣ́дѣхомъ Моисе́ю купино́ю 
явле́нная, гряди́, стра́нными уста́вы 
содѣл́анная: я́ко бо спасе́ся, Огнь 
нося́щи, Дѣ́ва, Свѣтоно́сна ро́ждши 
Благодѣт́еля, во Іорда́нскихъ же 
струя́хъ явле́нна. 

En ce jour, le Maître ensevelit dans les 
flots le péché des mortels. 
 
Nous savons que ce qui fut montré à 
Moïse dans le buisson est ici accompli 
selon des dispositions extraordinaires : 
la Vierge porteuse de la flamme n’a pas 
été atteinte en enfantant le Bienfaiteur 
porteur de la lumière, ni les flots du 
Jourdain en L’accueillant. 

 
Дне́сь Влады́ка свы́ше 
свидѣ́тельствуется, Сы́нъ 
возлю́бленный. 
 
Дне́сь Влады́ка пріи́де освяти́ти 
естество́ водно́е. 
 
 
Дне́сь Влады́ка Креще́ніе пріе́млетъ 
руко́ю Предте́чевою. 
 
Помазу́еши, соверша́я человѣч́еское 
существо́, Царю́ Безнача́льне, Ду́ха 
обще́ніемъ, струя́ми чи́стыми отмы́въ 

En ce jour, le Maître reçoit du ciel le 
témoignage qu’Il est le Fils bien-aimé. 
 
 
En ce jour, le Maïtre est venu sanctifier 
la nature des eaux.  
 
En ce jour, le Maître reçoit le Baptême 
des mains du Précurseur. 
  
Roi éternel, par la communion de 
l’Esprit, Tu oins notre nature humaine 
pour la rendre parfaite ; Tu la purifies 
dans les flots immaculés, et en 
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и тмы́ крѣ́пость же посра́мль 
возвы́шенную, ны́нѣ въ 
безпреста́ннѣмъ возда́ти житіи́. 

triomphant de la force orgueilleuse des 
ténèbres, Tu la transfères dans une vie 
sans fin. 

 

Свѣти́ленъ. Подо́бенъ: Посѣти́лъ ны́. 
 
Яви́ся Спа́съ, благода́ть и и́стина, во 
струя́хъ Іорда́нскихъ и су́щія во тмѣ́ и 
сѣн́и спя́щія просвѣти́лъ е́сть, и́бо 
пріи́де и яви́ся Свѣ́тъ Непристу́пный. 
[Три́жды.] 

Exapostilaire (t. 3)  
 
Il est apparu, le Sauveur, la grâce et la 
vérité, dans les flots du Jourdain, et Il a 
éclairé ceux qui languissaient dans les 
ténèbres et dans l’ombre ; car elle est 
venue, elle est apparue, la lumière 
inaccessible (3f) 

 

На хвали́техъ стихи́ры на 4, глас́ъ 1. 
Ге́рмана патріар́ха: 

Aux Laudes, 4 stichères, ton 1 
du patriarche Germain 

 

Свѣ́тъ отъ Свѣ́та, возсія́ мíрови 

Христо́съ, Спа́съ на́шъ, явле́йся Бо́гъ. 

Сему́, лю́діе, поклони́мся. 

Lumière de lumière, le Christ notre Dieu  

en sa divine épiphanie  a resplendi sur le 

monde:  peuples, prosternons-nous 

devant Lui. (2 fois) 

 

Ка́ко Тя́, Христе́, раби́, Влады́ку 

досто́йно почти́мъ? Яко въ вода́хъ 

всѣх́ъ на́съ обнови́лъ eси́. 

Nous, tes serviteurs, ô Christ, comment 

pourrons-nous t'honorer dignement, toi 

qui dans les eaux nous as tous 

renouvelés ? 

 

Ты, во Іорда́нѣ кре́щся, Спа́се на́шъ, 

во́ды освяти́лъ eси́, дла́нію раба́ 

рукополага́емый и стра́сти мíра 

исцѣля́яй. Ве́ліе та́инство явле́нія 

Твоего́, Человѣколю́бче Го́споди, 

сла́ва Тебѣ.́ 

Baptisé dans le Jourdain, tu sanctifias les 

eaux, Dieu Sauveur, en acceptant qu'un 

serviteur t'impose les mains Tu as guéri 

les souffrances du monde.  Grand est le 

mystère de ton économie, Seigneur ami 

des hommes, gloire à toi ! 

 

Истинный Свѣ́тъ яви́ся и всѣ́мъ 

просвѣще́ніе да́руетъ, креща́ется 

Христо́съ съ на́ми, Иже вся́кія вы́шши 

чистоты́, влага́етъ свяще́ніе водѣ́, и 

душа́мъ сіе́ очище́ніе быва́етъ, земно́е 

La vraie lumière est apparue, à tous elle 
donne l’illumination.  Le Christ est 
baptisé avec nous, Lui qui surpasse toute 
pureté. Il insuffle la sanctification dans 
les eaux, qui deviennent purification 
pour les âmes ; terrestre est ce qui nous 
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явля́емое и вы́ше небе́съ 

разумѣва́емое. Ба́нею — спасе́ніе, 

водо́ю же — Ду́хъ, погруже́нія ра́ди, 

и́же къ Бо́гу, на́шъ восхо́дъ быва́етъ. 

Чуде́сна дѣла́ Твоя́, Го́споди, сла́ва 

Тебѣ́. 

apparaît, mais plus haut que les cieux est 
ce que nous concevons ;  par l'ablution 
vient le salut !  Par l'eau nous vient 
l'Esprit, par l'immersion notre montée 
vers Dieu.  Que Tes œuvres sont 
admirables, Seigneur, gloire à toi ! 

 

Слав́а, гла́съ 6. Анато́лія 

Вода́ми Іорда́нскими одѣя́лся eси́, 
Спа́се, одѣя́йся Свѣ́томъ, я́ко ри́зою, и 
приклони́лъ eси́ главу́ Предте́чи, Иже 
не́бо измѣр́ивый пя́дію. Да обрати́ши 
мíръ отъ ле́сти и спасе́ши, я́ко 
Человѣколю́бецъ. 

Gloire, ton 6, d’Anatole 
 
Tu t’es revêtu des flots du Jourdain, ô 
Sauveur qui te revêts de lumière comme 
d’un vêtement, et tu as incliné la tête 
devant le Précurseur, Toi qui as mesuré 
le ciel à l’empan : tout cela afin de 
ramener le monde de ses errements et 
de sauver nos âmes, comme Ami de 
l’homme.  

 

И ны́нѣ, глас́ъ 2, того́же: 
 
Дне́сь Христо́съ на Іoрда́нъ пріи́де 
крести́тися, дне́сь Іоа́ннъ каса́ется 
верху́ Влады́чню. Си́лы небе́сныя 
ужасо́шася, пресла́вное ви́дяще 
та́инство. Мо́ре ви́дѣ и побѣже́, 
Іoрда́нъ, ви́дѣвъ, возврати́ся. Мы́ же, 
просвѣ́щшеся, вопіе́мъ: сла́ва 
яви́вшемуся Бо́гу, и на земли́ 
ви́дѣнному, и просвѣти́вшему мíръ. 

Et maintenant, ton 2, du même 
 
En ce jour le Christ vient se faire baptiser 
au Jourdain;  en ce jour le Précurseur  
touche la tête du Maître ;  les Puissances 
des cieux sont dans l'effroi  à la vue du 
mystère étonnant;  la mer le vit et 
s’enfuit,  le Jourdain le vit et remonta 
son cours  et nous, illuminés, nous 
crions:  Gloire à Dieu qui se manifeste  et 
se montre sur terre  pour illuminer le 
monde. 

 

НА ЛИТУРГІИ LITURGIE 

 

Антифо́нъ 1-й, псало́мъ 113, глас́ъ 1 1ère Antienne, ton 1 

 

Cти́хъ 1: Во исхо́дѣ Изра́илевѣ отъ 
Еги́пта, до́му Іа́ковля изъ люде́й 
ва́рваръ. 
Моли́твами Богоро́дицы, Спа́се, спаси́ 
на́съ. 

v.1 Quand Israël sortit d'Égypte / et la 
maison de Jacob d'un peuple barbare.  
 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
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Сти́хъ 2: Бы́сть Іуде́я святы́ня Его́, 
Изра́иль о́бласть Его́. 
Моли́твами Богоро́дицы, [Спа́се, спаси́ 
на́съ]. 
Cти́хъ 3: Мо́ре ви́дѣ и побѣже́, Іорда́нъ 
возврати́ся вспя́ть. 
Моли́твами Богоро́дицы, [Спа́се, спаси́ 
на́съ]. 
Сти́хъ 4: Что́ ти́ е́сть, мо́ре, я́ко 
побѣ́гло еси́? И тебѣ́, Іорда́не, я́ко 
возврати́лся еси́ вспя́ть? 
Моли́твами Богоро́дицы, [Спа́се, спаси́ 
на́съ]. 
Слав́а, и ны́нѣ: 
Моли́твами Богоро́дицы, [Спа́се, спаси́ 
на́съ]. 

v.2 La Judée devint son sanctuaire / et 
Israël son domaine.  
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
v.3 La mer le vit et s'enfuit, / le Jourdain 
retourna en arrière.  
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
v.4 Qu'as-tu, mer, à t'enfuir ? / Et toi, 
Jourdain, à retourner en arrière ?  
 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
Gloire… et maintenant… 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 

 

Антифо́нъ 2-й, гла́съ 2 2ème Antienne, ton 2 

 

Сти́хъ 1: Возлюби́хъ, я́ко услы́шитъ 
Госпо́дь гла́съ моле́нія моего́. 
Спаси́ ны, Сы́не Бо́жій, во Іорда́нѣ 
крести́выйся, пою́щія Ти́: Аллилу́ія. 
 
Сти́хъ 2: Яко приклони́ у́хо Свое́ мнѣ́, и 
во дни́ моя́ призову́. 
Спаси́ ны, Сы́не Бо́жій, [во Іорда́нѣ 
крести́выйся, пою́щія Ти́: Аллилу́ія]. 
 
Сти́хъ 3: Объя́ша мя́ болѣз́ни 
сме́ртныя, бѣды́ а́довы обрѣто́ша мя́, 
ско́рбь и болѣ́знь обрѣто́хъ и и́мя 
Госпо́дне призва́хъ. 
 
Спаси́ ны, Сы́не Бо́жій, [во Іорда́нѣ 
крести́выйся, пою́щія Ти́: Аллилу́ія]. 
 
Сти́хъ 4: Ми́лостивъ Госпо́дь и 
пра́веденъ, и Бо́гъ на́шъ ми́луетъ. 
Спаси́ ны, Сы́не Бо́жій, [во Іорда́нѣ 
крести́выйся, пою́щія Ти́: Аллилу́ія]. 

v.1 J'ai aimé, car le Seigneur / exauce la 
voix de ma prière. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui es 
baptisé par Jean dans le Jourdain, nous 
qui Te chantons : Alleluia. 
v.2 Car il a incliné vers moi son oreille, / 
je l'invoquerai tout au long de mes jours. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui es 
baptisé par Jean dans le Jourdain, nous 
qui Te chantons : Alleluia. 
v.3 Les douleurs de la mort m'ont 
environné, et les périls des enfers sont 
venus sur moi ; / j'ai éprouvé la 
tribulation et la douleur et j'ai invoqué le 
Nom du Seigneur. 
 Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui es 
baptisé par Jean dans le Jourdain, nous 
qui Te chantons : Alleluia. 
v.4 Le Seigneur est miséricordieux et 
juste, / notre Dieu fait miséricorde. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui es 
baptisé par Jean dans le Jourdain, nous 
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qui Te chantons : Alleluia. 
 

Слав́а, и ны́нѣ: Единоро́дный Сы́не... Gloire… et maintenant : Fils Unique… 

 

Антифо́нъ 3-й, глас́ъ 1 
 
Сти́хъ 1: Исповѣ́дайтеся Го́сподеви, 
я́ко Благъ, я́ко въ вѣќъ ми́лость Его́. 
Тропа́рь, гла́съ 1  
Во Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 
Го́споди, Тро́ическое яви́ся 
поклоне́ніе: Роди́телевъ бо гла́съ 
свидѣ́тельствоваше Тебѣ́, 
возлю́бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я, и 
Ду́хъ въ ви́дѣ голуби́нѣ извѣс́твоваше 
словесе́ утвержде́ніе. Явле́йся Христе́ 
Бо́же и мíръ просвѣще́й, сла́ва Тебѣ.́ 
 
Сти́хъ 2: Да рече́тъ у́бо до́мъ 
Изра́илевъ: я́ко Бла́гъ, я́ко въ вѣ́къ 
ми́лость Его́. 
Во Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 
Го́споди, [Тро́ическое яви́ся 
поклоне́ніе: Роди́телевъ бо гла́съ 
свидѣ́тельствоваше Тебѣ́, 
возлю́бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я, и 
Ду́хъ въ ви́дѣ голуби́нѣ извѣс́твоваше 
словесе́ утвержде́ніе. Явле́йся Христе́ 
Бо́же и мíръ просвѣще́й, сла́ва Тебѣ]́. 
 
Сти́хъ 3: Да рече́тъ у́бо до́мъ Ааро́нь: 
я́ко Бла́гъ, я́ко въ вѣќъ ми́лость Его́. 
Во Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 
Го́споди, [Тро́ическое яви́ся 
поклоне́ніе: Роди́телевъ бо гла́съ 
свидѣ́тельствоваше Тебѣ́, 
возлю́бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я, и 
Ду́хъ въ ви́дѣ голуби́нѣ извѣс́твоваше 
словесе́ утвержде́ніе. Явле́йся Христе́ 
Бо́же и мíръ просвѣще́й, сла́ва Тебѣ]́. 
 

3ème Antienne, ton 1 
 
v.1 Confessez le Seigneur, car Il est bon, 
car Sa miséricorde est éternelle. 
Tropaire, t. 1 
Dans le Jourdain lorsque Tu fus baptisé, 
Seigneur, s’est manifestée l’adoration de 
la Trinité ; voici que la voix du Père Te 
rendait témoignage en Te nommant Fils 
bien-aimé ; et l'Esprit, sous l’aspect 
d’une colombe, confirma la vérité de 
cette parole. Christ notre Dieu qui es 
apparu et as illuminé le monde, gloire à 
Toi ! 
v.2 Que la maison d'Israël le dise : Il est 
bon, car Sa miséricorde est éternelle. 
 
Dans le Jourdain lorsque Tu fus baptisé, 
Seigneur, s’est manifestée l’adoration de 
la Trinité ; voici que la voix du Père Te 
rendait témoignage en Te nommant Fils 
bien-aimé ; et l'Esprit, sous l’aspect 
d’une colombe, confirma la vérité de 
cette parole. Christ notre Dieu qui es 
apparu et as illuminé le monde, gloire à 
Toi ! 
v.3 Que la maison d'Aaron le dise : Il est 
bon, car Sa miséricorde est éternelle. 
Dans le Jourdain lorsque Tu fus baptisé, 
Seigneur, s’est manifestée l’adoration de 
la Trinité ; voici que la voix du Père Te 
rendait témoignage en Te nommant Fils 
bien-aimé ; et l'Esprit, sous l’aspect 
d’une colombe, confirma la vérité de 
cette parole. Christ notre Dieu qui es 
apparu et as illuminé le monde, gloire à 
Toi ! 
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Сти́хъ 4: Да реку́тъ у́бо вси́, боя́щіися 
Го́спода: я́ко Бла́гъ, я́ко въ вѣ́къ 
ми́лость Его́. 
Во Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 
Го́споди, [Тро́ическое яви́ся 
поклоне́ніе: Роди́телевъ бо гла́съ 
свидѣ́тельствоваше Тебѣ́, 
возлю́бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я, и 
Ду́хъ въ ви́дѣ голуби́нѣ извѣс́твоваше 
словесе́ утвержде́ніе. Явле́йся Христе́ 
Бо́же и мíръ просвѣще́й, сла́ва Тебѣ]́. 

v.4 Que ceux qui craignent le Seigneur le 
disent : Il est bon, car sa miséricorde est 
éternelle. 
Dans le Jourdain lorsque Tu fus baptisé, 
Seigneur, s’est manifestée l’adoration de 
la Trinité ; voici que la voix du Père Te 
rendait témoignage en Te nommant Fils 
bien-aimé ; et l'Esprit, sous l’aspect 
d’une colombe, confirma la vérité de 
cette parole. Christ notre Dieu qui es 
apparu et as illuminé le monde, gloire à 
Toi ! 

 

Входно́е: 
Благослове́нъ гряды́й во и́мя 
Госпо́дне, благослови́хомъ вы́ изъ 
до́му Госпо́дня, Бо́гъ Госпо́дь и яви́ся 
на́мъ. 

Chant d’Entrée 
Béni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur, nous vous avons bénis de la 
maison du Seigneur. Le Seigneur est 
Dieu et Il nous est apparu. 

 

Тропарь, гла́съ 1 

Bо Іорда́нѣ креща́ющуся Тебѣ́, 

Го́споди,* Тро́ическое яви́ся 

поклоне́ніе:* Роди́телевъ бо гла́съ 

свидѣ́тельствоваше Тебѣ́,* возлю́-

бленнаго Тя́ Сы́на имѣну́я,* и Ду́хъ въ 

ви́дѣ голуби́нѣ* извѣ́ствоваше словесе́ 

утвержде́ніе.* Явле́йся Христе́ Бо́же* и 

мíръ просвѣще́й, сла́ва Тебѣ́. 

Tropaire, t. 1 

Dans le Jourdain lorsque Tu fus baptisé, 

Seigneur, s’est manifestée l’adoration de 

la Trinité ; voici que la voix du Père Te 

rendait témoignage en Te nommant Fils 

bien-aimé ; et l'Esprit, sous l’aspect 

d’une colombe, confirma la vérité de 

cette parole. Christ notre Dieu qui es 

apparu et as illuminé le monde, gloire à 

Toi ! 

 

Кондаќъ, глас́ъ 4 
Во струя́хъ дне́сь Іорда́нскихъ бы́въ, 
Госпо́дь* Іоа́нну вопіе́тъ:* не убо́йся 
крести́ти Мя́,* спасти́ бо 
пріидо́хъ* Ада́ма первозда́ннаго. 

Kondakion, t. 4 
Descendu en ce jour dans les flots du 
Jourdain, le Seigneur crie à Jean : Ne 
crains pas de me baptiser ;  je suis venu 
en effet  sauver Adam le premier Père.  

 
 

Au lieu du trisaghion : 
[Ièlitsy] Eли́цы во Xpиста́ крести́теся, во 
Xpиста́ облеко́стеся ; Аллилу́iя. 

Vous tous, qui avez été baptisés en 
Christ, vous avez revêtu le Christ, 
Alleluia ! 

 



117 
 

 

ÉPITRE 

Tit. II, 11-14, III,4-7 
Ча́до Ти́те, Яви́ся бо благода́ть Бо́жiя 
спаси́телная всѣм́ъ человѣ́комъ, 
наказу́ющи на́съ, да отве́ргшеся 
нече́стiя и мiрски́хъ по́хотей, 
цѣлому́дренно и пра́ведно и благо-
честно поживе́мъ въ ны́нѣшнемъ 
вѣ́цѣ, жду́ще блаже́ннаго упова́нiя и 
явле́нiя сла́вы вели́каго Бо́га и Спа́са 
на́шего Иису́са Христа́, И́же да́лъ е́сть 
Себе́ за ны́, да изба́витъ ны́ от вся́каго 
беззако́нiя и очи́ститъ Себѣ́ лю́ди 
избра́нны, ревни́тели до́брымъ 
дѣло́мъ. Егда́ же благода́ть и 
человѣколю́бiе яви́ся Спа́са на́шего 
Бо́га, не от дѣл́ъ пра́ведныхъ, и́хже 
сотвори́хомъ мы́, но по Свое́й Его́ 
ми́лости, спасе́ на́съ ба́нею пакибытiя́ 
и обновле́нiя Ду́ха Свята́го, Его́же 
излiя́ на на́съ оби́лно Иису́съ 
Христо́мъ, Спаси́телемъ на́шимъ, да 
оправди́вшеся благода́тiю Его́, 
наслѣ́дницы бу́демъ по упова́нiю 
жи́зни вѣ́чныя. 

Tite, mon enfant, la grâce de Dieu, 
source de salut pour tous les hommes, 
s'est manifestée, nous enseignant à 
renoncer à l'impiété et aux convoitises 
de ce monde, pour vivre dans le siècle 
présent avec tempérance, justice et 
piété, attendant la bienheureuse 
espérance et la manifestation glorieuse 
de notre grand Dieu et Sauveur Jésus 
Christ, qui s'est livré pour nous afin de 
nous racheter de toute iniquité et de 
purifier un peuple qui lui appartienne en 
propre, zélé pour le bien. Et lorsque sont 
apparus la bonté de Dieu notre Sauveur 
et son amour pour les hommes, ce n'est 
pas en vertu des œuvres de justice 
accomplies par nous, mais selon sa 
miséricorde, qu'il nous a sauvés par le 
bain de la régénération et de la 
rénovation en l'Esprit saint. Cet Esprit, il 
l'a répandu sur nous à profusion, par 
Jésus Christ notre Sauveur, afin que, 
justifiés par la grâce du Christ, nous 
obtenions en espérance l'héritage de la 
vie éternelle. 
 

ÉVANGILE 
Matthieu III, 13-17 
Тогда́ прихо́дитъ Иису́съ от Галиле́и на 
Иорда́нъ ко Иоа́нну крести́тися от 
него́. Иоа́ннъ же возбраня́ше Ему́, 
глаго́ля: а́зъ тре́бую Тобо́ю крести́тися, 
и Ты́ ли гряде́ши ко мнѣ́ ? Отвѣща́въ 
же Иису́съ рече́ къ нему́: оста́ви ны́нѣ: 
та́ко бо подоба́етъ на́мъ испо́лнити 
вся́ку пра́вду. Тогда́ оста́ви Его́. И 
крести́вся Иису́съ взы́де а́бiе от воды́: 
и се́, отверзо́шася Ему́ небеса́, и ви́дѣ 
Ду́ха Бо́жiя сходя́ща я́ко го́лубя и 

Alors Jésus vint de la Galilée au Jourdain 
vers Jean, pour être baptisé par lui. Mais 
Jean s'y opposait, en disant: C'est moi 
qui ai besoin d'être baptisé par toi, et tu 
viens à moi! Jésus lui répondit: Laisse 
faire maintenant, car il est convenable 
que nous accomplissions ainsi tout ce 
qui est juste. Et Jean ne lui résista plus. 
Dès que Jésus eut été baptisé, il sortit de 
l'eau. Et voici, les cieux s'ouvrirent, et il 
vit l'Esprit de Dieu descendre comme 
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гряду́ща на Него́. И се́, гла́съ съ небесе́ 
глаго́ля: Се́й е́сть Сы́нъ Мо́й воз-
лю́бленный, о Не́мже благоволи́хъ. 
 

une colombe et venir sur lui. Et voici, 
une voix fit entendre des cieux ces 
paroles : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, 
en qui j'ai mis toute mon affection. 

 


